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ASKYTEC

ChemFR

Protective Clothing against Liquid Chemicals
Clothing with Liquid-Tight, [Type 3], and/or Spray-tight, [Type 4], connections
including Clothing Providing protection to Parts of the Body Only, [typePB [4]]

EN 14605:2005+A1:2009
c € 0598 Refer to User [:Ii]
Instruction

Body Measurements [cm]
Garment Sizes [Refer to garment size label]

SIZING - (Wearer’s Measurements)

Standard Garment Sizes
- Boilersuits/Jackets/Aprons (With Sleeves)/Trousers

- Inthe event of an accidental splash of chemical or flammable liquids on clothing covered by the EN ISO 11612:2015 standard while being worn,
the wearer should immediately withdraw and carefully remove the garments, ensuring that the chemical or liquid does not come in contact
with any part of the skin. The clothing shall then be cleaned or removed from service.

- The optional whole garment test, indicated in Clause 9 of the EN ISO 11612:2015 standard, has not been performed.

- The garment does not offer protection against either molten aluminium or molten iron splashes.

El ic Properties - li and ibility [EN 1149-5:2018]

- Material used for electrostatic dissipative protective clothing to EN 1149-5:2018 shall meet at least one of the following requirements:

- ageometric mean of ts, <4 s tested according to EN 1149-3:2004, test method 2 [Induction Charging];
- anarithmetic mean of S > 0.2 tested according to EN 1149-3:2004, test method 2 [Induction Charging];
- ageometric mean Surface Resistance of less than or equal to 2.5 x 10° 0, on at least one surface, tested according to EN 1149-1:2006;

+ These garments are manufactured from a material which is anti-statically treated to comply with the electrostatic protection requirements of
EN 1149-5:2018 and must be used with compatible accessories and work practices to be effective;

- To comply with the design requirements of the EN 1149-5:2018 standard, as electrostatic dissipative clothing, a combination of garments
should be worn, such that;

- the electrostatic dissipative clothing shall ly cover ALL non-complying als during normal use, [inclusive of bending and
movements], with the outermost material meeting the material requirements of the standard;

- the electrostatic dissipative clothing provides proper fitting, with sizing to EN IS0 13688, [EN 3401, and allows full body movement with all
closures fastened;

- any thin non-dissipative attachments, such as labels, reflective strips, are permanently attached, in such a way that separation between the
attached elements and the clothing material is avoided;

- all conductive parts, (metal zipper, metal studs etc.), are fully covered by the outermost material when in use;

- The person wearing the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person and the
earth shall be less than 10° (), e.g. by wearing adequate footwear;

- Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in the presence of flammable or explosive atmospheres or
while handling flammable or explosive substances;

- Fasten the garment correctly, covering all non-complying materials. Where the garment is to be earthed though the skin, ensure that the
cuffs are in contact with the skin at all times;

- Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22, (see EN 60079-10-1(7] and EN 60079-10-28])
in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0.016 mJ;

- Electrostatic dissipative clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0, (see EN 60079-10-1[7]), without the prior
approval of the responsible safety engineer;

- The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and
possible contamination;

- Notintended to protect against mains voltages.

Disclaimer: Alpha Solway and its distributors cannot accept responsibility for improper use or disposal of this garment.

. Body Height [cm] [inc. Bib ‘N’ Brace]
E Size Body Height Chest ‘ Waist ‘ Inside Leg
: [cm] [cm] [cm] [cm]
: S 166-170 90-98 81-89 73
1 ChestGirth om] 170-174 98106 | 89-97 75
L 174179 106-114 97-104 78
Waist[em] XL 179-184 114-122 104-112 81
2XL 179-184 122-130 12-120 81
3XL 179-184 130-138 120-128 81
4XL 179-184 138-146 128-136 81

Alpha Solway Limited make the statement that they also manufacture garments
to size designation out-with these standard sizes, (e.g. Extra Small, 5XL, etc.),
and also provide their customers with the facility to order products with
dimensions to their own bespoke size.

Inside Leg [cm]

Standard Garments Dimensions

- Sleeves
Product Length Width
Sleeves FRS15 15" | 38cm | -- -
Wash Care Symbols

[Refer to garment care label]

Maximum Washing Temperature 40°C, [Mild Process]. Najvisja temperatura pranja 40 °C, [blagi postopek].
Maksimalna temperatura pranja 40°C, [Blagi proces]. MakcumanHa temnepatypa Ha npaxe 40°C, [Tlek
npouec]. Maksimalna temperatura pranja 40 °C, [Blagi postupak]. Maximélni teplota prani 40 °C, [mirny proces].
Maksimal vasketemperatur 40 °C, [Mild proces]. Maximale wastemperatuur 40°C, [Mild Process]. Maksimaalne
pesemistemperatuur 40 °C, [kerge protsess]. Suurin pesulampdtila 40 °C, [Lieva prosessi]. Température de lavage
maximale 40 ° C, [processus doux]. Maximale Waschtemperatur 40°C, [Leichter Prozess]. Méyiam Beppokpaaia
mAUong 40°C, [Hmia diadikaaia]. sTferha™ gers araaTe 40 f=23ft &fewam, [zehr wfFm)
Maximalis mosasi hémérséklet 40°C, [Enyhe folyamat]. Temperatura massima di lavaggio 40 ° C, [processo delicato].
Maksimala mazgasanas temperatira 40 °C, [viegls process]. Maksimali skalbimo temperatira 40 °C, [lengvas
procesas]. Temperatura Massima tal-Hasil 40°C, [Process Hafif]. Maksimal vasketemperatur 40 °C, [Mild prosess].
Maksymalna temperatura prania 40°C, [proces fagodny]. Temperatura Méxima de Lavagem 40°C, [Processo Leve].
Temperatura maximé de spalare 40°C, [Proces usor]. MakcumaribHasi Temnepartypa ctupku 40 °C, [Msrkuii
npouecc]. Maximélna teplota prania 40 °C, [mierny proces]. Temperatura méxima de lavado 40 ° C, [Proceso suave].
Maximal tvattemperatur 40 °C, [Mild process]. Maksimum Yikama Sicakligi 40°C, [Hafif Proses].

Ads dilas] dyste dzy> 40 spadll dewd) 8> dz 3]

Do Not Bleach. Ne belite. Ne izbjeljivati. [la He ce uaGensa. Ne izbjeljivati. Nebélit. Ma ikke bleges. Niet bleken. Mitte
pleegitada. Al valkaise. Ne pas utiliser deau de Javel. Nicht bleichen. Mnv xpnaiuoTrolgite AUkavTIkG. &1
<1 Ne hasznaljon fehérit6t. Non candeggiare. Nebalint. Nebalinkite. Tizbiehx. Ikke blek. Nie wybielac. Nao use lixivia.
Nuinalbiti. He ot6enusarb. Nebielif. No usar lejia. Blek inte. Gamagir Suyu Kullanmayin.

b

il o s .

Do Not Tumble Dry. Ne susite v susilnem stroju. Ne suiti u susilici. fla He ce cywuv cue cobapsite. Ne
susiti u susilici. Nesuste v susicce. M4 ikke terretumbles. Niet in de droger. Mitte trummelkuivatada. Alé kuivaa

E kuivausrummussa. Ne pas sécher en machine. M oTeyvaioeTe. @ & a1 Ne széritsa széritogépben. Non

torkes i terketrommel. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej. Nao seque a seco. A nu se usca la masind. He cywmts B
cywunnbHoM wrady.Nesuste v susicke. No secar en secadora. Fér ] torktumlas. Tamburlu Kurutma Yapmayin.
aBLal pasas ).

Line Drip Dry In The Shade. Linija Drip Dry v senci. Linija kaplje suho u sjeni. Kanka no kanka u3cbxHe Ha csiHka.
Linija Drip Dry u sjeni. Odkapévani linky suché ve stinu. Dryp tert i skyggen. Lijn Druppelt Droog In De Schaduw. Liinil
tilguti kuivatamine varjus. Tippakuivauslinja varjossa. Séchez au goutte-a-goutte a fombre. Im Schatten trocken
4| abtropfen lassen. ZTeyvQoTe T ypappr ot okid. YT 3T ZTAT H T T 1 Szdraz csepegtetd az

arnyékban. Linea Drip Dry In The Shade. Linijas pilienveida Zavésana éna. Lyno lasai isdzidsta pavésyje. Linja Drip
Nixef fid-Dell. Drypp tart i skyggen. Suszy¢ liniowo w cieniu. Linha Drip Dry In The Shade. Linie de picurare uscata la
umbri. FIMHUS KanenbHOro BbickixaHust B Teru.Ciara Drip Dry v tieni. Secado por goteo en la sombra.
Dropptorka i skuggan. Golgede Damlayarak Kuruyun.

Ul § Glodl badzally bas

Further Information: Should you require any assistance or further technical information regarding this garment, please phone the
Company at the telephone number provided and ask for the Sales Department.

Type-Examination Certificate [Module B] - Issued By: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, Ireland. [EU Notified Body No. 2834].

Quality Control System Certificate [Module D] - Issued By: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finland.

[EU Notified Body No. 0598]

Economic Operator [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ireland

Declaration of Conformity - The Declaration of Conformity can be accessed online; https://gg-doc.com/skytec

EXPLANATION OF LABEL SYMBOLS/PICTOGRAMS

PROTECTIVE CLOTHING - ELECTROSTATIC PROPERTIES [EN 1149-5:2018]
TEST STANDARD RESULT PERFORMANCE
EN 1149-3 [Method 2] to<ds PASS

NOTE9: Allof the above tests were performed independently and are a reflection of the fabric/garment in controlled laboratory conditions. The test results are not intended
to give any idea of the “safe use” for the garment.

NOTE 10: Where tests were carried out after a cleansing pre-treatment this shall have consisted of 5 x wash/dry cycles performed in accordance with the care information
indicated both on the product labelling and within this User Information Sheet.

PROTECTIVE CLOTHING - PROTECTION AGAINST RAIN [EN 343:2019]

Heat Decay Time [tso] [Fabric]

Halt

Upotreba: Sva LZO treba nositi/skidati u podrucju od hilo kakvog | rizika. Prije upotrebe, korisnik treba osigurati da je
odjeca temeljito ociscena, nakon bilo kakve prethodne upotrebe, te da su materijali, Savovi i zatvaraci pregledani kako bi se osiguralo da zastita
koju nudi odjeca ispunjava uslove za sigurnu upotrebu. Kada koristite ovu odjecu sa drugom LZO, (npr. Respiratori, rukavice, ¢izme itd.). Pobrinite
se da je bilo kaji respirator koji se koristi pravilno postavjen prije podizanja i pricvri¢ivanja nape. Pobrinite se da se rukavii noge nose preko bilo
kojih rukavica ili ¢izme koje se koriste. Prije ulaska u opasno podrucje, svi zatvaraci trebaju biti pricvrsceni i svi otvori/zatvaracii prikljuéci, na
drugu LZ0, trebaju biti osigurani, koristeci odgovarajucu ,"hemijsku” traku. U slucaju curenja ili oStecenja odjece tokom upotrebe, korisnik treba
odmah napustiti opasno podrucje i ukloniti odjecu. Nakon upotrebe, kako bi se uklonila kontaminacija, odjecu treba ISPRATI hladnom vodom, a
zatim ostaviti da se osusi kapanjem, u hladu, bez UV izvora.

Upozorenja: Tkanine koje se koriste u izradi ove odjece imaju nisku propusnost zraka i mogu uzrokovati toplotni stres. Preporucue se Cest
odmor. Ovu odjecu trebaju koristiti osobe koje su obucene i svjiesne opasnosti koje se odnose na posao koji se obavlja. Pricvrécivaci koji se
dodiruju i zatvaraju ne smiju se otvarati prilikom rada u zonama opasnosti. Kapuljace moraju biti podignute i osigurane prilikom rada u zonama
opasnosti. Ako je ova odjeca ostecena na bilo koji nacin li je i dalje kontaminirana nakon ispiranja, treba prekinuti njenu upotrebu i odloiti odjecu
$to je prije moguce. Prilikom odlaganja koris¢ene hemijske zastitne odece, preporucujemo da se tretira kao Stetna i odlaze kao opasan otpad

u skladu sa nacionalnim/lokalnim propisima. Odjeca opremljena vezicom ne smije se koristiti tamo gdje postoji opasnost da se vezica uhvati
pokretnim predmetom tokom upotrebe. Na vijek trajanja odjece ne utice samo njena izlozenost hemikalijama, vec ce zavisiti i od upotrebe, njege,

Cuje se pridrZavanje uputa za odrZavanje pranja, kako je navedeno na naljepnici za odrzavanje. Nakon upotrebe, kako bi

NOTE 11: Allof the above tests were performed independently and are a reflection of the fabric/garment in controlled laboratory conditions. The test results are not intended
togive any idea of the “safe use” for the garment.

NOTE 12: Where tests were carried out after a cleansing pre-treatment this shall have consisted of 5 x wash/dry cycles performed in accordance with the care information
indicated both on the product labelling and within this User Information Sheet.

NOTE 13: The ‘Water Vapour Resistance’ for the material.

NOTE 14: WARNING: All ‘Water Vapour Resistance’ classes can result in restricted wearing time, [see ‘Table 2'].

TABLE 1 LIMITED FLAME SPREAD PERFORMANCE REQUIREMENTS [IS0 15025, PROCEDURE A] [CODE LETTER A1]
PROPERTIES REQUIREMENTS

No specimen shall permit any part of the lowest boundary of the flame to reach the upper

Flame Spread or either vertical edge.
Flaming Debris No specimen shall give flaming debris.
Hole Formation No specimen shall give hole formation of 5mm or greater in any direction, except for an interlining

that is used for specific protection other than heat and flame.

Afterglow time shall be < 2s.
Afterglow Aglowing inside the charred area is defined in IS0 15025 as afterglow without combustion
and for the purpose of this clause is not regarded as afterglow.

Afterflame Afterflame time shall be < 2s.

TABLE2 RECOMMENDED MAXIMUM CONTINUOUS WEARING TIME FOR A COMPLETE SUIT
CONSISTING OF JACKET AND TROUSERS WITHOUT THERMAL LINING

Material/Garment Performance Data

PROTECTIVE CLOTHING - PROTECTION AGAINST LIQUID CHEMICALS [EN 14605:2005+A1:2009]

" " " " TEMPERATURE OF CLASS1 CLASS 2 CLASS 3 CLASS 2
Chemical Protective Clothing [Re-Useable] Typed: Spray-Tight Clothing WORKING ENVIRONMENT [IE. Ret>40] [LE. 25 <Ret <40] [LE. 15 <Ret <25] [LE.Ret <15]
EN14605:2005+A1:2009 EN14605:2005+A1:2009 el WEAR TIME [MIN.] WEAR TIME [MIN.] WEARTIME [MIN. WEAR TIME [MIN.]
Clothing With Liquid-Tight, [Type 3], And/Or Spray-Tight, [Type 4], Note: Applies To All Boilersuits % & ]05 e
Connections, Including Clothing Providing Protection To Parts Of The
Body Only, [Type PB [4]]. 20 16 250
Type 3: Liquid-Tight Clothing P ing - Protecti inst Heat & Flame 15 100
EN 14605:2005+A1:2009 (Refer To “Additional Properties”) 0 20

m Note: Applies To Boilersuits, [With Hood], Only. ENISO 11612:2015
"N Note: Limited Flame Spread [Code A] - Level Al 5
A1,B1,C1 Convective Heat [Code B] - Level BI KEY:  “--* means: Nolimit for wearing time.
Radiant Heat [Code C] -Level C1 NOTE 15: ‘Table 2 is a guide to illustrate the effect of ‘water vapour ility’ on the continuous wearing time of a garment in different ambient
Material: Electrostatic Properties il ing - Protecti inst Rain temperatures.
(Refer To “Additional Properties”) EN343:2019 NOTE 16: ‘Table 2' is valid for medium physiological strain M = 150 W/m?, standard-man, at 50% relative humidity and wind speed v, = 0.5 m/s.
EN1149-5:2018 x| Note: X=Resistance To Water Penetration [Class] NOTE17: With effective ventilation openings and/or break periods the time for wearing can be prolonged.
Electrostatic Dissipative Protective Clothing Y Y=Water Vapour Resistance [Class]
EN1149-3:2004 [AllClasses Can Result In Restricted Ref.: TF-EN 14605-015, Iss. 001, Rev. 0 [SKYTEC Chem FR] - 2024/07 (EN)
Half Decay Time [tso] < 4 secs. Wearing Time, Refer To Table B.]
EIE Refer toUser Instructions.
@ Navodila za uporabo

Uvod: Ta oblacila so kemicna zasCitna oblacila za veckratno uporabo, izdelana v skladu z zahtevami Uredbe o osebni zascitni opremi (EU)
2016/425 in naslednjih harmoniziranih evropskit jardov; EN 14605:2005+A1:2009 [Zascitna oblacila proti tekocim kemikalijam], EN1SO
11612:2015 [ZasCitna oblacila pred vrocino in plamenom], EN 1149-5:2018 [Elektrostaticne lastnosti (material)] in EN 343:2019 [ZasCitna oblacila
pred dezjem]. Ta oblacila so izdelana v skladu s postopki za nadzor kakovosti ISO 9001. Etikete na vreckah in oblacilih oznacujejo vrsto/kodo
izdelka. Ugotavljanje primernosti teh oblacil za predvideno uporabo mora opraviti usposobljeno in usposoblieno varnostno osebje in je koncna
odgovornost uporabnikov.

ba: Ta oblacila za omejen Cas zagotavljajo uporabniku zascito pred tekocimi kemikalijami. Ta oblacila bodo zacitila samo tiste dele telesa,

RESISTANCE TO PERMEATION BY LIQUIDS [EN 1SO 6529]
BREAKTHROUGH TIME [MINS.]/ CLASSIFICATION [EN 14325:2004] [EN 14605:2005+A1:2009]

CHEMICAL CONCENTRATION FABRIC
Sodium Hydroxide [NaOH] aq. 50wt. % <480 mins. / Class 6
Nitric Acid [HNO] Aq. 50 wt. % <30 mins. / Class 2

SEAMS [STRUCTURAL]
<480 mins. / Class 6
<30 mins. / Class 2

TEST STANDARD PERFORMANCE CLASSIFICATION

Abrasion Resistance [Fabric] EN 530, Method 2 >2,000 Cycles Class 6 "
Flex Cracking Resistance [Fabric] ENIS0 7854, Method B >100,000 Cycles Class 6
Tear Strength [Trapezoidal] [Fabric] EN IS0 9073-4 >20N Class 2
Tensile Strength [Fabric] EN1S013934-1 >100N Class 3
Puncture Resistance [Fabric] EN 863 >10N Class 2
Seam Strength [Structural Seams] ENIS013935-2 >300N Class 5
Boilersuit [With Collar Or Hood]
Penetration By Liquids ENISO17491-4 Pass Pass
[Type 4: ‘Spray’ Test]
Boilersuit [With Hood]
Penetration By Liquids ENIS0 17491-3 Pass Pass
[Type 3: Uet’ Test]
NOTE1: Boilersuits Only - Whole suit type testing EN 1S0 17491-4 and EN IS0 17491-3 have been conducted with face, wrists, ankles and all

openings/closures sealed with a ‘Chemical’ Tape.

ki jih pokrivajo. Kadar se ta oblaila uporabljajo v povezavi z drugo osebno zastitno opremo (npr. respiratorji, rokavice, Skornji, nape itd.), je treba
povezave zapecatiti s , ’kemicnim”” trakom. Medtem ko lahko uporaba kombinacije delnih izdelkov za za$cito telesa zagotovi stopnjo popolne
zasCite telesa, je priporocliivo, da na obmocjih, kjer je potrebna popolna zascita telesa, nosite enodelno obleko.

Uporaba: Visa osebna zastitna oprema mora biti oblecena/doffed na obmocju, ki je stran od morebitnega tveganja. Pred uporabo mora
uporabnik zagotoviti, da so bila oblaila po kakrsni koli prej$nji uporabi temeljito ociscena in da so materiali, Sivi in zapirala pregledani, da se
zagotovi, da bo zascita, ki jo ponuja oblacilo, izpolnjevala pogoje za varno uporabo. Pri uporabi tega oblacila z drugo osebno zacitno opremo
(npr. respiratorji, rokavice, Skornji itd.). Pred dvigovanjem in pritrditvijo nape se prepricajte, da je kateri koli respirator, ki ga uporabljate, pravilno
namescen. Prepricajte se, da so rokavi in noge obleceni Cez vse rokavice ali ¢evlje, ki se uporabljajo. Pred vstopom v nevarno obmocje je treba z
ustreznim ,’kemicnim”” trakom pritrditi vsa zapirala in prikljucke na drugo osebno varovalno opremo. V primeru puscanja ali poskodbe oblacila
med uporabo mora uporabnik takoj zapustiti nevarno obmocje in odstraniti oblacilo. Po uporabi, da odstranite kontaminacijo, je treba oblacilo
SPRATI s hladno vodo in nato pustiti, da se posusi, v senci, brez UV virov.

Opozorila: Tkanine, ki se uporabljajo pri izdelavi teh oblaCil, imajo nizko zracno prepustnost in lahko povzrocijo toplotni stres. Priporocljiv je
pogost pocitek. Ta oblacila morajo uporabljati osebe, ki so usposobliene in se zavedajo nevarnosti, povezanih z opravijenim delom. Dotaknite
sein zaprite pritrdilne elemente, ki se ne smejo odpreti med delovanjem v nevarnih obmocjih. Pokrove je treba med delovanjem v nevarnih
obmocjih dvigniti in pritrditi. Ce je to oblacilo na kakrsen koli nacin poskodovano ali je po izpiranju $e vedno kontaminirano, je treba njegovo
uporabo prekiniti in oblacilo ¢im prej zavreci. Pri odstranjevanju rabljenih kemicnih zacitnih oblacil priporocamo, da jih obravnavate kot Skodljiva
in odstranite kot nevarne odpadke v skladu z nacionalnimi/lokalnimi predpisi. Oblacil, opremljenih z vrvico, ne smete uporabljati, Ce obstaja
nevarnost, da bi vrvico med uporabo ujel premikajoci se predmet. Na Zivljenjsko dobo oblacila ne vpliva le njegova izpostavljenost kemikalijam,
temvec je odvisna tudi od uporabe, nege, shranjevanja itd.

NOTE2: Other chemicals have been tested. Please contact supplier for further information.
NOTE3: For other chemicals, breakthrough times on seams may differ from those on the fabric.

PROTECTIVE CLOTHING - GENERAL REQUIREMENTS [EN IS0 13688:2013 (EN 340:2003 )]

Do Not Iron. Ne likati. Ne glacati. He rnapeTe. Ne glacati. Nezehlete. M ikke stryges. Niet strijken. Arge triikige.
A4 silita. Ne pas repasser. Nicht biigeln. Mnv o18epGveTe. ST T <1 Ne vasalja. Non stirare. Negludinat.
Negludinkite. Taghmilx il-Hadid. Ikke stryk. Nie prasowac. Nao passar a ferro. Nu célcati. He rnaputb. Nezehlite. No
planchar. Stryk inte. Utiilemeyin.

S pi5

Do Not Dry Clean. Ne Cistite kemicno. Ne Cistiti hemijski. He nanonagaiite xumudecko uuctene. Ne Cistiti kemijski.
Netistéte chemicky. M ikke renses. Niet chemisch reinigen. Mitte keemiliselt puhastada. Al kuivapuhdista. Ne pas
nettoyer a sec. Nicht chemisch reinigen. Mnv oTeyvivere. F@T |T 7 | Ne tisztitsa szérazon. Non lavare a
secco. Netirit kimiski. Nevalykite sausai. Tnaddafx. Skal ikke renses. Nie czysci¢ chemicznie. Néo lavar a seco. A nu se
curdta chimic. He nopisepratb xumunctke.Necistite chemicky. No limpiar en seco. Fr ej kemtvattas. Kuru Temizleme
Yapmayin.
Gl Gilatdl pasaas I,

@ Instructions for use

Introduction: These garments are re-usable chemical protective clothing i to meet the requi of PPE Regulation (EU)
2016/425 and of the following Harmonised European Standard(s); EN 14605:2005+A1:2009 [Protective Clothing Against Liquid Chemicals],

EN IS0 11612:2015 [Protective Clothing Against Heat & Flame, EN 1149-5:2018 [Electrostatic Properties (Material)] & EN 343:2019 [Protective
Clothing Against Rain]. These garments are manufactured under IS0 9001 quality control procedures. Bag and garment labels indicate product
type/code. The determination of the suitability of these garments for the intended application should be made by trained and qualified safety
personnel and is the users final responsibility.

Application: These garments provide the wearer with protection against liquid chemicals, for a limited time. These garments will protect only
those parts of the body that they cover. When these garments are used in conjunction with other PPE, (e.g. Respirators, Gloves, Boots, Hoods,
etc.), the connections should be sealed with a ‘Chemical’ tape. While the use of a combination of partial body protection products can afford a
degree of full body protection it is recommended that, in areas where full body protection is required, a one-piece suit should be worn.

Usage: All PPE should be donned/doffed in an area away from any potential risk. Before use, the wearer should ensure that the clothing has been
thoroughly cleaned, following any previous usage, and that the materials, seams and closures are inspected to ensure that the protection offered
by the garment will meet the conditions for safe use. When using this garment with other PPE, (e.g. Respirators, Gloves, Boots, etc.). Ensure that
any respirator being used is properly fitted prior to raising and fastening the hood. Ensure that the Sleeves and Legs are worn over any Gloves

or Boots being used. Before entering the hazardous area, all closures should be fastened and all openings/closures and connections, to other
PPE, should be secured, using an appropriate ‘Chemical’ tape. In the event of leakage or damage to the garment during use, the wearer should
immediately leave the hazardous area and remove the garment. After use, to remove contamination, the garment should be RINSED DOWN with
cold water, and subsequently, allowed to Line Drip Dry, in the shade, clear of UV sources.

Warnings: Fabrics used in the construction of these garments have low air permeability and can cause heat stress. Frequent rest is advised.
These garments should be used by persons who are trained and aware of the dangers relating to the work being performed. Touch and close
fasteners shall not be opened when operating in hazard zones. Hoods shall be raised and secured when operating in hazard zones. If this garment
is damaged in any way, or is still contaminated after being rinsed down, its use should be discontinued and the garment disposed of at the
earliest opportunity. When disposing of used chemical protective clothing, we recommend it be treated as harmful and disposed of as hazardous
waste in accordance with national/local regulations. Garments fitted with a drawcord should not be used where there is a risk that the drawcord
could be caught up by amoving object during use. The lifetime of the garment is not only effected by its exposure to chemicals but will also
depend on usage, care, storage, etc.

Maintenance: It is recommended that the wash care instructions, as detailed on the care label, are followed. After use, to remove
contamination, this garment should be RINSED DOWN with cold water, and subsequently, allowed to Line Drip Dry, in the shade, clear of UV
sources. Advice: For reasons of hygiene the garment should, preferably, be worn by the same person.

Storage: It is recommended that new garments are stored in their original packaging and clear of UV sources. Following use, and after having
been RINSED DOWN and DRIED, the garment should be stored in a cool, dry and clean environment - always hang to avoid creases.

Heat & Flame Properties - Additional Information [EN ISO 11612:2015]:

- These garments are manufactured from material which complies to Code Letters Al, offering Limited Flame Spread protection, Code Letter
B1, offering protection against Convective Heat and Code Letter C1, offering protection against Radiant Heat, in accordance with the
requirements of the EN 1S0 11612:2015 standard.

’

ALPHA SOLWAY LTD
Factory 1, Queensberry Street, Annan, Dumfriesshire, Scotland. DG12 5BL. UK.

T: +44(0) 161877 4747 | E: sales@globusgroup.com | www.globusgroup.com ’) G L D B U S

SKY-PCK-UIS-CHEMFR-0824.5

TEST STANDARD REQUIREMENT RESULTS
- pH [Fabric] 150 3071 35<pH<95 PASS
Innocuousness - AZO Colourants [Fabric] EN14362-1 None Detected PASS
Dimensional Change To Cleaning/Washing [Fabric] ENIS0 5077 LD=Max. £5.0% PASS

TD =Max. #5.0%
Colourfastness To Perspiration [Fabric] * EN1SO105-E04 At Least 4 PASS
Available Colours [Fabric]

Green, HV Orange, Navy & S/ Yellow

KEY:  LD=Longitudinal Direction; TD = Transverse Direction

NOTE 4: ¢ The “Colourfastness To Perspiration” has been tested because the EN 14605:2005+A1:2009 still references the EN 340:2003 standard rather than the
EN IS0 13688:2013 standard that superseded it. The EN IS0 13688:2013 standard no longer requires this test to be performed.

NOTE 5: All of the above tests were performed independently and are a reflection of the performance of the fabric/garment in controlled laboratory conditions.
The test results are not intended to give any idea of the “safe use” for the garment.

NOTE 6: Where tests were carried out after a cleansing this shall h isted of 5 x wash/dry
indicated both on the product labelling and within this User Information Sheet.
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ADDITIONAL PROPERTIES - EN ISO 11612:2015 [PROTECTION AGAINST HEAT & FLAME (LIMITED FLAME SPREAD & HEAT TRANSMISSION)]
- EN 1149-5:2018 [ELECTROSTATIC PROPERTIES]

The additional protective properties to EN IS0 11612:2015 and EN 1149-5:2018 shall apply only when ALL of the conditions, indicated in each of the following Heat & Flame/
Electrostatic sections, are met in full, beginning with:
1) ChemFR Jacket.
Must be worn in combination with Chem FR Trousers, [inc. Bib ‘N’ Brace].
2) Chem FR Apron (With Sleeves)
Must be worn in combination with Chem FR Trousers, finc. Bib ‘N’ Brace].
3) Chem FR Trousers, [inc. Bib ‘N’ Brace].
Must be worn in combination with with a Chem FR Jacket or Chem FR Apron (With Sleeves).
4) Chem FR Sleeves.
Must be worn in combination with a Chem FR Boilersuit, or,
Must be worn in combination with Chem FR Jacket/Chem FR Apron (With Sleeves) and Chem FR Trousers, [inc. Bib ‘N’ Brace]..

PROTECTIVE CLOTHING - PROTECTION AGAINST HEAT & FLAME [LIMITED FLAME SPREAD & HEAT TRANSMISSION] [EN IS0 11612:2015]

TEST STANDARD RESULT PERFORMANCE
. o . Does Not Ignite Or Melt
Heat Resistance @ 180 °C [Fabric] 15017493 Shrinkage <5% PASS
Heat Resistance @ 180 °C [Hardware (All)] 1017493 Does Not Ignite Or Melt PASS
Limited Flame Spread [Fabric]
- As Received 150 15025, Procedure A Meets Requirements Of ‘Table 1’ PASS - CODE LETTER A1

- After Cleansing Pre-Treatment PASS - CODE LETTER A1

Limited Flame Spread [Structural Seams (ALL)]
- After Cleansing Pre-Treatment

1S0 15025, Procedure A Meets Requirements Of ‘Table 1’

150 16025, Procedure A Meets Requirements Of ‘Table 1’ PASS - CODE LETTER A1

Seams Shall Not Separate

Limited Flame Spread [Hardware (All)]

- After Cleansing Pre-Treatment 150 16025, Procedure A Meets Requirements Of ‘Table 1’ PASS

Limited Flame Spread [Labels, Badges, Retroreflective Materials,
Transfers, etc. (With Surface Area > 10 cm?)]

- After Cleansing Pre-Treatment 15015025, Procedure A Meets Requirements Of ‘Table 1" PASS - CODE LETTER A1

Zevanie: Priporocljivo je, da upostevate navodila za nego perila, kot je podrobno opisano na etiketi za nego. Po uporabi, da odstranite
kontaminacijo, je treba to oblacilo SPRATI s hladno vodo in nato pustiti, da se posusi, v senci, brez UV virov. Nasvet: Iz higienskih razlogov naj
oblacilo po moznosti nosi ista oseba.

Skladisgenje: Priporo¢ljivo je, da so nova oblacila shranjena v originalni embalai in brez UV virov. Po uporabi in po IZPIRANJU ter SUSENJU je

treba oblacilo hraniti v hladnem, suhem in Cistem okolju - vedno obesite, da se izognete gubam.

Lastnosti toplote in plamena - dodatne informacije [EN IS0 11612:2015]:

« Taoblacila so izdelana iz materiala, ki je skladen s kodnimi ¢rkami A1, ki ponuja omejeno zadcito pred Sirjenjem plamena, kodno érko B1, ki
ponuja zascito pred konvekeijsko toploto in kodno crko C1, ki ponuja zascito pred sevalno toploto, v skladu z zahtevami standarda EN 1SO
11612:2015.

- V/ primeru nenamernega brizganja kemicnih ali vnetljivih tekocin na oblacila, ki jih zajema standard EN 1SO 11612:2015 med nosenjem, mora
uporabnik takoj umakniti in previdno odstraniti oblacila ter zagotoviti, da kemikalija ali tekocina ne pride v stik z nobenim delom koZe. Oblacila
se nato oCistijo ali odstranijo iz uporabe.

« lzbirni test celotnega oblacila, naveden v 9. €lenu standarda EN ISO 11612:2015, ni bil izveden.

+ Oblacilo ne nudi zascite pred staljenim aluminijem ali staljenim Zelezom.

le ticne | i- skladnost in odgy [EN 1149-5:2018]
- Material, ki se uporablja za elektrostaticno disipativno zascitno obleko po EN 1149-5:2018, mora izpolnjevati vsaj eno od naslednjih zahtev:
- geometrijska sredina t,; < 4, preizkuSena v skladu z EN 1149-3:2004, preskusna metoda 2 [Indukcijsko polnjenje];
- aritmeticna sredina S > 0,2, preizkusena v skladu z EN 1149-3:2004, preskusna metoda 2 [Indukcijsko polnjenjel;
- geometricna srednja povrsinska upornost, manj$a ali enaka 2,5 x 10° Q, na vsaj eni povrsini, preskusena v skladu z EN 1149-1:2006;

- Ta oblacila so izdelana iz materiala, ki je antistaticno obdelan v skladu z zahtevami za elektrostaticno zascito iz standarda EN 1149-5:2018 in jih
je treba uporabljati z zdruZljivimi dodatki in delovnimi praksami, da bi bili ucinkoviti;

- Zaizpolnjevanje konstrukcijskih zahtev standarda EN 1149-5:2018 je treba kot elektrostaticna disipativna oblacila nositi kombinacijo oblacil,
tako da:

- elektrostaticna disipativna oblacila morajo trajno pokrivati VSE materiale, ki med obi¢ajno uporabo niso skladni, [vkljuéno z upogibanjem in
gibanjem], pri cemer najbolj zunanji material izpolnjuje materialne zahteve standarda;

- elektrostaticna disipativna oblacila zagotavljajo ustrezno prileganie, z velikostjo po EN 1S0 13688, [EN 3401, in omogocajo gibanje celotnega
telesa z vsemi zaprtimi zapirali;

- vsi tanki nedisperzni prikljucki, kot so etikete, odsevni trakovi, so trajno pritrjeni tako, da se prepreci locevanje med pritrjenimi elementiin
materialom oblacil;

- vsi prevodni deli (kovinska zadrga, kovinski Cepi itd.) so med uporabo v celoti prekriti z najbolj zunanjim materialom;

- Oseba, ki nosi elektrostaticno disipativno zas¢itno obleko, mora biti pravilno ozemljena. Upor med osebo in zemljo mora biti manjsi od 108 Q,
npr. z nosenjem ustrezne obutve;

- Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila se ne smejo odpirati ali odstranjevati v prisotnosti vnetljivih ali eksplozivnih atmosfer ali med
ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi;

« Oblacilo pravilno pritrdite in pokrijte vse materiale, ki ne izpolnjujejo zahtev. Kadar je treba oblacilo ozemljiti skozi kozo, se prepricajte, da so
mansete ves cas v stiku s kozo;

- Elektrostaticna disipativna zas¢itna oblacila so namenjena nosenju v conah 1, 2, 20, 21in 22 (glej EN 60079-10-1(7]in EN 60079-10-2 [8]), v
katerih minimalna energija vziga katere koli eksplozivne atmosfere ni manj$a od 0,016 mJ;

- Elektrostaticna disipativna oblacila se ne smejo uporabljati v atmosferah, obogatenih s kisikom, ali v coni 0 (glej EN 60079-10-1[7]), brez
predhodne odobritve odgovornega vamostnega inzenirja;

- Na elektrostaticno disipativno delovanje elektrostaticne disipativne zascitne obleke lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna kontaminacija;

- Ninamenjeno zasciti pred omrezno napetostjo.

Izjava o omejitvi odgovornosti: Alpha Solway in njeni distributerji ne morejo prevzeti odgovornosti za nepravilno uporabo ali odstranjevanje

tega oblacila.

Dodatne informacije: Ce potrebujete kakrsno koli pomoé ali dodatne tehnicne informacije v zvezi s tem oblacilom, pokliite podietje na

j ko Stevilko in prosite za oddelek prodaje.

NOTE7: Allof the above tests were performed independently and are a reflection of the fabric/garment in controlled laboratory conditions. The test results are not intended
to give any idea of the “safe use” for the garment.

NOTE8: Where tests were carried out after a cleansing pre-treatment this shall have consisted of 5 x wash/dry cycles performed in accordance with the care information
indicated both on the product labelling and within this User Information Sheet.

Certifikat o pregledu tipa [modul B] - Izdal: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15, Irska. [Priglaseni organ EU $t. 2834].
Certifikat sistema za nadzor kakovosti [modul D] - Izdal: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finska. [Priglaseni organ

Gospodarski subjekt [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irska
Izjava o skladnosti - Izjava o skladnosti je dostopna na spletu; https:/gg-doc.com/skytec

@ Uputstvo za upotrebu

Uvod: Ova odjeca je hemijska zastitna odjeca za visekratnu upotrebu proizvedena u skladu sa zahtjevima Uredbe o LZO (EU) 2016/425 i sliedecih
Harmoniziranih evropskih standarda; EN 14605:2005+A1:2009 [Zastitna odjeca protiv tecnih hemikalija], EN 180 11612:2015 [Zastitna odjeca
protiv topline i plamena], EN 1149-5:2018 [ElektrostatiCka svojstva (materijal)] i EN 343:2019 [Zastitna odjeca protiv kise]. Ova odjeca je
proizvedena u skladu sa ISO 9001 procedurama kontrole kvaliteta. Naljepnice na torbi i odjeci oznacavaju vrstu/kod proizvoda. Odredivanje
prikladnosti ove odjece za predvidenu primjenu treba da vrsi obuceno i kvalifikovano osoblje za sigurnost i krajnja je odgovornost korisnika.
Primjena: Ova odjeca pruza korisniku zastitu od tecnih hemikalija, na ograniceno vrijeme. Ova odjeca Ce zastititi samo one dijelove tijela koje
pokriva. Kada se ova odjeca koristi zajedno s drugom LZO (npr. respiratorima, rukavicama, ¢izmama, kapuljacama itd.), spojeve treba zapecatiti
. hemijskom™” trakom. lako upotreba kombinacije djelimicnih proizvoda za zastitu tijela moze priustiti odredeni stepen potpune zastite tijela,
preporucuje se da se, u podrucjima gdje je potrebna potpuna zastita tijela, nosi jednodijelno odijelo.

Tensile Strength [Woven Fabric] 15013934-1 >300N T[?MT"?ETDREE[;JR‘EIEID

Tear Strength [Woven Fabric] 18013937-2 >10N T[ESJ#EETDREEQJR‘EJEID

Burst Strength [Knitted Fabric] Y 2

[Using 73 o Test Areal 150 13938-10r IS0 3377-1 >200kPa PASS 4
Burst Strength [Knitted Fabric] [Structural Seams (All)] 150 13038-1 0r 150 3377-1 >200kPa PASS EUst. 0598]
[Using 7.3 cm” Test Area]

Heat Transmission - Convective Heat [Fabric] 1509151 405 <HTl,, Value <100s PASS - CODE LETTER B1

Heat Transmission - Radiant Heat [Fabric] 180 6492 705 <RHTI, Value <20.0s PASS - CODE LETTER C1

Heat Transmission - Molten Aluminium Splash [Fabric] 1509185 NOT TESTED

Heat Transmission - Molten Iron Splash [Fabric] 1509185 NOT TESTED

Heat Transmission - Contact Heat [Fabric] 180 121271 NOT TESTED

se uklonila kontaﬁ'linacija, ovu odjecu treba ISPRATI hladnom vodom, a zatim ostaviti da se osusi kapanjem, u hladu, bez UV izvora. Savjet: Iz
higijenskih razloga odjecu bi, po mogucnosti, trebala nositi ista osoba.
Skladistenje: Preporucuje se da se nova odjeca éuva u originalnom pakovanju i bez UV izvora. Nakon upotrebe, a nakon &to se ISPERE i OSUSI,
odjecu treba Cuvati na hladnom, suhom i ¢istom mjestu - uvijek objesiti kako bi se izbjegli nabori.
Svojstva toplote i plamena - dodatne informacije [EN 1SO 11612:2015]:
« Ova odjeca je proizvedena od materijala koji je u skladu s kodnim slovima A1, nudeci ogranicenu zastitu od Sirenja plamena, kodno slovo

B1, nudei zastitu od konvektivne topline i kodno slovo €1, nudeci zastitu od radijantne topline, u skladu sa zahtjevima standarda EN ISO

« Usslucaju slucajnog prskanja hemikalija ili zapaljivih tecnosti na odjecu pokrivenu standardom EN 1SO 11612:2015 dok se nosi, korisnik treba
odmah povucii pazljivo ukloniti odjecu, osiguravajuci da hemikalija li tecnost ne dode u kontakt sa bilo kojim dijelom koze. Odjeca se zatim
Cisti ili uklanja iz upotrebe.

« Opcioni test cijele odjece, naveden u klauzuli 9 standarda EN SO 11612:2015, nije izvr$en.

« Odjeca ne pruza zastitu ni od istopljenog aluminijuma ni od prskanja rastaljenog gvozda.

lel ticka svojstva - usklad iodg [EN 1149-5:2018]

- Materijal koji se koristi za elektrostaticku disipativnu zastitnu odjecu prema EN 1149-5:2018 mora ispunjavati najmanje jedan od sljedecih

zahtjeva:

- geometrijska sredina t,; < 4 s testirana prema EN 1149-3:2004, metoda ispitivanja 2 [Indukcijsko punjenjel;

- aritmeticka sredina S > 0,2 testirana prema EN 1149-3:2004, metoda ispitivanja 2 [Indukcijsko punjenjel;

- geometrijska srednja vrijednost povrsinskog otpora manja ili jednaka 2,5 x 10° (), na najmanje jednoj povrsini, ispitana prema EN 1149-1:2006;

- Ova odjeca je proizvedena od materijala koji je antistaticki obraden kako bi bio u skladu sa zahtjevima elektrostaticke zastite iz EN 1149-5:2018 i
mora se koristiti sa kompatibilnim priborom i radnim praksama kako bi bio efikasan;

- Da bi se ispunili projektni zahtjevi standarda EN 1149-5:2018, kao elektrostaticka disipativna odjeca, treba nositi kombinaciju odjece, tako da;

- elektrostaticka disipativna odjeca mora trajno pokrivati SVE materijale koji nisu u skladu sa standardom tokom normalne upotrebe,
[ukljucujuci savijanje i kretanje], pri cemu najudaljeniji materijal ispunjava materijalne zahtjeve standarda;

- elektrostaticka disipativna odjeca pruza odgovarajuéu ugradnju, s veli¢inom prema EN ISO 13688, [EN 340] i omogucava kretanie cijelog
tijela sa svim pricvrécenim zatvaracima;

- svi tanki nedisperzivni dodaci, kao Sto su etikete, reflektirajuce trake, trajno su pricvrsceni, na nacin da se izbjegne razdvajanje izmedu
pricvrscenih elemenata i materijala odjece;

- svi provodni dijelovi, (metalni patentni zatvarac, metalni klinoviitd.), u potpunosti su pokriveni najudaljenijim materijalom kada se koriste;

- Osoba koja nosi elektrostaticku disipativnu zastitnu odjecu mora biti pravilno uzemljena. Otpor izmedu osobe i zemlje mora biti manji od 10° (),
npr. nosenjem adekvatne obuce;

- Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca ne smije se otvarati ili uklanjati u prisustvu zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera il pri rukovanju
zapaljivim ili eksplozivnim supstancama;

« Pravilno pricvrstite odjecu, pokrivajuci sve materijale koji nisu u skladu s propisima. Ako odjecu treba uzemljiti preko koze, pobrinite se da su
manZete u svakom trenutku u kontaktu s kozom;

- Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca namijenjena je za noenje u zonama 1, 2, 20, 21i 22, (vidi EN 60079-10-1[7]i EN 60079-10-2[8]) u
kojima minimalna energija palienja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 0,016 mJ;

- Elektrostaticka disipativna odjeca se ne smije koristiti u atmosferama obogacenim kisikom, ili u Zoni 0, (vidi EN 60079-10-1(71), bez prethodnog
odobrenja odgovornog inZenjera sigurnosti;

- Na elektrostaticke disipativne performanse elektrostaticke disipativne zastitne odjece moze uticati habanje, pranje i moguca kontaminacija;

- Nije namijenjeno za zastitu od mreznih napona.

QOdricanje od odgovornosti: Alpha Solway i njeni distributeri ne mogu prihvatiti odgovornost za nepravilnu upotrebu ili odlaganje ove odjece.

Dodatne informacije: Ako vam je potrebna bilo kakva pomo¢ ili dodatne tehnicke informacije u vezi s ovom odje¢om, nazovite Kompaniju na

navedeni broj telefona i zatrazite odeljenje prodaje.

Certifikat o ispitivanju tipa [Modul B] - Izdao: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin 15, Irska. [Prijavljeno tijelo EU br. 2834].

Certifikat sistema kontrole kvaliteta [Modul D] - Izdao: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finska. [Prijavijeno tijelo EU

br. 0598]

Ekonomski subjekt [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irska

Izjava o usaglasenosti - Deklaraciji 0 usaglasenosti se moze pristupiti online; https:/gg-doc.com/skytec

TEST STANDARD PERFORMANCE CLASSIFICATION
Resistance To Water Penetration EN20811 Overall Performance CLASS 3
Fabric - As Received EN 20811 >8,000 Pa CLASS1
- After Washing EN 20811 220,000 Pa CLASS 4
- After Dry Cleaning EN 20811 N/A N/A skladiitenja td.
- After Abrasion EN 2081 220,000 Pa CLASS 4 0dr3: ie: P
- After Flexing EN 2081 220,000 Pa CLASS 4
- After Fuel & Oil EN 2081 220,000 Pa CLASS 4
Seam - AsReceived EN 20811 >13,000 Pa CLASS 3
- After Washing EN 2081 N/A Unclassified
Water Vapour Resistance [Fabric] ENISO 11092 R, > 40 seEvores! CLASS 1SEEnore s}
Tensile Strength [Woven Outer Shell Fabric] EN IS0 1412 or EN 1S0 13934-1 N/A N/A
Tear Resistance [Woven Outer Shell Fabric] EN1S0 4674-1, Method A N/A N/A y
Burst Strength [Knitted Outer Shell Fabric] EN1S0 13938-10r 100kPa PASS 1612:2015.
[50cm Test Area] ENIS013938-2
Seam Strength [Structural Seams] ENIS013935-2 >200N PASS

€@ Mucrpykunm 3a ynotpeda

BbBeeneHve: Tean obnekna ca XMUYeCky 3alyuTHY obnekna 3a MHorokpaTHa ynotpe6a, npousBeseHi 4a oTroBapsiT

Ha uaunckBaHusiTa Ha PernamenT (EC) 2016/425 3a NMNC 1 Ha cnegHuTe xapMoHWanpary esponelicku ctanfapty; EN

14605:2005+A1:2009 [3awumHo obnekno cpewy meyHu xumukanu], EN 1SO 11612:2015 [awumHo obnexno cpewy

monnuna u nnambk], EN 1149 -5:2018 [EnekmpocmamuyHu ceolicmea (Mamepuan)] u EN 343:2019 [3awumHo obnekno
cpewy 0xd). Tean obnekna ca NPoKU3BEAEHM CbIMacHO MpoLeaypUTE 3a KOHTPOM Ha kayecTBoTo no ISO 9001. ETuketue

Ha YaHTaTa 11 06neKnoTo nocoysaT Tunalkoda Ha npoaykTa. OnpenensiHeTo Ha NPUroAHOCTTa Ha Tean obnekna 3a

npeABUAEHOTO NpUNoXeHue Tpsibea Aa ce u3sbPLUM OT 0By4eH 1 kBanudULMpaH nepcoHan no GeaonacHocTTa 1 e kpalHata

OTIOBOPHOCT Ha NoTpeduTenuTe.

TMpunoxetue: Tean obnekna ocurypsisat Ha MoTpebUTENs 3alLyTa CpeLLly TEYHI XMMIUKanK 3a OrpaHiyeH Nepuop oT Bpeme.

Tean Apexv LLe 3aLLMTHT CaMo OHE3V YacTy OT TANOTO, KOUTO NokpuBaT. KoraTo Tean obnekna ce 13nonasat 3aefHo ¢ Apyrin

nnc (Hanp. pecnupaTopu, pbkaBuLu, 6OTyLIJI/|, Kauynku n [le.), Bpb3kUTE TpH6Ba Aa 6'b/:laT 3anevyatanu ¢ ,,XI/IMVI'-{eCKa“ neHTa.

Bbripeky Ye 13non3saHeTo Ha KOMGUHALVS OT NPOAYKTY 33 YacTU4Ha 3alLyTa Ha TAMOTO MOXe /4a Cv MO3BOMN CTEMeEH Ha

MbIHa 3aLyUTa Ha TANOTO, Ce NPEnopbyBa B 30HUTE, KbAETO CE M3NCKBA MbMHA 3alluTa Ha TANOTO, Aa Ce HOCU KOCTIOM OT

efHa Yacr.

Ynotpe6a: Benaku JINC tpsibea fa 6baat obneyeHn/ceaneHy B 30Ha, faned oT noTeHumaneH puck. Mpean ynotpeba

nonssarenst Tpsibea fia ce yBEpY, Ye JpexuTe ca NOYNCTEHI CTapaTenHo crief npeauiuHa ynotpeba v Ye matepuanute,

LUEBOBETE 1 3anyLuankute ca NpoBEPeHU, 3a Aia Ce rapaHTupa, ye 3almTara, npeanaraHa ot Apexara, oTroBaps Ha

ycnosusiTa 3a GesonacHa ynotpeba. Korato uanonasate Tosa obnekno ¢ apyrv JINC (Hanp. pecniupaTtopn, pbkasuuy, 6oTywm

1 Ap.). YBepeTe ce, Ye U3nomnaBaHusT pecnupatop e NpaBUiHO MOHTIPaH NPeay NoBAVraHe v 3akpensaHe Ha MpefHus kanak.

YBepeTe ce, Ye pbkaBUTe U kpakaTa ca HOCEH BbPXY PbkaBuLTe Uk 0ByBKuUTe, KOUTO ce u3non3ear. Mpeav Aa Bnesete

B OnacHaTa 30Ha, BCU4KM 3aTBapsiHIS TpsibBa Aa GbaT 3akpeneHy v BCyKi 0TBOPW/3aTBapSHIA 1 BPb3kK KbM Apyru NINC

TpsibBa Aa 6baaT 3akperneHy, kato ce 13Monasa NoAxoasila nexTa Xumukan “. B cnyyait Ha Te4 unu nospesa Ha apexata

o BpeMe Ha ynoTpe6a, noTpebutensT TpsibBa HesabaBHO Aa HamyCHe onacHaTa 30Ha 1 Aa cBanu Apexata. Crieq ynotpeba,

3a Jla ce npemaxHe 3ambpcsiBaHeTo, Apexata Tpsiosa aa CE U3MNAKHE cbe cTyaeHa Boaa v cep Toa Aa ce ocTasy Aa

M3CbXHe, Ha CsHka, 6e3 yNTpaB1oneToBy U3TOHHIULM.

Mpeaynpexaenus: TbkaHUTe, U3MON3BaHM B KOHCTPYKUMSITA Ha Te3i 0BreKma, UMaT H1Cka NpOMyCKMBOCT Ha Bb3fyX 1

Morat /ia MPUYMHAT ToNAMHeH cTpec. MpenopbyBa ce YecTa nounska. Tean obnekra Tpsibea fa ce U3nonasar ot nuua,

KOUTO ca 0BYy4eHM 1 ca HasiCHO C OMacHOCTUTE, CBbP3aHu C M3BbpLUBaHaTa paboTa. He Tpsibsa fa ce oTBapsAT 1 3aTBapsT

KpenexHu enemeHTH, korato paboTuTe B onackm 3oHu. Kauynkute Tpsibsa fa Gbaat noeavrHatit u obesonacenu, korato

Ce eKcnnoartupar B OnacH! 30HW. Ako ToBa 0611ekmno e NoBpeAeHO Mo HAKaKbB Ha4MH UK BCE OLLE € 3aMbPCEHO cnea

u3nnakeae, yrotpebara My TpsibBa ia ce NpeycTaHoBM v ApexaTa fia Ce U3XBbPIM NPy MbpBa BbaMoxHocT. KoraTo

M3XBBPIISTE M3MOM3BAHOTO XUMUYECKO 3aLLMTHO 0BNIEKNO, NpenopbyBame To Aa ce TPeTUpa Kato BPeAHO 1 Aa Ce U3XBbpst

KaTo OnaceH oTnagbk B CbOTBETCTBUE C HALMOHaNHUTE/MECTHUTE pa3nopentyu. Obnekna, cHabaeHm ¢ WHyp, He Tpsibea Aa

Ce W3MON3BaT, KoraTo MMa puck LWHYpLT fa Gbae 3axBaHaT OT BUKELL Ce NPeAMET No BpeMe Ha ynoTpeba. XKusoTbT Ha

apexata He camo Ce Bnuse 0T U3naraHeTo Ha XMMUKanu, Ho U 3aBucK Ot ynmpe6aTa, rpuxaTta, CbXpaHeHUeTOo U T.H.

Mopapbxka: Mpenopbysa ce Aa ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a N3MUBaHE, KakTo € on1caHo NoapobHO Ha eTukeTa 3a rpinka.

Cnep ynotpeba, 3a Aia ce npemMaxHe 3aMbpcsiBaHeTo, Ta3u Apexa Tpsiosa aa CE U3MNAKHE cbe cTyaeHa Boga v crief ToBa

/la Ce 0CTaBY 13 U3CbXHE, Ha CsiHKa, 6e3 ynTpaBroneToBy U3TouHULM. CbaeT: OT XUrieHHM Cbobpaxerns ApexaTta Tpsbsa,

32 NpeAnoYmTaHe, fia Ce HOCH OT EIHO 1 ChLLO NNLiE.

CbXxpaHeHue: Mpenopbysa ce HOBUTE 06NekNa f4a Ce CbXPaHsBaT B OpUrMHaHaTa UM ONakoBKa 1 6€3 M3TOYHULY Ha

ynTpageuonetosu mbuu. Criep ynotpe6a u crneg kato e U3MIAKHATA u U3CYLLEHA, apexara TpsibBa Aa ce CbxpaHsisa B

XMnafiHa, cyxa v Y1CcTa cpefa - BUHArW okauBaiTe, 3a ja n3berHete rbHKu.

CBoWCTBA Ha TONNVWHA U NNamMbK - flonbnHuTenHa nHdopmauus [EN ISO 11612:2015):

Teau obriekna ca NPoM3BELEHN OT MaTepuarn, KoTo O0TroBaps Ha uauckBaHusTa Ha Code Letters A1, npeanaraty

orpaHu4eHa alLyTa cpelly pasnpoctpaHeHue Ha nnambka, Code Letter B1, npeanaraly 3awuta cpeluy KOHBEKTUBHA

TonnuHa 1 Code Letter C1, npeanaraly 3awyuTa cpeLly mbY1CcTa TONAMHA, B CHOTBETCTBUE C U3NCKBAHUSATA Ha CTaHAapTa

EN ISO 11612:2015.

B cnyyait Ha cnyyaitHo npbCkaHe Ha XMMUYECKI UK 3ananuMuy TEYHOCTY BbPXY ApexvTe, obxeaHaTy oT cTanaapta EN

1SO 11612:2015, gokaTto ce HOCAT, non3BaTensT Tpsbea He3abaBHO Ja U3TErNN U BHUMATENHO Aa OTCTPaHN ApexuTe, Kato

rapaHTupa, 4e XMMUKanbT UK TEYHOCTTA He BNU3AT B KOHTAKT C KOATO U A € 4acT OT KoxaTa. CJ'IS}J TOBa Apexute ce
noYncTBaT UNK U3Baxaar ot yn0Tpe6a.

He3aabmkuTenHOTO M3NMTBaHe Ha LiANOTO 06rekro, nocoyeHo B knaysa 9 ot craHaapta EN ISO 11612:2015, He e

M3BBPLLEHO.

+ [lpexaTa He npeanara 3aLuTa cpeLLy pasTorneH anyMUHiA Unv NPBCKY OT Pa3ToMEHO Xens3o.

EnekTpocTaTMyHy CBOICTBA - CbOTBETCTBUE M oTroBopHocT [EN 1149 -5:2018]

MarepuanbT, 13noN3BaH 3a eNeKTPOCTaTUYHO AUCUNATUBHO 3aLLUTHO obnekno cbrnacHo EN 1149 -5:2018, Tpabea aa

0TroBaps Ha NoHe edHo OT CleaHNUTe U3NCKBaHUA:

- CPEAHOreOMETpU4HA CTOMHOCT Ha t) <4 s, usnuTana cbrnacHo EN 1149 -3:2004, MeTon Ha usnutaare 2 [VIHAYKUMOHHO
3apexpaaHe];

- cpeAHOapUTMETIYHA CTOMHOCT Ha S > 0.2, nanutaxa cbrnacHo EN 1149 -3:2004, meToz Ha nanuTeaHe 2 [VIHAYKUMOHHO
3apexaaHe];

- CPeAHO reoMeTpu4HO MOBBPXHOCTHO CLMPOTUBMEHWE, MO - Manko UM paBHo Ha 2,5 x 10° Q, Bbpxy NoHe efHa
NOBBPXHOCT, M3nuTaHo cbrnacHo EN 1149 -1:2006;

Teau obriekna ca NPON3BEAEHM OT MaTepuar, KOMTo € aHTUCTaTUIHO 06paboTeH, 3a Aa OTroBaps Ha M3NCKBaHWSTa 3a

enekTpocTatuyHa 3awmra Ha EN 1149 -5:2018 1 Tpsibea Aa ce 13nonasa CbC CbBMECTUMM akcecoapu v paboTHU NpaKTUK,

3a Aa Gbae edekTuBeH;

3a fla ce CnassiT NpoeKTHUTE n3nckBaHus Ha cTanpapta EN 1149 -5:2018, kato enekTpocTaTnyHo pascerisalLo o6nekno,

TpsibBa Aa ce Hocu koMBUHaLWs OT obnekna, Taka ve;

- eNeKTPOCTATUYHOTO pasceitBalLio obrekro TpsibBa TpaitHo Aa nokpiea BCUYKI HecboTBeTCTBALLM MaTepuank no
BpEMe Ha HopManHa ynotpe6a, [BKIKUMTENHO OrbBaHE U ABIKEHNS], KaTo Hall - BLHLIHUST MaTepuan oTroBaps Ha
maTepuarnHuTe U3UCKBaHNA Ha CTaHAapTa;

- eNEKTPOCTATUYHOTO pa3ceiiBalLo 06nekno ocurypsisa NpaBuHo NpunsraHe, ¢ opasmepsieaqe no EN ISO 13688, [EN
340], 1 no3BonsiBa ABUKEHME Ha LIANOTO TAMO C BCUYKM 3aKONYanky;

- BCUYKM ThHKWU HEQUCUNATUBHU NPUCTABKW, KaTO €TUKETK, 0TPa3sABaLLM NeHTK, ca Tpal?IHO npukpeneHu, Taka 4ye ga ce
130sirea pasfensiHe Mexay NpuUKpeneHuTe enemMeHTv 1 MaTepuana 3a obnexno;

- BCUYKV NpOBOAMMU YacTu (MeTaJ‘IeH uunn, MeTanHu Wwunose n ,qp.) Ca HambHO NOKPUTK OT Hal - BbHLUHNS marepuan npu
ynotpeba;

JueTo, HoceLLO 3aLLMTHO OGNIEKIO 3a eNeKTPOCTaTUYHO paceiiBate, Tpsibea Aa Gbae NPaBUIHO 3a3eMeHo.

CbNpoTUBREHNETO MeXay HoBeKa 1 3emsiTa Tpsiea Aa GbAe no - Manko ot 10° Q, HanpuMep Ype3 HOCeHe Ha NOAXOAALLM

06yBKY;

3alLMTHOTO 0BNEKNO 3a ENEKTPOCTATUYHO pasceViBaHe He TpAGBa Aa Ce 0TBaps UM CBaNs Npy HanuuMe Ha 3ananvmu unu

€KCMNO3MBHYM aTMOCdepy Unu Npu paboTa Cbe 3ananuMm1 U eKCro3uBHY BELLECTBa;

3akpeneTe gpexata NpaBuIHO, KAaTO MOKPUETE BCUYKW HECHOTBETCTBALLM MaTepuany. Korato fipexarta Tpsibsa fa 6bae

3a3eMeHa Npes Koxata, yBepeTe Ce, Ye MaHILETUTE Ca B KOHTAKT C KoXaTa Mo BCSIKO BpeMme;

+ 3aluTHo 06nekno 3a enekTPOCTaTUYHO pa3ceiiBaHe e NpeaHasHayeHo 3a HoceHe B 30HM 1, 2, 20, 21 1 22 (Bx. EN 60079
-10-1[7]n EN 60079 -10 -2 [8]), B KOUTO MUHUManHaTa eHeprus Ha 3ananBaHe Ha BCsika eKCnnosiiBHa aTMocdepa e He
no - manka ot 0,016 mJ;

OBrekno 3a eNekTPOCTaTUYHO pasceitBaHe He Tpsiea Aa ce uanonaea B oforateHa ¢ kucnopod atmocdepa unu B 3oHa 0
(. EN 60079 -10 -1 [7]), 6e3 npeaBapuTenHoTo 0foBpeHe Ha OTFOBOPHMS UHXEHep Mo 6esonacHocTTa;
EchekTvBHOCTTa Ha eNeKTPOCTaTUYHOTO pasceliBaHe Ha 3aLMTHOTO 0Bnekso Moxe Aa Gbae NoBRNsHa OT 3HOCBaHE,
npaHe 1 Bb3MOXHO 3aMbpCABaHe;

+ He e npefjHa3HayeH 3a 3alLuTa OT MPEKOBO HanpexeHue.

Ortka3 ot oTroBopHOCT: Alpha Solway 1 HeroBuTe ACTPUGYTOPY He MOraT ia NoeMaT OTFOBOPHOCT 3a HenpaBuiHa
ynoTpeba unn 3XsbprsiHe Ha ToBa 06neKmo.

[lonbnHuTenHa HdopMauus: AKo UMaTe Hyxaa OT MOMOLL UK AOMbIIHUTENHA TEXHUYECKa MH(OPMALIMS OTHOCHO ToBa
obnekno, mons, obazeTe ce Ha [pyecTBOTO Ha NpefocTaBeHMs TenedoHEH HOMEp W NONUTaiATe 0TAENa 3a Npoaaxou.
CepTudpmkar 3a usnuteane Ha Tuna [Moayn B] - Uspasa ce ot: CCQS Certification Services Ltd., Block 1,
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, Mpnargws. [Hotuduumpat opran Ha EC

Ne 2834].

Ceptudmkar 3a cuctema 3a kKoHTpon Ha kayectBoto [Moayn D] - U3papen ot: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI -00380
XEN3WHKW, durnanaus. [HotudpuumpaH oprad Ha EC Ne 0598]

WkoHomuuecku onepatop [EC] - Tno6yc EMEA J1ta., yn. floyckH 51, u6nuH, D02 AN25, Mpnanans

[eknapaums 3a cboTBETCTBME - [leknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE € J0CTbIHA OHNailH; https:/gg-doc.com/skytec

@ Upute za uporabu

Uvod: Ova odjeca je kemijska zastitna odjeca za visekratnu uporabu proizvedena u skladu sa zahtjevima Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi

(EU) 2016/425 i sljedecih uskladenih europskih normi; EN 14605:2005+A1:2009 [Zastitna odjeca protiv tekucih kemikalijal, EN 1SO 11612:2015

[Zastitna odjeca protiv topline i plamena), EN 1149-5:2018 [Elektrostaticka svojstva (materijal)] | EN 343:2019 [Zastitna odjeca protiv kise].

Ova odjeca proizvedena je u skladu s postupcima kontrole kvalitete 1SO 9001. Naljepnice na torbi i odjeci oznacavaju vrstu/Sifru proizvoda.

Odredivanje prikladnosti ove odjece za predvidenu primjenu treba izvrsiti obuceno i kvalificirano sigurnosno osoblje i krajnja je odgovornost

korisnika.

Primjena: Ova odjeca pruza korisniku zastitu od tekucih kemikalija, na ograniceno vrijeme. Ova odjeca stiti samo one dijelove tijela koje pokriva.

Kada se ova odjeca koristi zajedno s drugom osobnom zastitnom opremom (npr. respiratorima, rukavi ¢izmama, kapuljacama itd.), spojeve

treba zapecatiti ,’kemijskom™” trakom. lako uporaba kombinacije djelomicnih proizvoda za zastitu tijela moze pruZiti odredeni stupanj potpune

zaétite tijela, preporucuje se da se, u podrucjima gdje je potrebna potpuna zastita tijela, nosi jednodijelno odijelo.

Uporaba: Sva 070 treba nositi/skidati u podrucju daleko od bilo kakvog potencijalnog rizika. Prije uporabe, korisnik treba osigurati da je odjeca

temeljito ociscena, nakon bilo kakve prethodne uporabe, te da su materijali, Savovi i zatvaraci pregledani kako bi se osiguralo da zastita koju nudi

odjeca ispunjava uvjete za sigurnu uporabu. Kada koristite ovu odjecu s drugom osobnom zastitnom opremom (npr. respiratorima, rukavicama,
¢izmamaitd.). Pobrinite se da je bilo koji respirator koji se koristi pravilno postavljen prije podizanja i pricvrécivanja nape. Pobrinite se da se rukavi
inoge nose preko svih rukavicaili ¢izme koje se koriste. Prije ulaska u opasno podrucje, svi zatvaraci trebaju biti pricvrSceni i svi otvori/zatvaracii
prikljucci, na drugu OZO, trebaju biti osigurani, koristeci odgovarajucu ,"kemijsku”” traku. U slucaju curenja ili oStecenja odjece tijekom uporabe,
korisnik treba odmah napustiti opasno podrucje i ukloniti odjecu. Nakon uporabe, kako bi se uklonila kontaminacija, odjecu treba ISPRATI
hladnom vodom, a zatim ostaviti da se osusi kapanjem, u sjeni, bez UV izvora.

Upozorenja: Tkanine koje se koriste u izradi ovih odjevnih predmeta imaju nisku propusnost zraka i mogu uzrokovati toplinski stres. Savietuje

se ¢est odmor. Ovu odjecu trebaju koristiti osobe koje su obucene i svjesne opasnosti koje se odnose na posao koji se obavlja. Pricvrécivaci koji

se dodiruju i zatvaraju ne smiju se otvarati prilikom rada u zonama opasnosti. Poklopci moraju biti podignuti i osigurani prilikom rada u zonama

opasnosti. Ako je ova odjeca ostecena na bilo koji nacin ili je i dalje kontaminirana nakon ispiranja, treba prekinuti njezinu uporabu i odloziti odjecu
$to je prije moguce. Prilikom odlaganja rabljene kemijske zastitne odjece, preporucujemo da se s njom postupa kao sa Stetnom i da se zbrine kao
opasan otpad u skladu s nacionalnim/lokalnim propisima. Odjeca opremljena vezicom ne smie se koristiti ako postoji opasnost da bi se vezica
mogla zaglaviti pokretnim predmetom tijekom uporabe. Zivotni vijek odjece ne ovisi samo o njezinoj izlozenosti kemikalijama, vec i o uporabi,
njezi, skladistenju itd.

Odrzavanje: Preporucuje se pridrZavanje uputa za njegu pranja, kako je navedeno na naljepnici za njegu. Nakon uporabe, kako b se uklonila

kontaminacija, ovu odjecu treba ISPRATI hladnom vodom, a zatim ostaviti da se osusi kapanjem, u sjeni, bez UV izvora. Savjet: Iz higijenskih

razloga odjecu bi, po mogucnosti, trebala nositi ista osoba.

Skladistenje: Preporucuje se da se nova odjeca cuva u originalnom pakiranju i bez UV izvora. Nakon uporabe, a nakon ISPIRANJA | SUSENJA,

odjecu treba Cuvati na hladnom, suhom i Cistom mjestu - uvijek objesiti kako bi se izbjegli nabori.

Svojstva topline i plamena - dodatne informacije [EN 1S0 11612:2015]:

- Ova odjeca proizvedena je od materijala koji je u skladu s kodnim slovima A1, nudi ogranicenu zastitu od irenja plamena, kodno slovo B1, nudi
zaétitu od konvektivne topline i kodno slovo C1, nudi zastitu od topline zracenja, u skladu sa zahtjevima standarda EN 1SO 11612:2015.

- Usslucaju slucajnog prskanja kemijskih ili zapaljivih tekucina na odjecu obuhvacenu standardom EN ISO 11612:2015 tijekom nosenja, korisnik
treba odmah povucii pazljivo ukloniti odjecu, osiguravajuci da kemikalija ili tekucina ne dode u dodir s bilo kojim dijelom koze. Odjeca se zatim
Cisti ili uklanja iz upotrebe.

- Nije proveden opcionalni test cijelog odjevnog predmeta, naveden u klauzuli 9 norme EN ISO 11612:2015.

« Odjeca ne pruza zastitu od prskanja rastaljenog aluminia ili rastaljenog Zeljeza.

lek ticka svojstva - sukladnost i odg [EN 1149-5:2018]

- Materijal koji se koristi za elektrostaticku disipativnu zastitnu odjecu prema EN 1149-5:2018 mora ispunjavati najmanje jedan od sljedecih

zahtjeva:

- geometrijska sredina t, < 4 sispitana prema EN 1149-3:2004, metodaispitivanja 2 [Indukcijsko punjenel;

- aritmeticka sredina S > 0,2 ispitana prema EN 1149-3:2004, metoda ispitivanja 2 [Indukcijsko punjenjel;

- geometrijska srednja vrijednost povrsinskog otpora manja od ili jednaka 2,5 x 10° O, na najmanje jednoj povrsini, ispitana prema EN 1149-
1:2006;

- Ova odjeca proizvedena je od materijala koji je antistaticki obraden kako bi bio u skladu sa zahtjevima elektrostaticke zastite iz norme EN 1149-
5:2018 i mora se koristiti s kompatibilnim priborom i radnim praksama kako bi bila ucinkovita;

« Kako bi se zadovoljili projektni zahtjevi norme EN 1149-5:2018, kao elektrostaticka disipativna odjeca, treba nositi kombinaciju odjece, tako da:
- elektrostaticka disipativna odjeca mora trajno pokrivati SVE neuskladene materijale tijekom uobicajene uporabe, [ukljucujuci savijanje i

pokrete], s najudaljenijim materijalom koji zadovoljava materijalne zahtjeve norme;
ek icka disipativna odjeca osi pravilno pc
tijela sa svim pricvrécenim zatvaracima;
- svi tanki nedisperzivni dodaci, kao §to su etikete, reflektirajuce trake, trajno su pricvrsceni, na nacin da se izbjegne razdvajanje izmedu
pricvrscéenih elemenata i materijala odjece;
- svivodljivi dijelovi, (metalni patentni zatvarac, metalni klinovi itd.), u potpunosti su prekriveni najudalienijim materijalom kada se koriste;

- Osoba koja nosi elektrostaticku disipativnu zastitnu odjecu mora biti pravilno uzemljena. Otpor izmedu osobe i zemlje mora biti manji od 10° (),
npr. nosenjem odgovarajuce obuce;

- Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca ne smije se otvarati ili uklanjati u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera i tijekom rukovanja
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima;

« Pravilno pricvrstite odjecu, pokrivajuci sve neuskladene materijale. Ako odjecu treba uzemljiti preko koze, pobrinite se da su manzete u svakom

trenutku u kontaktu s kozom;

- Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca namijenjena je nosenju u zonama 1, 2, 20, 21i 22, (vidi EN 60079-10-1{7] 1 EN 60079-10-2 [8]) u
kojima minimalna energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 0,016 mJ;

- Elektrostaticka disipativna odjeca ne smije se koristiti u atmosferama obogacenim kisikom il u zoni 0 (vidi EN 60079-10-1(7]), bez prethodnog
odobrenja odgovornog inzenjera sigurnosti;

- Na elektrostaticku disipativnu ucinkovitost elektrostaticke disipativne zastitne odjece moZe utjecati trosenje, pranje i moguca kontaminacija;

- Nije namijenjeno za zastitu od mreznih napona.

Odricanje od odgovornosti: Alpha Solway i njezini distributeri ne mogu prihvatiti odgovornost za nepravilnu uporabu ili odlaganje ove odjece.

Dodatne informacije: Ako vam je potrebna bilo kakva pomoc ili dodatne tehnicke informacije u vezi s ovom odjecom, nazovite Tvrtku na

navedeni telefonski broj i zatrazite Odjel prodaje.

Certifikat o ispitivanju tipa [Modul B] - Izdao: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin 15, Irska. [Prijavljeno tijelo EU-a br. 2834].

Certifikat sustava kontrole kvalitete [Modul D] - I1zdao: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finska. [Prijavljeno tijelo

EU-a br. 0598]

Gospodarski subjekt [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irska

Izjava o sukladnosti - Izjavi o sukladnosti moZe se pristupiti putem interneta; https://gg-doc.com/skytec

€ Nivod k pousiti

Uvod: Tyto odévy jsou opakované pouZitelné chemické ochranné odévy vyrobené tak, aby spliiovaly pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 0 O0P a

nasledujicich harmonizovanych evropskych norem; EN 14605:2005+A1:2009 [Ochranné odévy proti kapalnym chemikdliim], EN 1S0 11612:2015

[Ochranné odévy proti teplu a plameni], EN 1149-5:2018 [Elektrostatické viastnosti (materié)] a EN 343:2019 [Ochranné odévy proti desti]. Tyto

odévy jsou vyrabény podle postupd kontroly kvality ISO 9001. Stitky na taskach a odévech uvadgji typ/kdd produktu. Uréeni vhodnosti téchto

odévii pro zamyslené poutiti by mélo byt provedeno vyskolenym a kvalifikovanym bezpecnostnim personélem a je konecnou odpovédnosti
uzivateldl.

Pouiiti: Tyto odévy poskytuji uZivateli po omezenou dobu ochranu pred kapalnymi chemikéliemi. Tyto odévy ochréni pouze ty ¢asti téla, které

zakryvaji. Pokud se tyto odévy pouZivaji ve spojeni s jinymi OOP (napf. respiratory, rukavice, boty, kapuce atd.), spoje by mély byt utésnény

chemickou” péskou. Zatimco pouZiti kombinace Castecnych pripravkii na ochranu téla miize poskytnout urcity stupen ochrany celého téla,
doporucuje se v oblastech, kde je vyZadovana plnd ochrana téla, nosit jednodilny oblek.

Poutiti: VSechny OOP by mély byt nasazeny/sundany v oblasti mimo jakékoli potencidini riziko. Pfed pouzitim by se mél uzivatel ujistit, Ze

odév byl po jakémkoli predchozim pouZiti dikladné vyGistén a ze materialy, $vy a uzévéry jsou zkontrolovany, aby bylo zajisténo, Ze ochrana

poskytovand odévem bude spliiovat podminky pro bezpecné poutiti. Pfi pouZiti tohoto odévu s jinymi OOP (napf. respiratory, rukavice, boty

atd.). Pfed zvednutim a upevnénim kapoty se ujistéte, Ze je pouZity respirétor spréavné nasazen. Ujistéte se, Ze rukavy a nohy jsou noeny pres
véechny rukavice nebo Boty, které se pouzivaji. Pred vstupem do nebezpecného prostoru by mély byt vsechny uzévéry pripevnény a véechny
otvory/uzévéry a spoje k jinjm OOP by mély byt zajiStény pomoci vhodné ,,chemické” pésky. V pripadé tniku nebo poskozeni odévu béhem
pouZivéni by mél uZivatel okamité opustit nebezpecnou oblast a odév sundat. Po pouZiti, aby se odstranila kontaminace, by mél byt odév

OPLACHNUT studenou vodou a nasledné nechan uschnout ve stinu bez UV zdrojii.

Varovani: Tkaniny pouzivané pii vjrobé téchto odévli maji nizkou propustnost vzduchu a mohou zptisobit tepelny stres. Doporucuje se Casty

odpocinek. Tyto odévy by mély pouzivat osoby, které jsou vyskoleny a védomy si nebezpeci souvisejicich s vykonavanou praci. Pfi provozu v

nebezpecnych zondch se nesmi otevirat dotykové a uzaviraci spojovaci prvky. Pi provozu v nebezpecnych zéndch musi byt kapoty zvednuty a

zajistény. Pokud je tento odév jakymkoli zpisobem poskozen nebo je stéle kontaminovan po oplachnuti, jeho pouZivani by mélo byt preruseno a

odév by mél byt co nejdrive zlikvidovan. Pfi likvidaci pouzitého protichemického ochranného odévu doporucujeme, aby byl povazovan za Skodlivy

azlikvidovan jako nebezpecny odpad v souladu s ndrodnimi/mistnimi predpisy. Odévy vybavené stahovaci $iirkou by nemély byt pouzivany tam,
kde existuje riziko, Ze by stahovaci $itirka mohla byt béhem pouzivani zachycena pohyblivym predmétem. Zivotnost odévu neni ovlivnéna pouze
jeho vystavenim chemikdliim, ale bude také zéviset na pouZiti, péci, skladovani atd.

Udriba: Doporucuje se dodrZovat pokyny pro péci o myti, jak jsou podrobné uvedeny na Stitku péce. Po pouZiti, aby se odstranila kontaminace,

by mél byt tento odév OPLACHNUT studenou vodou a nésledné nechan uschnout ve stinu bez UV zdrojii. Upozornéni: Z hygienickych divodi by

odév méla nosit pokud mozno stejnd osoba.

Skladovani: Doporucue se, aby nové odévy byly skladovany v péivodnim obalu a bez UV zdrojii. Po pouZiti a po OPLACHNUTI a VYSUSEN by mél

byt odév skladovan v chladném, suchém a Cistém prostiedi - vidy zavésen, aby nedoslo k zahybim.

Vi; i teplaa pl - Dalsi inf [EN1S0 11612:2015]:

- Tyto odévy jsou vyrobeny z materidlu, ktery vyhovuje kddovym pismenim A1, nabizi omezenou ochranu proti Sifeni plamene, kédové pismeno
B1, nabizi ochranu proti konvektivnimu teplu a kédové pismeno €1, nabizi ochranu proti salavému teplu v souladu s pozadavky normy EN ISO
11612:2015.

- V pfipadé ndhodného postiikani odévu chemickymi nebo hoflavymi kapalinami, na které se vztahuje norma EN ISO 11612:2015, by mél uZivatel
odévy okamité stahnout a opatrné odstranit, aby se ujistil, Ze chemikalie nebo kapalina nepfijde do styku s Zédnou Casti pokozky. Odév musi
byt poté vycistén nebo vyrazen z provozu.

- Nepovinny test celého odévu, uvedeny v ¢lanku 9 normy EN ISO 11612:2015, nebyl proveden.

- Odév nenabizi ochranu pred postiikanim roztavenym hlinikem nebo roztavenym Zelezem.

lel ické vl i- shoda a odpovédnost [EN 1149-5:2018]

- Materidl pouzivany pro ochranné odévy rozptylujici elektrostaticky naboj podle EN 1149-5:2018 musi spliovat alespon jeden z nésledujicich

pozadavki:

- geometricky primér t, < 4 s zkouSeny podle EN 1149-3:2004, zkusebni metoda 2 [Indukéni nabijenil;

- aritmeticky primér S > 0,2 testovany podle EN 1149-3:2004, zkusebni metoda 2 [Indukéni nabijen];

- geometricky stiedni povrchovy odpor mensi nebo roven 2,5 x 10° 0, alespoi na jednom povrchu, testovano podle EN 1149-1:2006;

- Tyto odévy jsou vyrobeny z materialu, ktery je antistaticky upraven tak, aby spliioval pozadavky na elektrostatickou ochranu EN 1149-5:2018, a
musi byt pouzivény s kompatibilnim prislusenstvim a pracovnimi postupy, aby byly Gcinné;

- Aby byly spinény konstrukéni pozadavky normy EN 1149-5:2018, jako elektrostaticky disipativni odév by se méla nosit kombinace odévii tak,
aby;

- elektrostaticky disipativni odév musi pi b&zném pouzivani trvale pokryvat VSECHNY nevyhovujici materialy [véetné ohybéni a pohybii],
piicemz nejvzdalengjsi material musi spliovat materidlové pozadavky normy;

ljanje, s velicinom prema EN IS0 13688, [EN 340] i omogucuje kretane cijelog

- elektrostaticky disipativni odév zajistuje sprévné uchyceni, s dimenzovanim podle EN IS0 13688, [EN 340] a umoziiuje pohyb celého téla se
v§emi zapnutymi uzavery;
- véechny tenké nerozptylujici ndstavce, jako jsou stitky, reflexni prouzky, jsou trvale pfipevnény tak, aby nedoslo k oddéleni pripevnénych
prvkii od odévniho materidlu;

- véechny vodivé ¢asti (kovovy zip, kovoveé Cepy atd.) jsou pii pouzivani piné pokryty nejvzdalenéjsim materidlem;

- Osoba, kterd ma na sobé ochranny odév rozptylujici elektrostaticky naboj, musi byt fédné uzemnéna. Odpor mezi osobou a zemi musi byt
menéi nez 10° () ohmi, napf. noSenim vhodné obuvi;

- Elektrostaticky disipativni ochranny odév nesmi byt otevien nebo odstranén v pfitomnosti hoflavého nebo vybusného prostredi nebo pri
manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi létkami;

- Upevnéte odév spravné a zakryjte véechny nevyhovujici materidly. Pokud mé byt odév uzemnén pres kiizi, ujistéte se, Ze manzety jsou vzdy v
kontaktu s kiizi;

- Elektrostaticky disipativni ochranny odév je urcen k noeni v zGnach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN 60079-10-1[7] a EN 60079-10-2[8]), ve kterych
minimalni energie vzniceni jakékoli vybusné atmosféry neni mensi nez 0,016 mJ;

- Elektrostaticky disipativni odév se nesmi pouzivat v atmosféfe obohacené kyslikem nebo v zéné 0 (viz EN 60079-10-1(7]) bez pedchoziho
souhlasu odpovédného bezpecnostniho technika;

- Elektrostaticky disipativni vykon elektrostaticky disipativniho ochranného odévu miize byt ovlivnén opotiebenim, pranim a moznou
kontaminaci;

+ Neni urceno k ochrané pied sitovym napétim.

Upozornéni: Alpha Solway a jeji distributofi nemohou pfijmout odpovédnost za nespravné pouziti nebo likvidaci tohoto odévu.

Dalsi informace: Pokud budete potfebovat jakoukoli pomoc nebo dalsi technické informace tykajici se tohoto odévu, zavolejte spolecnosti na

poskytnuté telefonni islo a pozédejte o obchodni oddéleni.

Osvédceni o prezkouseni typu [Modul B] - Vydal: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchard: Dublin 15, Irsko. [0zndmeny subjekt EU ¢. 2834].

Certifikat systému kontroly kvality [Modul D] - Vydal: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finsko. [0zndmeny subjekt

EU ¢. 0598]

Hospoda¥sky subjekt [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irsko

Prohlaseni o shodé - Prohlaseni o shodé je pfistupné online; https:/gg-doc.com/skytec

@ Brugsanvisning
Indledning: Disse bekldni jeerg felige kemiske beskyttelsesheklaedni je fremstillet for at opfylde
kravene i PPE-forordningen (EU) 2016/425 og i felgende harmonisered paisk fard( er); EN 14605:2005+A1:2009 [Beskyttende

beklzedningsgenstande mod flydende kemikalier], EN 1SO 11612:2015 [Beskyttende beklzedning mod varme og flammel, EN 1149-5:2018

[Elek isk kab iale)] og EN 343:2019 [Beskyttende beklzdning mod regn]. Disse bekleedningsgenstande er fremstillet

ihenhold til ISO 9001 kvalitetsk procedurer. Pose- og bekladni isetiketter angiver produkttype/kode. Bestemmelsen af

egnetheden af disse bekleedningsgenstande til den patankte anvendelse skal foretages af uddannet og kvalificeret sikkerhedspersonale og er
brugerens endelige ansvar.

Anvendelse: Disse bekleedningsgenstande giver brugeren beskyttelse mod flydende kemikalier i en begraenset periode. Disse

bekleedningsgenstande beskytter kun de dele af kroppen, som de deekker. Nér disse beklaedningsgenstande bruges sammen med andre

personlige veernemidler (f.eks. dndedraetsvaern, handsker, stavler, haetter osv.), skal forbindelserne forsegles med en ,"kemisk™” tape. Mens
brugen af en kombination af partielle kropsbeskyttelsesprodukter kan give en vis grad af fuld kropsbeskyttelse, anbefales det, at der i omrader,
hvor fuld kropsbeskyttelse er pakreevet, bares et jakkeszt i ét stykke.

Brug: Alle personlige veernemidler skal ifares/afmonteres i et omrade veek fra enhver potentiel risiko. Fer brug skal brugeren sikre, at tajet

er blevet grundigt rengjort efter enhver tidligere brug, og at materialer, ssmme og lukninger inspiceres for at sikre, at den beskyttelse, der

tilbydes af tejet, opfylder betingelserne for sikker brug. Nar du bruger denne bekladni i med andre p lige vaernemidler (f.eks.

andedratsvaern, handsker, stavler osv.). Serg for, at evt. andedraetsvaern, der anvendes, er korrekt monteret, inden htten haeves og fastgeres.

Serg for, at @rmer og ben baeres over alle handskereller stavler, der bruges. Fer du gar ind i det farlige omrade, skal alle lukninger fastgares,

og alle abninger/lukninger og forbindelser til andre PV'er skal sikres ved hjzelp af en passende ,,"kemisk”” tape. | tilfaelde af lekage eller

beskadigelse af tejet under brug, skal brugeren straks forlade det farlige omrade og fierme tajet. Efter brug, for at fiere forurening, skal tajet

SKYLLES NED med koldt vand, og derefter, lad Line Drip Dry, i skyggen, fri for UV-kilder.

Advarsel: Stoffer, der anvendes i konstruktionen af disse beklaedni de, har lav luf i og kan forérsag

varmestress. Hyppig hvile anbefales. Disse bekladningsgenstande ber bruges af personer, der er uddannet og opmarksomme pa farerne i

forbindelse med det arbejde, der udferes. Berarings- og lukkeanordninger ma ikke abnes, nar de anvendes i farezoner. Emhastter skal haves

og sikres, ndr de anvendes i farezoner. Hvis denne bekleedningsgenstand er beskadiget pa nogen made eller stadig er forurenet efter at vaere

blevet skyllet ned, skal brugen afbrydes, og bekleedningsgenstanden bortskaffes s hurtigt som muligt. Ved bortskaffelse af brugt kemisk

beskyttelseshekledning anbefaler vi, at det behandles som skadeligt og bortskaffes som farligt affald i overensstemmelse med nationale/lokale

b Iser. Beklaedni i, der er udstyret med en labesnor, bar ikke anvendes, hvor der er risiko for, at lsbesnoren kan blive fanget

af en bevaegelig genstand under brug. Tajets levetid pavirkes ikke kun af dets eksponering for kemikalier, men vil ogsa afhaenge af brug, pleje,

opbevaring osv.

Vedligeholdelse: Det anbefales, at vaskeanvisningerne, som besk pé vaskeetiketten, falges. Efter brug, for at fjerne forurening,

skal denne beklaedningsgenstand SKYLLES NED med koldt vand, og derefter tillades at Line Drip Dry, i skyggen, fri for UV-kilder. Réd: Af

hygiejnemassige arsager ber tajet helst baeres af samme person.

Opbevaring: Det anbefales, at nye bekleedningsgenstande opbevares i deres originale emballage og fri for UV-kilder. Efter brug, og efter at

veere blevet SKYLLET NED og T@RRET, skal tejet opbevares i et kaligt, tart og rent miljg - haeng altid for at undgé folder.

Varme- og fl kaber - Yderlig | [ENISO 11612:2015]:

- Disse bekledningsgenstande er fremstillet af materiale, der overholder kodebogstaver A1, der tilbyder begrenset
flammespredningsbeskyttelse, kodebogstav B1, der tilbyder beskyttelse mod konvektiv varme og kodebogstav C1, der tilbyder beskyttelse
mod strélevarme, i overensstemmelse med kravene i standarden ENISO 11612:2015.

- Itilfeelde af et utilsigtet staenk af kemiske eller braendbare vaesker p taj, der er omfattet af EN 1SO 11612:2015-standarden, mens det beres,
skal baereren straks traekke tejet tilbage og forsigtigt fierne tajet og sikre, at kemikaliet eller vaesken ikke kommer i kontakt med nogen del af
huden. Tajet skal derefter rengares eller tages ud af drift.

- Den valgfrie hele bekleedningstest, der er angivet i klausul 9 standarden EN IS0 11612:2015, er ikke blevet udfart.

- Tejet giver ikke beskyttelse mod hverken smeltet aluminium eller smeltet jernstenk.

Elek isk kaber - holdelse og ansvar [EN1149-5:2018]

- Materiale, der anvendes til elektrostatisk afledende beskyttelsesbeklaedning i henhold til EN 1149-5:2018, skal opfylde mindst et af folgende
krav:

- et geometrisk gennemsnit pa t, < 4 s testet i henhold il EN 1149-3:2004, testmetode 2 [Induktionsopladning];

- et aritmetisk gennemsnit pa S > 0,2 testet i henhold til EN 1149-3:2004, testmetode 2 [Induktionsopladning];

- en geometrisk middeloverfladebestandighed pa mindre end eller lig med 2,5 x 10° 0, pé mindst én overflade, testet i henhold til
EN1149-1:2006;

- Disse bekledningsgenstande er fremstillet af et materiale, der er antistatisk behandlet for at overholde kravene til elektrostatisk beskyttelse i
EN1149-5:2018 og skal bruges sammen med kompatibelt tilbehar og arbejdspraksis for at vaere effektiv;

- For at overholde designkravene i standarden EN 1149-5:2018 skal der som elektrostatisk afledende beklaedning baeres en kombination af
bekledningsgenstande, saledes at;

- det elektrostatiske afledende tej skal permanent daekke ALLE ikke-overensstemmende materialer under normal brug, [inklusive bejning og
bevaegelser], hvor det yderste materiale opfylder materialekravene i standarden;

- det elektrostatiske afledende tej giver korrekt tilpasning, med dimensionering til EN ISO 13688, [EN 340], og tillader fuld kropsbevegelse
med alle lukninger fastgjort;

- eventuelle tynde ikke-spredende vedhaftede filer, sasom etiketter, reflekterende strimler, er permanent fastgjort pa en sddan méde, at
adskillelse mellem de fastgjorte elementer og beklaedningsmaterialet undgés;

- alle ledende dele (metallynlas, metalstifter osv.) er fuldt daekket af det yderste materiale, nér det eri brug;

- Den person, der baerer det elektrostatiske afledende beskyttelsesbeklaedning, skal vaere korrekt jordet. Modstanden mellem personen og
jorden skal vaere mindre end 10° (), f.eks. ved at bare passende fodtej;

isk afledende beskyttel mé ikke dbnes eller fiernes under tilstedeveerelse af brandfarlige eller eksplosive atmosferer
eller under handtering af brandfarlige eller eksplosive stoffer;

- Fastgr tejet korrekt og deek alle materialer, der ikke overholder kravene. Hvis tajet skal jordes gennem huden, skal du serge for, at
manchetterne til enhver tid er i kontakt med huden;

- Elek isk afledende beskyttelsesbeklaedning er beregnet til at blive baret i zone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1(7] og EN 60079-10-2
[8]), hvor den mindste antzendelsesenergi for enhver eksplosiv atmosfzre ikke er mindre end 0,016 mJ;

- Elektrostatisk afledende beklaedning ma ikke anvendes i iltberigede atmosfaerer eller i zone 0 (se EN 60079-10-1(7]) uden forudgaende
godkendelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniar;

- Den elektrostatiske dissipative ydeevne af det elekt
mulig forurening;

+ Ikke beregnet til at beskytte mod netspandinger.

Ansvarsfraskrivelse: Alpha Solway og dets distributerer kan ikke patage sig ansvaret for forkert brug eller bortskaffelse af denne

bekleedningsgenstand.

Yderligere oplysninger: Hvis du har brug for hjeelp eller yderligere tekniske oplysninger om denne bekleedni
Iskabet pa det oplyste telefc og bede om salgsafdelingen.

Typeundersagelsescertifikat [Modul B] - Udstedt af: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irland. [EU bemyndiget organ nr. 2834].

Kvalitetskontrolsystemcertifikat [Modul D] - Udstedt af: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finland. [EU bemyndiget organ

nr. 0598]
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@ Gebruiksaanwijzing

Introductie: Deze kledingstukken zijn herbruikbare chemische beschermende kleding vervaardigd om te voldoen aan de vereisten van
PBM-verordening (EU) 2016/425 en van de volgende geharmoniseerde Europese norm(en); EN 14605:2005+A1:2009 [Beschermende kleding
tegen vioeibare chemicalién], EN 1SO 11612:2015 [Beschermende kleding tegen hitte en viammen], EN 1149-5:2018 [Elektrostatische
eigenschappen (materiaal)] en EN 343:2019 [Beschermende kleding tegen regen]. Deze kledingstukken worden vervaardigd volgens ISO

9001 kwaliteitscontroleprocedures. Etiketten voor tassen en kleding geven producttype/-code aan. De bepaling van de geschiktheid van

deze kledingstukken voor de beoogde toepassing moet worden uitgevoerd door opgeleid en gekwalificeerd veiligheidspersoneel en is de
eindverantwoordelijkheid van de gebruikers.

Toepassing: Deze kledingstukken bieden de drager gedurende een beperkte tijd bescherming tegen vioeibare chemicalién. Deze
kledingstukken beschermen alleen die delen van het lichaam die ze bedekken. Wanneer deze kledingstukken worden gebruikt in combinatie met
andere PBM’s (bijv. gasmaskers, handschoenen, laarzen, kappen, enz.), moeten de verbindingen worden afgedicht met een ‘chemische’ tape.
Hoewel het gebruik van een combinatie van gedeeltelijke lichaamsbeschermingsproducten een zekere mate van volledige lichaamsbescherming
kan bieden, wordt aanbevolen om in gebieden waar volledige lichaamsbescherming vereist is, een eendelig pak te dragen.

Gebruik: Alle PBM's moeten worden aangetrokken/gedragen in een gebied uit de buurt van mogelijke risico’s. Voor gebruik moet de drager
ervoor zorgen dat de kleding grondig is gereinigd, na elk eerder gebruik, en dat de materialen, naden en sluitingen worden geinspecteerd om
ervoor te zorgen dat de bescherming die het kledingstuk biedt, voldoet aan de voorwaarden voor veilig gebruik. Bij gebruik van dit kledingstuk
met andere PBM's (bijv. gasmaskers, handschoenen, laarzen, enz.). Zorg ervoor dat alle gebruikte kers correct zijn bracht voordat
u de kap optilt en vastmaakt. Zorg ervoor dat de mouwen en benen over alle handschoenen worden gedragen of laarzen die worden gebruikt.
Voordat u de gevaarlijke zone betreedt, moeten alle sluitingen worden vastgemaakt en moeten alle openingen/sluitingen en verbindingen met
andere PBM’s worden beveiligd met behulp van een geschikte ‘chemische’ tape. In geval van lekkage of beschadiging van het kledingstuk tijdens
het gebruik, moet de drager het gevaarlijke gebied onmiddellijk verlaten en het kledingstuk verwijderen. Om verontreiniging te verwijderen,
moet het kledingstuk na gebruik met koud water worden AFGESPOELD en vervolgens droog laten druppelen, in de schaduw, vrij van UV-bronnen.
Waarschuwingen: Stoffen die bij de constructie van deze kleding worden gebruikt, hebben een lage luchtdoorlatendheid en kunnen hittestress
veroorzaken. Regelmatige rust wordt geadviseerd. Deze kledingstukken moeten worden gebruikt door personen die zijn opgeleid en zich bewust
zijn van de gevaren met betrekking tot het werk dat wordt uitgevoerd. Raak en sluit bevestigingsmiddelen mogen niet worden geopend bij
gebruik in gevarenzones. Kappen moeten omhoog worden gebracht en worden vastgezet bij gebruik in gevarenzones. Als dit kledingstuk op
enigerlei wijze beschadigd is of nog steeds verontreinigd is na het afspoelen, moet het gebruik ervan worden gestaakt en het kledingstuk zo snel

Ei l van hitte en vl - Aanvullende inf ie [EN 1SO 11612:2015]:

- Deze kledingstukken zijn vervaardigd van materiaal dat voldoet aan de Code Letters A1, die beperkte bescherming tegen vl preiding
biedt, Code Letter B1, die bescherming biedt tegen convectiehitte en Code Letter C1, die bescherming biedt tegen stralingshitte, in
overeenstemming met de vereisten van de EN ISO 11612:2015-norm.

+ Inhet geval van een onbedoeld spatten van chemische of ontviambare vloeistoffen op kleding die onder de EN 1SO 11612:2015-norm valt tijdens
het dragen, moet de drager de kledi kken onmiddellijk terugtrekken en voorzichtig verwijderen, zodat de chemische stof of vioeistof niet
in contact komt met enig deel van de huid. De kleding moet dan worden gereinigd of uit dienst worden genomen.

- De optionele test van het hele kledingstuk, aangegeven in artikel 9 van de EN IS0 11612:2015-norm, is niet uitgevoerd.

- Het kledingstuk biedt geen bescherming tegen spatten van gesmolten aluminium of gesmolten ijzer.

Elek ische ei } - Naleving en delijkheid [EN 1149-5:2018]

- Materiaal dat wordt gebruikt voor elektrostatische dissipatieve beschermende kleding volgens EN 1149-5:2018 moet aan ten minste een van
de volgende vereisten voldoen:

- een geometrisch gemiddelde van t., < 4 s getest volgens EN 1149-3:2004, testmethode 2 [Inductielading];

- een rekenkundig gemiddelde van S > 0,2 getest volgens EN 1149-3:2004, testmethode 2 [Inductieladen];

- een geometrisch gemiddelde Oppervlakteweerstand van minder dan of gelijk aan 2,5 x 10°Q), op ten minste één oppervlak, getest volgens
EN 1149-1:2006;

- Deze kledingstukken zijn vervaardigd van een materiaal dat antistatisch is behandeld om te voldoen aan de elektrostatische
beschermingseisen van EN 1143-5:2018 en moeten worden gebruikt met compatibele accessoires en werkmethoden om effectief te zijn;

- Om te voldoen aan de ontwerpeisen van de norm EN 1149-5:2018 moet als elektrostatische dissi
kledingstukken worden gedragen, zodanig dat;

- de elektrostatische dissipatieve kleding moet permanent ALLE niet-conforme materialen bedekken tijdens normaal gebruik, [inclusief
buigen en bewegingen], waarbij het buitenste materiaal voldoet aan de materiaaleisen van de norm;

- de elektrostatische dissipatieve kleding zorgt voor een goede pasvorm, met maatvoering volgens EN IS0 13688, [EN 340], en maakt
volledige lichaamsbeweging mogelijk met alle sluitingen vastgemaakt;

- eventuele dunne niet-dissipatieve bevestigingen, zoals etiketten, reflecterende stroken, permanent worden bevestigd, op een zodanige
wijze dat scheiding tussen de bevestigde elementen en het kledingmateriaal wordt vermeden;

- alle geleidende delen (metalen ritssluiting, metalen noppen enz.) tijdens gebruik volledig bedekt zijn door het buitenste materiaal;

- De persoon die de elektrostatische dissipatieve besch e kleding draagt, moet goed geaard zijn. De weerstand tussen de persoon en de
aarde moet minder zijn dan 10800, bijvoorbeeld door het dragen van geschikt schoeisel;

- Elektrostatische dissipatieve beschermende kleding mag niet worden geopend of verwijderd in de aanwezigheid van ontvlambare of
explosieve atmosferen of tijdens het hanteren van ontvlambare of explosieve stoffen;

- Bevestig het kledingstuk correct en bedek alle niet-conforme materialen. Waar het kledingstuk door de huid moet worden geaard, moet u
ervoor zorgen dat de manchetten te allen tijde in contact staan met de huid;

- Elektrostatische dissipatieve beschermende kleding is bedoeld om te worden gedragen in zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1[7] en EN
60079-10-2 [8]) waarin de minimale ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder is dan 0,016 mJ;

- Elektrostatische dissipatieve kleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in zone 0 (zie EN 60079-10-1(71), zonder
voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur;

- De elektrostatische dissipatieve werking van de elektrostatische dissipatieve beschermende kleding kan worden beinvioed door slijtage,
wassen en mogelijke verontreiniging;

- Niet bedoeld om te beschermen tegen netspanningen.

Disclaimer: Alpha Solway en haar distributeurs kunnen geen verantwoordelijkheid aanvaarden voor oneigenlijk gebruik of verwijdering van dit

kledingstuk.

Verdere informatie: Mocht u hulp of verdere technische informatie nodig hebben met betrekking tot dit kledingstuk, bel dan het bedrijf op het

opgegeven telefoonnummer en vraag naar de verkoopafdeling.

Type-examencertificaat [Module B] - Afgegeven door: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, lerland. [EU Notified Body nr. 2834].

Kwaliteitscontrolesysteemcertificaat [Module D] - Afgegeven door: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finland. [EU Notified

Body nr. 0598]

Marktdeelnemer [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, lerland

Conformiteitsverklaring - De conformiteitsverklaring is online toegankelijk; https://gg-doc.com/skytec

kleding een combinatie van

e Kasutusjuhend

Sissejuhatus: Need rdivad on korduvkasutatavad kemikaalide eest kaitsvad rivad, mis on valmistatud vastavalt IKV méaruse (EL) 2016/425
nduetele ja jérgmis (t) ele ihtlustatud Euroopa standardi(te) le; EN 14605:2005+A1:2009 [ Vedelate kemikaalide eest kaitsvad réivad], EN ISO
11612:2015 [Kuumuse ja leegi eest kaitsvad réivad], EN 1149-5:2018 [Elek tilised omadused (materjal)] ja EN 343:2019 [Vihma eest
kaitsvad réivad). Need rdivad on valmistatud vastavalt ISO 9001 kvaliteedikontrolli protseduuridele. Koti ja rdivaetiketid néitavad toote tiiipi/
koodi. Nende réivaste sobivuse kavandatud kasutuseks peavad kindlaks ma&rama valjadppinud ja kvalifitseeritud ohutuspersonal ning see on
kasutaja lplik vastutus.

Kasutamine: Need rdivad kaitsevad kasutajat vedelate kemikaalide eest piiratud aja jooksul. Need rdivad kaitsevad ainult neid kehaosi, mida

need katavad. Kui neid roivaid kasutatakse koos teiste isikukaitsevahenditega (nt hingamisaparaadid, kindad, saapad, kapuutsid jne), tuleb

tihendused sulgeda keemilise teibiga. Kuigi osaliste kehakaitsevahendite kombinatsiooni kasutamine voib pakkuda téielikku kehakaitset, on
soovitatav, et piirkondades, kus on vaja téielikku kehakaitset, tuleks kanda tihes tiikis tlikonda.

K ine: koik isikukaitsevahendid tuleb kanda/visata kohta, kus ei ole vdimalikke ohte. Enne kasutamist peab kasutaja veenduma, et

roivad on pérast eelmist kasutamist pohjalikult puhastatud ning et materjale, omblusi ja sulgureid kontrollitakse, et roivaeseme pakutav kaitse

vastaks ohutu kasutamise tingimustele. Kui kasutate seda rdivaeset koos teiste isikukai henditega (nt hil i fid, kindad, saapad
ine). Enne kapoti tostmist ja kinnitamist veenduge, et kdik kasutatavad respiraatorid on korralikult paigaldatud. Veenduge, et varrukad ja jalad
on kinda kohal voi kasutatavaid saapaid. Enne ohtlikku piirkonda sisenemist tuleb kdik sulgurid kinnitada ja kdik avad/sulgurid ja tihendused
teiste isikukaitsevahenditega kinnitada, kasutades sobivat keemilist teipi. Roiva lekkimise voi kahjustumise korral kasutamise ajal peab kasutaja
viivitamatult ohtlikust piirkonnast lahkuma ja réi Idama. Pérast k ist tuleb i Idamiseks roivaeset LOPUTADA
kiilma veega ja lasta seejarel tilgutil kuivada, varjus, UV-allikatest puhtana.

Hoi I: Nende rdivaste isel kasutatavatel kangastel on madal 6hu labilaskvus ja need véivad pohjustada kuumastressi. Soovitatav

on sagedane puhkus. Neid rdivaid peaksid kasutamaisikud, kes on koolitatud ja teadlikud teostatava todga seotud ohtudest. Ohutsoonis

to6tamisel ei tohi flikke ja sulgevaid kinnitusvahendeid avada. Ohutsoonides to6tamisel tuleb hupuhastid iiles tdsta ja kinnitada. Kui
see rivas on mis tahes viisil kahjustatud voi on parast loputamist endiselt saastunud, tuleb selle kasutamine Iopetada ja roivas havitada esimesel
voimalusel. Kasutatud kemikaalikaitseri Idamisel soovitame seda kasitleda kahjulikuna ja kdrvaldada ohtlike jaatmetena vastavalt
riiklikele/kohalikele eeskirjadele. Veonddriga varustatud roivaid ei tohi kasutada, kui on oht, et veondor vib kasutamise ajal likuva eseme kiilge
kinni jédda. Rdiva eluiga ei soltu mitte ainult kokkupuutest kemikaalidega, vaid ka k hooldusest, hoi isest jne.

Hooldus: Soovitatav on jargida puhastusjuhiseid, nagu on iiksikasjalikult kirjeldatud hooldussildil. Parast k ist tuleb

eemaldamiseks seda rdivaeset LOPUTADA killma veega ja seejérel lasta sellel tilgutiga kuivada, varjus, UV-allikatest puhtana. Nouanne:

Hiigieenilistel pohjustel peaks rdivaeset kandma sama isik.

Siilitamine: Soovitatav on uusi rivaid hoida originaalpakendis ja UV-allikatest puhtana. Pérast kasutamist ning pérast LOPUTAMIST ja

KUIVATAMIST tuleb rdivaeset hoida jahedas, kuivas ja puhtas keskkonnas - kortsude véltimiseks riputage see alati iiles.

Soojuse ja leegi omadused - lisateave [EN 1S 11612:2015]:

+ Need rdivad on valmistatud materjalist, mis vastab kooditéhtedele A1, pakkudes piiratud leegileviku kaitset, kooditéht B1, pakkudes kaitset
konvektiivse kuumuse eest ja kooditaht C1, pakkudes kaitset kiirgussoojuse eest, vastavalt standardi EN 1SO 11612:2015 nduetele.

- Kandmise ajal EN 1S0 11612:2015 standardiga holmatud rdivastele juhusliku keemiliste voi tuleohtlike vedelike pritsimise korral peab kasutaja
rGivad viivitamatult vélja votma ja ettevaatlikult eemaldama, tagades, et kemikaal voi vedelik ei puutu kokku tihegi nahaosaga. Seejarel tuleb
riided puhastada voi kasutuselt eemaldada.

- Standardi EN IS0 11612:2015 punktis 9 ni i valikulist kogu r6i katset ei ole tehtud.

- Roivas ei paku kaitset sulatatud alumiiniumi ega sulatatud rauapritsmete eest.

Elek tilised Jused - javastutus [EN 1149-5:2018]

- Materjal, mida kasutatakse standardi EN 1149-5:2018 kohaseks elektrostaatilist laengut hajutavaks kaitseriietuseks, peab vastama vahemalt
{ihele jargmistest nduetest:

- standardile EN 1149-3:2004, | ydile 2 [Induktsioonlaadimine] vastavalt k ’t50<4s

- aritmeetiline keskmine S > 0,2, mida on testitud vastavalt standardile EN 1149-3:2004, | i

- geomeetriline keskmine pinna takistus on véiksem kui 2,5 x 10° Q1 vdi sellega vérdne vahemalt Gihel pinnal, katsetatud vastavalt standardile
EN 1149-1:2006;

+ Need rivad on valmistatud materjalist, mida on antistaatiliselt toddeldud, et téita standardi EN 1149-5:2018 elektrostaatilise kaitse noudeid,
ning neid tuleb tohususe tagamiseks kasutada koos tihilduvate tarvikute ja toGtavadega;

- Standardi EN 1149-5:2018 konstruktsiooninduete téitmiseks tuleb elektrostaatilisg hajutava roivana kanda roivaste kombinatsiooni, nii et:

- elektrostaatilist laengut hajutav riietus peab tavakasutuse ajal piisivalt katma KOIKI nduetele mittevastavaid materjale [sealhulgas
paindumist ja liikumist], kusjuures kdige vélimine materjal vastab standardi materjalinduetele;

- elektrostaatilist laengut hajutav riietus tagab nduetekohase sobivuse, mis vastab suurusele EN 1SO 13688, [EN 340] ja vdimaldab kogu keha
likumist, kui kdik korgid on kinnitatud;

- kdik ohukesed mittehajuvad kinnitused, nagu etiketid, helkurribad, on piisivalt kinnitatud nii, et vélditakse kinnituselementide ja
roivamaterjali eraldumist;

- kik elektrit juhtivad osad (metallist tomblukk, metallist tikkpoldid jne) on kasutamise ajal vélimise materjaliga téielikult kaetud;

- Elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust kandev isik peab olema nouetekohaselt maandatud. Inimese ja maa vaheline takistus peab olema
véiksem kui 108 (), nt sobivate jalatsite kandmisega;

- Elektrostaatilist hajutavat kaitseriietust ei tohi avada ega
I isittivate voi plat htlik itsemisel
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« Kinnitage réivas digesti, kattes kdik nduetele mittevastavad materjalid. Kui rdivas tuleb Iabi naha maandada, veenduge, et katised on kogu aeg
nahaga kokkupuutes;

- Elektrostaatilist laengut hajutav kaitseriietus on moeldud kandmiseks tsoonides 1, 2, 20, 21ja 22 (vt EN 60079-10-1(7] ja EN 60079-10-2 [8]),
kus mis tahes plahvatusohtliku keskkonna minimaalne siittimisenergia ei ole véiksem kui 0,016 mJ;

- Elektrostaatilist hajutavat riietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ega tsoonis 0 (vt EN 60079-10-1{7]) ilma vastutava

ohutusinseneri eelneva loata;

- Elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse elektrostaatilist laengut hajutavat toimet voivad mdjutada kulumine, pesemine ja voimalik
saastumine;

+ Ei ole mdeldud kaitsma toitepingete eest.

Lahtiiitlus: Alpha Solway ja selle edasimiiijad i vastuta selle roivaeseme ebadige kasutamise vi korvaldamise eest.

Lisateave: kui vajate selle roivaesemega seoses abi voi taiendavat tehnilist teavet, helistage ettevottele antud telefoninumbril ja kiisige

miiiigiosakonnalt.

Tiiiibihindamistoend [moodul B] - vélja andnud: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin 15, lirimaa. [ELi teavitatud asutus nr 2834].

Kvaliteedikontrollisiisteemi sertifikaat [moodul D] - vélja andnud: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Soome. [ELi teavitatud

asutus nr 0598]

Ettevotja [EL] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, lirimaa

Vastavusdeklaratsioon - vastavusdeklaratsiooniga saab tutvuda veebis aadressil https://gg-doc.com/skytec

@ «ayttsohjeet

Johdanto: Namd vaatteet ovat uudelleenkdytettévia kemiallisia suojavaatteita, jotka on valmistettu tayttdmaan henkilonsuojaimia koskevan
asetuksen (EU) 2016/425 ja seuraavien yhdenmukaistettujen eurooppalaisten standardien vaatimukset: EN 14605:2005+A1:2009 [Suojavaatteet
nesteméisia kemikaaleja vastaan), EN iso 11612:2015 [Suojavaatetus kuumuutta ja liekkejd vastaan], EN 1149-5:2018 [Sahkdstaattiset
ominaisuudet (materiaali)] ja EN 343:2019 [Suojavaatetus sadetta vastaan]. Néma vaatteet on valmistettu iso 9001 -laadunvalvontamenettelyjen
mukaisesti. Laukkujen ja vaatteiden etiketit osoittavat tuotetyypin/-koodin. Koulutetun ja patevan turvallisuushenkildston on méaritettava
ndiden vaatteiden soveltuvuus aiottuun kéyttotarkoitukseen, ja se on kayttdjan lopullinen vastuu.

Kaytto: Namd vaatteet suojaavat kédyttdjad nestemdisiltd kemikaaleilta rajoitetun ajan. Namad vaatteet suojaavat vain niitd kehon osia, joita

ne peittdvat. Kun néitd vaatteita kdytetaan yhdessa muiden henkilonsuojainten kanssa (esim. hengityksensuojaimet, késineet, saappaat,

mogelijk worden weggegooid. Bij het weggooien van gebruikte chemisch beschermende kleding raden we aan deze als schadelijk te behandel
en als gevaarlijk afval te verwijderen in overeenstemming met de nationale/lokale regelgeving. Kledingstukken met een trekkoord mogen niet
worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat het trekkoord tijdens het gebruik kan worden ingehaald door een bewegend voorwerp. De
levensduur van het kledingstuk wordt niet alleen beinvioed door de blootstelling aan chemicalién, maar hangt ook af van gebruik, verzorging,
opslag, enz.

Onderhoud: Het wordt aanbevolen dat de wasverzorgingsinstructies, zoals beschreven op het wasetiket, worden opgevolgd. Om
verontreiniging te verwijderen, moet dit kledingstuk na gebruik met koud water worden AFGESPOELD en vervolgens droog laten druppelen, in de
schaduw, vrij van UV-bronnen. Advies: Om hygiénische redenen moet het kledingstuk bij voorkeur door dezelfde persoon worden gedragen.
Opslag: Het wordt aanbevolen om nieuwe kledingstukken in hun originele verpakking te bewaren en vrij van UV-bronnen. Na gebruik en nadat
het kledingstuk is AFGESPOELD en GEDROOGD, moet het worden bewaard in een koele, droge en schone omgeving - hang altijd om kreuken te
voorkomen.

timet jne.), liitokset on tiivistettdva , kemiallisella”” teipilld. Vaikka osittaisten vartalonsuojatuotteiden yhdistelmén kayttd voi tarjota

téyden vartalonsuojauksen, on suositel ettd alueilla, joilla tarvitaan téydellista vartalonsuojausta, on kéytettavé yksiosaista

pukua.

Kéytto: Kaikki henkilonsuojaimet on puettava/pantava alueelle, joka on kaukana mahdollisista riskeistd. Ennen kayttod kayttdjan on
varmistettava, ettd vaatteet on puhdistettu perusteellisesti aiemman kéyton jalkeen ja ettd materiaalit, saumat ja sulkimet on tarkastettu sen
varmistamiseksi, ettd vaatteen tarjoama suoja téyttaa turvallisen kdyton edellytykset. Kun tétd vaatetta kéytetaan muiden henkilonsuojainten
kanssa (esim. hengityksensuojaimet, kasineet, saappaat jne.). Varmista, etté kaikki kdytettévét hengityssuojaimet on asennettu oikein ennen
konepellin nostamista ja kiinnittamistd. Varmista, etta hihat ja jalat ovat kasineiden paalla tai saappaita kdytetaan. Ennen vaaralliselle alueelle
menemistd kaikki sulkimet on kiinnitettava ja kaikki aukot/sulkimet ja liitdnnat muihin henkilonsuojaimiin on kiinnitettavé asianmukaisella

., kemiallisella™ teipilld. Jos vaatetta vuotaa tai vahingoittuu kéyton aikana, kayttéjén on vlittomasti poistuttava vaaralliselta alueelta ja
poistuttava vaatteesta. Kayton jalkeen, k inaation poistamiseksi, vaate on huuhdeltava KYLMALLA vedelld, ja sen jélkeen annettava

liuoksen kuivua varjossa, ilman UV-Iahteitd.

Varoitukset: Naiden vaatteiden valmistuksessa kaytetyilld kankailla on alhainen ilmanlapgisevyys ja ne voivat aiheuttaa limporasitusta.
Tihead lepoa suositellaan. Néitd vaatteita saavat kéyttda henkildt, jotka ovat koulutettuja ja tietoisia tehtévéan tyohon littyvistd vaaroista.
Kosketus- ja sulkemiskiinnikkeitd ei saa avata, kun niitd kaytetdén vaaravyohykkeilld. Huuvat on nostettava ja kiinnitettava, kun niitd kytetadn
vaaravyShykkeilld. Jos timé vaate vahingoittuu jollakin tavalla tai on edelleen saastunut huuhtelun jalkeen, sen kéyttd on lopetettava ja vaate
hévitettéva mahdollisimman pian. Kaytettyjen kemiallisten suojavaatteiden havittamisen yhteydessa suosittelemme, ettd niité kasi
haitallisina ja hévitetdan vaarallisina jatteind kansallisten/paikallisten madraysten mukaisesti. Vetonauhalla varustettuja vaatteita ei saa kéyttda,
jos on olemassa vaara, ettd vetonauha voi tarttua liikkuvaan esineeseen kéyton aikana. Vaatteen kayttdikaan ei vaikuta vain sen altistuminen
kemikaaleille, vaan se riippuu my0s kaytostd, hoidosta, séilytyksestd jne.

Huolto: On suositel ettd iketissd olevia noudatetaan. Kayton jilkeen tim vaatekappale on huuhdeltava KYLMALLA

vedelld epapuhtauksien poistamiseksi, minka jalkeen sen on annettava kuivua varjossa ilman UV-lahteitd. Vinkki: Hygieniasyista saman henkilon

tulisi kdyttaa vaatetta.

Sailytys: On suositeltavaa, ettd uudet vaatteet séilytetadn alkuperdisessa pakkauksessaan ja ilman UV-lahteitd. Kayton jalkeen ja huuhtelun ja

KUIVUMISEN jélkeen vaate on séilytettava viiledssd, kuivassa ja puhtaassa ymparistdssd - ripusta aina valttaaksesi rypyt.

Lampo- ja liekkiominaisuudet - Lisatietoja [EN iso 11612:2015]:

« Néma vaatteet on valmistettu materiaalista, joka téyttaé koodikirjeet A1, joka tarjoaa rajoitetun liekin levityssuojan, koodikirjeen B1, joka
tarjoaa suojan konvektiokuumuudelta ja koodikirjeen €1, joka tarjoaa suojan séteilevaltd kuumuudelta, EN iso 11612:2015 -standardin
vaatimusten mukaisesti.

- Jos EN is0 11612:2015 -standardin kattamiin vaatteisiin roiskuu vahingossa kemiallisia tai syttyvid nesteitd, kdyttdjan on vélittomasti vedettava
vaatteet pois ja poistettava ne varovasti varmistaen, ettd kemikaali tai neste ei joudu kosketuksiin minkéan ihon osan kanssa. Tamén jalkeen
vaatteet on puhdistettava tai poistettava kéytdsta.

- ENiso 11612:2015 -standardin kohdassa 9 mainittua valinnaista kokonaisen vaatteen testid ei ole suoritettu.

- Vaatteet eivét tarjoa suojaa sulaa alumiinia tai sulaa rautaroiskeita vastaan.

Sihkostaattiset ominaisuudet - Vaatimustenmukaisuus ja vastuu [EN 1149-5:2018]

- Standardin EN 1149-5:2018 mukaisessa sahkostaattista sateilyd vahentavassé suojavaatetuksessa kéytettavin materiaalin on téytettava
vahintaan yksi seuraavista vaatimuksista:

- standardin EN 1149-3: 2004, testimenetelmén 2 [Induktiolataus] mukaisesti testattujen ty<dsin geometrinen keskiarvo;
- aritmeettinen keskiarvo S > 0,2 testattu standardin EN 1149-3:2004 mukaisesti, testimenetelm 2 [Induktiolataus];
- pintaresistanssin geometrinen keskiarvo on enintéan 2,5 x 10° Q) vahintéan yhdellé pinnalla, testattu standardin EN 1149-1:2006 mukaisesti;

- Néma vaatteet on valmistettu materiaalista, joka on késitelty antistaattisesti standardin EN 1149-5:2018 sahkdstaattisen suojan vaatimusten
tayttamiseksi, ja niita on kaytettava yhteensopivien lisdvarusteiden ja tyokaytantojen kanssa, jotta ne olisivat tehokkaita.

- Standardin EN 1149-5:2018 suunnitteluvaatimusten noudattamiseksi sahkdstaattisesti haj on kéytettava
yhdistelméa siten, ettd:

- sahkdstaattista vai ih ksen on peitettava pysyvasti KAIKKI vaatimustenvastaiset materiaalit normaalin kéyton
aikana [mukaan lukien taivutus ja liikkeet], ja uloimman materiaalin on téytettéva standardin materiaalivaatimukset;

- sahkdstaattista sahkdd vaimentava vaatetus tarjoaa sopivan istuvuuden, mitoituksen EN iso 13688, [EN 340] mukaisesti ja mahdollistaa koko
kehon liikkeen kaikki sulkimet kiinnitettyina;

- kaikki ohuet ei-havittavat kiinnikkeet, kuten etiketit, heijastavat nauhat, kiinnitetaan pysyvasti siten, etté viltetadn kiinnitettyjen elementtien
ja vaatemateriaalin erottaminen;

- kaikki johtavat osat (metallivetoketju, metallinastat jne.) on kokonaan peitetty uloimmalla materiaalilla kayton aikana;

- Staattista sahkod vahentévéa suojavaatetusta kayttavan henkilon on oltava asianmukaisesti maadoitettu. Henkilon ja maan vélisen vastuksen
onoltava alle 10°° ), esim. kayttamélld asianmukaisia jalkineita;

- Sahkostaattista sateilyd vihentdvaa suojavaatetusta ei saa avata tai poistaa syttyvien tai réjahtavien ilmaseosten laheisyydessa tai
késiteltdessd syttyvid tai réjahtavid aineita.

« Kiinnité vaatekappale oikein ja peité kaikki vaatimustenvastaiset materiaalit. Jos vaate on maadoitettava ihon &pi, varmista, ettd hihansuut
ovat aina kosketuksissa ihon kanssa;

- Sahkostaattista sateilyd vahentdva suojavaatetus on tarkoitettu kéytettavaksi vyohykkeilld 1, 2, 20, 21ja 22 (katso EN 60079-10-1[7]ja EN
60079-10-2 [8]), joilla rajahdyskelpoisten iimaseosten syttymisenergia on vahintaén 0,016 mJ.

- Staattista sahkod vahentévid vaatteita ei saa kdyttdd happipitoisissa ympéristGissa tai vyohykkeelld 0 (katso EN 60079-10-1(7]) ilman vastaavan
turvallisuusinsinddrin ennakkohyvaksyntaa.

« Kuluminen, pesu ja mahdollinen ke
héirionsietokykyyn.

« Eiole tarkoitettu suojaamaan verkkojannitteilt.

Vastuuvapauslauseke: Alpha Solway ja sen jakelijat eivat voi ottaa vastuuta timén vaatteen virheellisestd kéytostd tai havittdmisesta.

Lisétietoja: Jos tarvitset tahan vaatteeseen liittyvad apua tai teknisia lisétietoja, soita yritykselle annettuun puhelinnumeroon ja pyyda

myyntiosastoa.

i0 voivat vaikuttaa sahkstaattista hairioté aif Uoj ksen sahkdstaattiseen

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irlanti. [EU: n ilmoitettu laitos nro 2834].

Laadunvalvontajérjestelmén todistus [moduuli D] - Myontaja: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 00380 HELSINKI. [EU: nilmoitettu laitos nro 0598]
Taloudellinen toimija [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlanti

Vaatil kai k - Vaati kai | on saatavilla verkossa osoitteessa https://gg-doc.com/skytec

@ Mode d’emploi
Introduction : Ces vé sont des vé de protection chimique réutilisables fabriqués pour répondre aux exigences du Reglement
EPI(UE) 2016/425 et de la (des) Norme (s) européenne (s) harmonisée () suivante (s) ; EN 14605:2005+A1:2009 [ Vétements de protection contre
les produits chimiques liquides], EN 1S0 11612:2015 [Vétements de protection contre la chaleur et la flamme], EN 1149-5:2018 [Propriétés
électrostatiques (matériau)] et EN 343:2019 [Vétements de protection contre la pluie]. Ces vétements sont fabriqués selon les procédures de
contréle de qualité 1SO 9001. Les étiquettes des sacs et des vétements indiquent le type/code du produit. La détermination de I'adéquation de
ces vétements a application prévue doit étre effectuée par un personnel de sécurité formé et qualifié et releve de la responsabilité finale des
utilisateurs.
Application : Ces vétements offrent a l'utilisateur une protection contre les produits chimiques liquides, pendant une durée limitée. Ces
vétements ne protégeront que les parties du corps qu'ils couvrent. Lorsque ces vétements sont utilisés en conjonction avec d'autres EPI (par
exemple, respirateurs, gants, bottes, capuchons, etc.), les connexions doivent étre scellées avec un ruban « chimique ». Bien que l'utilisation
d'une combinaison de produits de protection partielle du corps puisse offrir un certain degré de protection complete du corps, il est

dé de porter une inaison d'une seule piece dans les zones ol une protection compléte du corps est requise.
Utilisation : Tous les EPI doivent étre enfilés/retirés dans une zone éloignée de tout risque potentiel. Avant utilisation, I'utilisateur doit sassurer
que les vétements ont été soigneusement nettoyés, apres toute utilisation antérieure, et que les matériaux, les coutures et les fermetures sont
inspectés pour s‘assurer que la protection offerte par le vétement répondra aux conditions d'utilisation en toute sécurité. Lorsque vous utilisez
ce vétement avec dautres EPI (par exemple, respirateurs, gants, bottes, etc.). Assurez-vous que tout respirateur utilisé est correctement installé
avant de soulever et de fixer le capot. Assurez-vous que les manches et les jambes sont portées sur tous les gants ou des bottes utilisées. Avant
dentrer dans la zone dangereuse, toutes les fermetures doivent étre fixées et toutes les ouvertures/fermetures et connexions, aux autres EPI,
doivent étre sécurisées, a laide d’un ruban « chimique » approprié. En cas de fuite ou dendommagement du vétement pendant l'utilisation,
Iutilisateur doit immédiatement quitter la zone dangereuse et retirer le vétement. Apres utilisation, pour éliminer la contamination, le vétement
doit étre RINCE A l'eau froide, puis laissé sécher au goutte-a-goutte, a f'ombre, a labri des sources UV.
Avertissements : Les tissus utilisés dans la construction de ces vétements ont une faible perméabilité & Iair et peuvent causer un stress
thermique. Il est conseillé de se reposer fréquemment. Ces vétements doivent étre utilisés par des personnes formées et conscientes des
dangers liés au travail effectué. Les attaches tactiles et fermées ne doivent pas étre ouvertes lors de 'utilisation dans des zones arisque. Les
capots doivent étre soulevés et fixés lors de 'utilisation dans des zones a risque. Si ce vétement est endommageé de quelque maniére que ce
soit ou s'il est toujours contaminé apres avoir été rincé, son utilisation doit étre interrompue et le vétement doit étre jeté des que possible. Lors
de [élimination des vétements de protection contre les produits chimiques usagés, nous recommandons qu'ils soient traités comme nocifs et
éliminés comme des déchets dangereux conformément aux réglementations nationales/locales. Les vétements équipés d’un cordon de serrage
ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il existe un risque que le cordon de serrage soit attrapé par un objet en mouvement pendant lutilisation. La
durée de vie du vétement n'est pas seulement affectée par son exposition a des produits chimiques, mais dépend également de son utilisation,
de son entretien, de son stockage, etc.
Entretien : Il est recommandé de suivre les instructions dentretien du lavage, telles que détaillées sur [étiquette dentretien. Apres utilisation,
pour éliminer la contamination, ce vétement doit étre RINCE A Ieau froide, puis laissé sécher au goutte-a-goutte, a fombre, a abri des sources
UV. Conseil : Pour des raisons d’hygiéne, le vétement doit, de préférence, étre porté par laméme personne.
Stockage : ll est recommandé que les nouveaux vétements soient stockés dans leur emballage d'origine et exempts de sources UV. Aprés
utilisation, et apres avoir été RINCE et SECHE, le vétement doit étre stocké dans un environnement frais, sec et propre - toujours suspendu pour
éviter les plis.

Propriétés de la chaleur et de la flamme - Informations supplémentaires [EN ISO 11612:2015] :

+ Ces vétements sont fabriqués a partir de matériaux conformes aux lettres de code A1, offrant une protection limitée contre la propagation de
laflamme, a la lettre de code B1, offrant une protection contre la chaleur convective et a la lettre de code €1, offrant une protection contre la
chaleur radiante, conformément aux exigences de la norme EN 1S0 11612:2015.

- En cas d&claboussure accidentelle de liquides chimiques ou inflammables sur des vétements couverts par la norme EN 1S0 11612:2015 pendant
leur port, le porteur doit immédiatement retirer et retirer soigneusement les vétements, en veillant a ce que le produit chimique ou le liquide
n'entre en contact avec aucune partie de la peau. Les vétements doivent ensuite étre nettoyés ou retirés du service.

- Le test facultatif du vétement entier, indiqué a larticle 9 de la norme EN IS0 11612:2015, n'a pas été effectué.

- Le vétement n'offre aucune protection contre les éclaboussures d’aluminium fondu ou de fer fondu.

Propriétés €l i - Conformité et bilité [EN 1149-5:2018]

- Le matériau utilisé pour les vétements de protection a dissipation électrostatique conformes a la norme EN 1149-5:2018 doit répondre & au
moins 'une des exigences suivantes

- une moyenne géométrique de ts, < 4 s testée selon la norme EN 1149-3:2004, méthode d'essai 2 [Charge par induction] ;

- une moyenne arithmétique de S > 0,2 testé selon EN 1149-3:2004, méthode d'essai 2 [Charge par induction] ;

- une moyenne géométrique de la résistance de surface inférieure ou égale 3 2,5 x 10° (), sur au moins une surface, testée selon la norme EN
1149-1:2006 ;

- Ces vétements sont fabriqués a partir d'un matériau traité antistatiquement pour se conformer aux exigences de protection électrostatique de
la norme EN 1149-5:2018 et doivent étre utilisés avec des accessoires et des pratiques de travail compatibles pour étre efficaces ;

« Pour se conformer aux exigences de conception de la norme EN 1149-5:2018, en tant que vé adissipation él ique, une
combinaison de vétements doit tre portée, de sorte que ;

- les vétements dissipatifs électrostatiques doivent couvrir en permanence TOUS LES matériaux non conformes pendant lutilisation normale,
[y compris la flexion et les mouvements], le matériau le plus a l'extérieur répondant aux exigences matérielles de la norme ;

- le vétement dissipatif €l ique assure un aj correct, avec un dimensionnement conforme a la norme EN 1S0 13688, [EN 340],
et permet un mouvement complet du corps avec toutes les fermetures fixées ;

- toutes les attaches minces non dissipatives, telles que les étiquettes, les bandes réfléchissantes, sont fixées de maniére permanente, de
manigre a éviter la séparation entre les éléments attachés et le matériau du vétement ;

- toutes les pieces conductrices (fermeture a glissiere métallique, goujons métalliques, etc.) sont entierement recouvertes par le matériau le
plus externe lors de l'utilisation ;

« Lapersonne portant les vé depi ion dissipatifs € doit étre cor mise ala terre. La résistance entre la
personne et la terre doit étre inférieure 3 10° 0, par exemple en portant des chaussures adéquates ;

- Les vétements de protection dissipatifs électrostatiques ne doivent pas étre ouverts ou enlevés en présence d'atmospheéres inflammables ou
explosives ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives ;

- Fixez le vétement correctement, en couvrant tous les matériaux non conformes. Lorsque le vétement doit étre mis a la terre a travers la peau,
assurez-vous que les poignets sont en contact avec la peau en tout temps ;

- Les vétements de protection dissipatifs électrostatiques sont destinés a étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1(7] et
EN 60079-10-2 [8]) dans lesquelles [énergie minimale d’inflammation de toute atmosphére explosive nest pas inférieure a 0,016 mJ ;

- Les vétements a dissipation électrostatique ne doivent pas étre utilisés dans des atmospheres enrichies en oxygéne ou dans la zone 0 (voir EN
60079-10-1(71), sans I'approbation préalable de I'ingénieur de sécurité responsable ;

- Les performances dissipatives électrostatiques des vétements de protection dissipatifs électrostatiques peuvent étre affectées par lusure, le
lavage et une éventuelle contamination ;

- Non destiné a protéger contre les tensions du secteur.

Clause de non-responsabilité : Alpha Solway et ses distributeurs ne peuvent étre tenus responsables de l'utilisation ou de la mise au rebut

inappropriée de ce vétement

Informations supplémentaires : si vous avez besoin d'aide ou d’informations techniques supplémentaires concernant ce vétement, veuillez

téléphoner a la Société au numéro de téléphone fourni et demander le service commercial.

Certificat d’examen de type [Module B] - Délivré par : CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irlande. [Organisme notifi¢ de 'UE n ° 2834].

Certificat de systeme de contrdle de la qualité [Module D] - Délivré par : SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finlande.

[Organisme notifi¢ UE n ° 0598]

Opérateur économique [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlande

Déclaration de conformité - La déclaration de conformité peut étre consultée en ligne ; https://gg-doc.com/skytec

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

Einleitung: Bei diesen Kleidungsstiicken handelt es sich um wiederver Chemikalienschutzkleidung, die gemaB den Anft jen
der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und der folgenden harmonisierten européischen Norm(en) hergestellt wurde: EN 14605:2005+A1:2009
[Schutzkleidung gegen fliissige Chemikalien], EN 1S0 11612:2015 [Schutzkleidung gegen Hitze und Flammen], EN 1149-5:2018
[Elektrostatische Eigenschaften (Material)] und EN 343:2019 [Schutzkleidung gegen Regen). Diese Kleidungsstticke werden unter 1SO 9001
Qualitétskontrollverfahren hergestellt. Beutel- und Bekleidungsetiketten geben den Produkttyp/-code an. Die Bestimmung der Eignung dieser
Kleidungsstiicke fiir die beabsichtigte Anwendung sollte durch geschultes und qualifiziertes Sicherheitspersonal erfolgen und liegt in der
endgiltigen Verantwortung des Benutzers.

Anwendung: Diese Kleidungsstiicke bieten dem Tréger fiir eine begrenzte Zeit Schutz vor fliissigen Chemikalien. Diese Kleidungsstiicke

schiitzen nur die Korperteile, die sie bedecken. Wenn diese Kleidungsstiicke in Verbindung mit anderen PSA (z. B. Atemschutzmasken,

Handschuhe, Stiefel, Hauben usw.) verwendet werden, sollten die Anschliisse mit einem ,,chemischen” Klebeband abgedichtet werden. Wahrend

die Verwendung einer Kombination von Teilkorperschutzprodukten einen gewissen Ganzkdrperschutz bieten kann, wird empfohlen, in Bereichen,

in denen ein GanzkGrperschutz erforderlich ist, einen einteiligen Anzug zu tragen.

Verwendung: Alle PSA sollten in einem Bereich angelegt/ausgezogen werden, der von jeglichem potenziellen Risiko entfernt ist. Vor

dem Gebrauch sollte der Trager sicherstellen, dass die Kleidung nach jeder vorherigen Verwendung griindlich gereinigt wurde und dass

die Materialien, Nahte und Verschliisse tiberpriift werden, um sicherzustellen, dass der durch das Kleidungsstiick gebotene Schutz den

Bedingungen filr eine sichere Verwendung entspricht. Bei Verwendung dieses Kleidungsstiicks mit anderen PSA (z. B. Atemschutzmasken,

Handschuhe, Stiefel usw.). Stellen Sie sicher, dass jedes Atemschutzgerét, das verwendet wird, richtig angebracht ist, bevor Sie die Haube

anheben und befestigen. Stellen Sie sicher, dass die Armel und Beine iiber allen Handschuhen getragen werden oder Stiefel verwendet werden.

Vor dem Betreten des Gefahrenbereichs sollten alle Verschliisse befestigt und alle Offnungen/Verschliisse und Verbindungen mit anderen PSA

mit einem geeigneten ,.chemischen” Klebeband gesichert werden. Im Falle eines Auslaufens oder einer Beschadigung des Kleidungssticks

wéhrend des Gebrauchs sollte der Tréger sofort den Gefahrenbereich verlassen und das Kleidungsstiick ausziehen. Um Verunreinigungen zu
entfernen, sollte das Kleidungsstiick nach dem Gebrauch mit kaltem Wasser ABGESPULT und anschlieBend im Schatten ohne UV-Quellen
abtropfen gelassen werden.

Warnhinweise: Stoffe, die bei der Herstellung dieser Kleidungsstiicke verwendet werden, haben eine geringe Luftdurchlassigkeit und kénnen

Hitzestress verursachen. Haufige Ruhezeiten werden empfohlen. Diese Kleidungsstiicke sollten von Personen getragen werden, die geschult sind

und sich der Gefahren im Zusammenhang mit der ausgefiihrten Arbeit bewusst sind. Haftverschliisse diirfen beim Betrieb in Gefahrenbereichen

nicht gedffnet werden. Hauben miissen angehoben und gesichert werden, wenn sie in Gefahrenbereichen betrieben werden. Wenn dieses

Kleidungsstiick in irgendeiner Weise beschadigt ist oder nach dem Abspiilen immer noch kontaminiert ist, sollte seine Verwendung eingestellt

und das Kleidungsstiick so schnell wie mdglich entsorgt werden. Bei der Entsorgung hter Chemikali kleidung empfehlen wir,

diese geméB den nationalen/lokalen Vorschriften als schadlich zu behandeln und als gefahrlichen Abfall zu entsorgen. Kleidungsstiicke, die

mit einem Kordelzug ausgestattet sind, sollten nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass der Kordelzug wéhrend des Gebrauchs

von einem sich bewegenden Gegenstand eingeholt wird. Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks wird nicht nur durch die Exposition gegentiber

Chemikalien beeinflusst, sondern hangt auch von der Verwendung, Pflege, Lagerung usw. ab.

Wartung: Es wird empfohlen, die Pflegehinweise, wie auf dem Pflegeetikett angegeben, zu befolgen. Um Verunreinigungen zu entfernen, sollte

dieses Kleidungsstiick nach dem Gebrauch mit kaltem Wasser ABGESPULT und anschlieBend im Schatten von UV-Quellen abtropfen gelassen

werden. Hinweis: Aus hygienischen Griinden sollte das Kleidungsstick vorzugsweise von derselben Person getragen werden.

Lagerung: Es wird empfohlen, neue Kleidungsstiicke in der Originalverpackung und frei von UV-Quellen zu lagern. Nach dem Gebrauch und

nach dem ABSPULEN und TROCKNEN sollte das Kleidungsstiick in einer kiihlen, trockenen und sauberen Umgebung aufbewahrt werden - immer

aufhangen, um Falten zu vermeiden.

Warme- und Fl haften - Zusitzliche Inf ionen [EN 1S0 11612:2015]:

- Diese Kleidungsstiicke werden aus Material hergestellt, das den Codebuchstaben A1 entspricht und einen begrenzten Flammenschutz,
Codebuchstaben B1, einen Schutz gegen Konvektionswarme und Codebuchstaben C1, einen Schutz gegen Strahlungswérme gemaB den
Anforderungen der Norm EN IS0 11612:2015 bietet.

« Im Falle eines versehentlichen Spritzens von chemischen oder brennbaren Fliissigkeiten auf Kleidung, die unter die Norm EN 1SO 11612:2015
fallt, wahrend sie getragen wird, sollte der Trager die Kleidungsstiicke sofort zuriickziehen und vorsichtig entfernen, um sicherzustellen, dass
die Chemikalie oder Fliissigkeit nicht mit irgendeinem Teil der Haut in Beriihrung kommt. AnschlieBend ist die Kleidung zu reinigen oder auBer
Betrieb zu nehmen.

- Die optionale Priifung des gesamten Kleidungsstiicks, die in Abschnitt 9 der Norm EN SO 11612:2015 angegeben ist, wurde nicht durchgefiihrt.

- Das Kleidungsstiick bietet keinen Schutz vor Spritzen von geschmolzenem Aluminium oder geschmolzenem Eisen.

Elek ische Ei haften - Konformitét und tung [EN 1149-5:2018]

- Das filr elektrostatisch ableitende Schutzkleidung nach EN 1149-5:2018 verwendete Material muss mindestens eine der folgenden

Anforderungen erfiillen:

- ein geometrisches Mittel von ts, < 4 s, gepriift nach EN 1149-3:2004, Priifverfahren 2 [Induktionsladung];

- ein arithmetisches Mittel von S > 0,2 gepriift nach EN 1149-3:2004, Priifverfahren 2 [Induktionsladung];

- ein geometrischer mittlerer Oberfldchenwiderstand von Kleiner oder gleich 2,5 x 10° Q auf mindestens einer Oberflche, gepriift nach EN
1149-1:2006;

- Diese Kleidungsstiicke sind aus einem Material hergestellt, das antistatisch behandelt ist, um den elektrostatischen Schutzanforderungen der
EN 1149-5:2018 zu entsprechen, und miissen mit kompatiblem Zubehtr und Arbeitspraktiken verwendet werden, um wirksam zu sein

- Um die Konstruktionsanforderungen der Norm EN 1149-5:2018 als elektrostatisch ableitfahige Kleidung zu erfiillen, sollte eine Kombination von
Kleidungsstiicken getragen werden, so dass;

- Die elektrostatisch ableitfahige Kleidung muss wahrend des normalen Gebrauchs ALLE nicht konformen Materialien [einschlieBlich Biegung
und Bewegungen] dauerhaft bedecken, wobei das auBerste Material den Materialanforderungen der Norm entspricht;

- die elektrostatisch ableitfahige Kleidung sorgt fiir eine ordnungsgeméBe Passform mit einer Dimensionierung nach EN 1SO 13688, [EN 340]
und ermdglicht eine Ganzkdrperbewegung mit allen Verschliissen;

- etwaige diinne nicht ableitfahige Ant wie Etiketten, Refl fen, dauerhaft so ang|
angebrachten Elementen und dem Bekleidungsmaterial vermieden wird;

- alle leitfahigen Teile (MetallreiBverschluss, Metallbolzen usw.) wahrend des Gebrauchs vollsténdig vom duBersten Material bedeckt sind;

- Die Person, die die elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung trégt, muss ordnungsgemaB geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Person
und der Erde muss weniger als 10° Q) betragen, z. B. durch das Tragen geeigneter Schuhe;

- Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung darf nicht gedffnet oder entfernt werden, wenn brennbare oder explosive A héaren vorhanden
sind oder brennbare oder explosive Stoffe gehandhabt werden;

- Befestigen Sie das Kleidungsstiick korrekt und decken Sie alle nicht konformen Materialien ab. Wenn das Kleidungssttick durch die Haut
geerdet werden soll, stellen Sie sicher, dass die Manschetten jederzeit in Kontakt mit der Haut sind;

- Elektrostatische dissipative Schutzkleidung soll in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 getragen werden (siehe EN 60079-10-1[7] und EN 60079-10-2
[8]), in denen die Mindestziindenergie einer explosionsfahigen Atmosphére nicht weniger als 0,016 mJ betragt;

- Elektrostatische ableitfahige Kleidung darf ohne vorherige Genehmigung des zustandigen Sicherheitsingenieurs nicht in
sauerstoffangereicherten Atmospharen oder in Zone 0 (siehe EN 60079-10-1(7]) verwendet werden;

- Die elektrostatisch ableitende Leistung der elektrostatisch ableitenden Schutzkleidung kann durch VerschleiB, Waschen und mdgliche
Kontamination beeintrachtigt werden;

« Nicht zum Schutz vor Netzspannungen bestimmt.

Haftungsausschluss: Alpha Solway und seine Handler kénnen keine Verantwortung filr die unsachgeméBe Verwendung oder Entsorgung

dieses Kleidungsstiicks tibernehmen.

Weitere Informationen: Sollten Sie Hilfe oder weitere technische Informationen zu diesem Kleidungsstiick bendtigen, rufen Sie bitte das

1] hmen unter der benen Telefonnummer an und fragen Sie nach der Verkaufsabteilung.

Baumusterpriifbescheinigung [Modul B] - ausgestellt von: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irland. [EU-Notifizierte Stelle Nr. 2834].

Zertifikat fiir Qualitdtskontrollsysteme [Modul D] - ausgestellt von: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finnland. [EU-Notifizierte

Stelle Nr. 0598]

Wirtschaftsheteiligter [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland

Konformitétserklirung - Die Konformitéitserkldrung kann online abgerufen werden; https://gg-doc.com/skytec

sind, dass eine Trennung zwischen den

@ 01HIIES XPHEHE

Eioaywyn: Autd Ta evdUpaTa gival eTavaypnaipoTIoIaiua XNUIKA TTPOCTATEUTIKA EVOUNATA TTOU KataokeuadovTal

yia va TAnpolv Tig amarmaeig Tou kavoviopoU MAM (EE) 2016/425 kai Twv akGAOUBwY evapUOVIOPEVWY EUPWTTATKWY

mpotUTiwy, EN 14605:2005+A1:2009 [[TpooTareutikd evoupara évavri uypwv xnuikwv ouciwv], EN ISO 11612:2015

[Mpootareurikn evdupaoia kard tng Bepuornrag kai e pAdyag], EN 1149-5:2018 [HAekrpoorarikég 16161nreg (YAIKG)] & EN

343:2019 [Mpoorareurikj evéupaoia kard tng Booxrig]. Autd Ta evoipaTa Kataokeuadovtal cUPQwva Pe TiG dladikaaieg

TroloTIKoU eAéyxou ISO 9001. Or eTIKETEG TNG TOAVTAG Kall TOU EVOUATOG UTIOBEIKVUOUV TV TUTIO/KWOIKG TOU TTPOI6VTOG.

O poadiopiopdg ™G KATAANAGTNTAG AUTWY TwV EVOUPATWY Yia TV TIPOBAETIOEVN EQapuoyr Ba TPETEN va yivetal aTmo

EKTIQISEUEVO Kal EEEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG ao@aAgiag kal eival n TEAIKA euBUV Twv XpnoTwv.

Egappoyi: Autd Ta eviUpara Trapéxouv aTov XprioTn TTpoaTacia amé uypd XnuIKA, yia TEPIOPITHEVO XPOVIKO diaoTnpa.

AuTd Ta evdUpata Ba TpoaTaTtedouv POvo Ta péPN Tou GwpATOG TIou KaAuTTouv. Otav auTtd Ta evduuarta xpnaipgotolodvial

o€ oUVdUOOHO6 e GAMa MATT, (TT.X. QVaTIVEUGTAPES, YAVTIO, PTTOTEG, ATTOPPOPNTHPES K.ATT.), O GUVDETEIG Ba TTPETTE! VOl

appayifovtal Pe pia «xnuIKA» Taivia. Evi n xprian eveg ouvduacpol TpoiovTwy PEPIKAG TIPOOTACTOG GWUATOG UTTOPET val

TIPOOoEPE! Evav Badué TTARPoUG TTPOTTATIAG TOU TWHATOG, GUVIOTATAI, O€ TIEPIOXEG OTIOU aTaITeiTal TTAPNG TpoaTaaia Tou

OWUATOG, Va PopIETal Eva OAOTWHO KOGTOUMI.

Xpnon: Oha Ta MAM TpéTel va gopiolvTai/agaipolvial o€ pia TepioxT) HakpId amoé kabe mbavo kivouvo. Mpiv atmé m

xpnan, o xpriatg 6a mpémel va diacpalioel 6T Ta poUxa £xouv KaBapiaTei KaAG, PETG aTTd OTTOIABATIOTE TTPONYOUNEV

Xpnan, kai 611 Ta UAIKG, ol pagég Kai Ta Trpara éxouv emBewpnBei yia va dilag@aAioTei 6T N TpooTaCia TTOU TTPOCPEPE!

70 évdupa Ba Anpoi Tig TTpolToBéatig yia acpalr xpron. Kard tn xprion autol Tou evdUparog pe aAa MATT, (Tr.x.

QVaTIVEUOTAPEG, YavTia, UToTeg K.ATE.). BeBaiwBeite 0TI KGBe avamveuoTripag Tou XpnalpoToleital xel TOTToBeTnBEl

OWOTA TIPIV aTT6 TNV avOwaon Kal T oTepéwan Tou KaAUppaTog. BeBaiwBeite 6Tt T pavikia kal Ta odia goplouvTal

Tavw amo Ta yavTia i xpnoipomolotvral gméteg. Mpiv amé my eicodo oty emkivouvn Tepioxn, OAa Ta kAeioipara Ba

TIPETEI va OTepewvOVTal Kal OAa Ta avoiyparta/kAeioipara kai ol cuvdéaeig, ae GAha MATT, Ba Tpémer va aoalidovTal,

XPNOIHOTIOIVTAG piat KATAANAN «xnuIKA» TaIvia. Ze Tepitmwan diappong fi {nuIGg aTo évdupa Katd Tn XpAan, o

Xpnomg Ba Tpémel va eykataAeipel apéowg Tv emikivouvn Tepioxr kal va agaipéael To évdupa. Meté T xprion, yia va

amopakpuvBei n poAuvan, To pouxo Ba mpémel va ZEMNAENETAI e kpUo vepd Kal, OTn GUVEXEID, Va AQAVETal Va OTEYVWOEI,

071N oKId, Xwpig TNYEG UTEPILBOUG aKTIVOBOAITG.

MPOEIAOMOIHZEIE: Ta updopara TTou XpnaI1HOTIoI00VTal OTNV KATAOKEUN QUTWV TwV EVOUPATWY £XOUV XaunAf

dlameparémTa agpa Kal PTIopei va TpokaAéoouv Beppikr Katamévnan. ZuviaTdral guxvi avémauon. Autd Ta evoluaTa

TIPETTEI Va XPNOIHOTIOIO0VTAI AT GTopa TToU Eival KTTaIdeUpéva Kal yvwpifouv Toug KIvBUvoug Trou axeTiCovTal g T0

¢pyo Tou ekTeAeital. Or aOvdeapor a@g Kai kAsigiparog dev TpEer va avoiyouv 6tav Aeimoupyolv ae {wveg Kivaivou. O

amoppoPnTAPES TIPETTEN Va avuywvovTal Kal va ac@alifovtal otav Aeitoupyolv ae {wveg kivoivou. EGv auté To poUxo

éxel uTrooTel {nuId pe otrolovdRTIoTe TGO 1 e€akoAouBei va eival poAuapévo peTd To EETAUpA, n Xprian Tou TIPETTEN vat

SiakoTrei kai T0 poUxo va amoppipbei To guvTopdTEPO duvard. Kard my amdppiyn XpnoILOTIOINMEVWY EVOUUATWY XNUIKAG

TIPOOTaCIaG, CUVIOTOURE Vo avTIeTwTIZovTal wg emBAAN Kal va aTmoppiTrTovial wg emikivouva améBAnTa cUpguva He

TOUg £BVIKOUG/TOTTIKOUG kavoviapoug. Ta evdUparTa TTou eival epodiacpéva pe kopdovi AENG dev TIpETTEN va XpnaipoTTolovial

6Tav UTTAPXE! Kivduvog va TrayiSeuTe 1o Kopdovi EAENG Ao KIVOUWEVO aVTIKEiueVO KaTd Tn Xpron. H didpkeia {wrg Tou

evdUpaTog dev empeadetal pévo amé v ékBear] Tou ae XnuikéG ouaieg, ahhd Ba e§apmBei emmiang amd T xpAon, m

@povTida, TNV amobrikeuon K.ATT.

Zuvtipnon: ZuvioTaral va akoAouBeite Tig 0dnyieg gpovTidag TAUONG, OTTWG avapéPOVTa AETITOPEPWIG OTNV ETIKETA

@povTidag. Mera m xprion, yia Ty amoudkpuvan g HoAuvang, autd To poUxo Ba mpémer va ZEMAENETAI pe kpUo vepd

Kall, TN GUVEXEID, VO AQAVETaI VO OTEYVWOEI, 0T OKId, Xwpi TmyEg utrepiidoug aktivoBoAiag. ZupBoulry: Ma Adyoug

UYIEIVAG TO poUX0 Ba TPETTEI, KaTd TTpOTiUNaN, va gopIéTal amo To 1310 ATopo.

AmoBnkeuon: ZuviaTaral Ta véa evdupara va amobnkelovTal aTnv apyIKr ToUG GUOKEUATia Kal Xwpig TIYEG UTIEPILOOUG

aktivoBoAiag. Metd  xprion kai agot ZEMAYOEI kai XTEFNQEZEI, 1o poUxo mpémel va uAdoaeTal e 5poaepo, OTeyvO Kal

KkaBapd mepIBANoV - TTavTa va KPEPIETaI yia va aTTOQEUYOVTAI 01 TOUKIOEIG.

1516 TEG BeppOTNTAG KO PAGYCG - MpOaBeTeg TANPOQOpiEg [EN ISO 11612:2015]:

+ Ta evdUpara autd karaakeudgovTal ammd UAIKG TTou ouppopguvetal pe Ta Kwdika Mpaupata A1, TpoagépovTag
Tieplopiopévn TpoaTaaia kard Mg e¢amAwang Tg eAGyag, To Kwdiké Mpdppa B1, mpoogépoviag TpooTaaia atmé
BeppotnTa peTagopdg kal To Kwdiké Mpdpua C1, mpoopépovtag mpoaTaaia amd Ty aktivoBoho BeppdTnta, oUHQWva pe
TIg amraimoeig Tou TpotUTou EN ISO 11612:2015.

+ Ze TepITITWOon TuXaiag eKTOEEUONG XNUIKWY 1} EUPAEKTWY UYpWV Ot pouxa TTou kaAUTITovTal amé To pétutio EN ISO
11612:2015 v poplouvTal, 0 XPHOTNG Ba TTPETTEN VOl ATTOCUPEI APESWS KAl VOl ApaIPETEI TIPOCEKTIKA Ta EVOUPATA,
Siac@aAifovrag 611 n XnuIKr ouaia f To uypd Bev EpeTal O ETTAQPN PE KavEva PEPOG TOU BEPUATOG. XN GUVEXEID, T poUxa
Tpémel va kaBapiovtal 1 va agaipolvial amoé m Xpnan.

* H mpoaipeTikn dokipr oAdkAnpou Tou evdUparog, Trou avagépetal o prirpa 9 Tou TpotiTou EN ISO 11612:2015, dev éxel
TIpayparotoinbei.

+ To poUyo dev TpoaPépel TTpoaTaaia oUTe amé Aiwpévo ahoupivio oUTe amd Aiwpévo oidepo.

HAektpoaTartikég 1810TnTES - Zuppop@wan kai EuBivn [EN 1149-5:2018]

+ To UNIKO TTOU XPNOIUOTIOIEITaI YIa TIPOCTATEUTIKY EVOUPaaia nAekTpoaTarikig Sicxuang ouppwva pe To pdtuto EN 1149-
5:2018 mpémel va Anpoi TouhayioTov pia amé Tig akdAouBeg amaimioeig:
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- £vaV YEWPETPIKO PETO 6O 1, <4 s TToU SoKINGOTNKE OUMQUVA pE To TpoTUTIo EN 1149-3:2004, péBodog Sokipng 2
[Emaywyikh @dption],

- apIBuNTIKG PEC0 6po S > 0,2 Trou SoKINAGTNKE TUMPWVa pe To TTpoTuTTo EN 1149-3:2004, péBodog dokipng 2 [Emraywyikr
goprion],

- YEWHETPIKN péon avtioTaon emaveiag iIkpoTepn f ion pe 2,5 x 10° Q, o€ TouayiaTov pia emQAvea, TTou £xel
utroPAnBei o€ dokiur aUp@wva pe To TpdTuTIo EN 1149-1:2006,

Aurd 1a evdUpara karaokeuddovTal amd UAIKO Trou Exel UTTOBANBET O€ avTioTaTIki EMmeSEpyaaia yia va GUPHOPPWVETAI HE

TIG aaimoelg nAekTpoaTaTiknAg TpooTaaiag Tou EN 1149-5:2018 kai Tpémer va xpnaipotololvial P oupBard egapTrpara

Kal TTPAKTIKEG Epyaaiag yia va eivar amoTeAeapaTKg.

['a T ouppdppwaon pe Tig amaimoeig oxediaapol Tou TTpotdTou EN 1149-5:2018, wg evdupaaia nAeKTpOCTATIKAG

S1GAuong, Ba péTel va QopITal Evag CUVBUATHOG EVOUNATWY, £T0T WOTE:

- 0 NAEKTPOOTATIKAG POUXIOHOG TIPETIEN va KAAUTITEN povipa OAA TA pn ouppop@oUpeva UAIKG katd T Sidpkela TG
Kavovikig xprong, [oupmepiAapBavopévng e KaPYng Kai Twv KIVAGEWV], PE T e§wTEPIKG UAIKG va TTANPOI TIg
amaimoeig UAIkoU Tou TTpoTdTiou

- 0 NAeKTPOOTATIKAG POUXIOHAG DITKOPTIIOHOU TTapEXEl KATGAANAN TOTIOBETOM, e TTPOTaIPHOYI HEYEBOUG UNQWVA PE TO
mipétutro EN ISO 13688, [EN 340], kau emiTpémer Tv Kivnan oAGKANpou Tou GwpaTog e GAa Ta KAEIOTPATA OTEPEWHEV -

- TUXOV AETITA U S1a0KOPTTIOTIKG EGaPTALATA, OTTWG ETIKETEG, AVTAVAKAQOTIKEG TaIViEG, Eival HOVIUO TTPOTaPTNPEVA, HE
TETOI0 TPOTIO WOTE VA ATTOPEUYETAI O OIAXWPITHOG HETAGU TwV TIPOCAPTNEVWY OTOIXEIWV Kal Tou UAIKoU évduang,

- OAat Ta aywyIpa pépn, (METAAIKO peppoudp, ETAAIKG Kap@id K.AT.), kaAUTITovVTal TIARPWS aTrd To €§wTePIKG UAIKO dTav
XpnoigotolouvTal,

+ To @ropo TTou opdil TNV TIPOCTATEUTIKY EvOUPaaia pe NAEKTPOCTATIKR didKuon TPETE! val gival owaTd yelwpévo. H
avTioTaon PeTagy Tou aTduou Kai TG yng TPETEN val eival pikpoTepn ammd 10° Q, Tr.x. popwvTag karaAnAa uTrodAuaTa.

* H mpoatareuTiki evdupacia pe nAekTpoaTarikr Sidxuan dev TIPETTEN va avoiyel 1} va agaipeital Tapouaia eVpAEKTWY fy
EKPNKTIKWY ATHOTQAIPWY 1} KATA TOV XEIPIOHO EUPAEKTWV 1) EKPNKTIKWY OUTIWV.

* ZTEPEWOTE OWATA TO POUXO, KAAUTITOVTAG OAC Ta PN GUPHOP@OULEVa UAIKA. OTrou To £vBupa TIPOKEITaI VAl YeIwBET PEaw
Tou Sépparog, BeBalwBeite OTI 01 aVOETEG BPioKOVTaI O ETAPH HE TO B ava TTAC OTIVM.

+ H mpooTareuTiki evdupacia pe nAektpoaTaTiky dicxuon Tpoopileral va opedei aTig Juveg 1, 2, 20, 21 kai 22, (BA. EN
60079-10-1 [7] kan EN 60079-10-2 [8]) oTig oTr0iEG N €AAITTN EVEPYEIQ AVAPAELNG OTTOITDITIOTE EKPNKTIKNG ATHOTHAIPAG
Oev eival pikpotepn amoé 0,016 md.

* H nAekpoaTarikn evoupaaia dev TPETIEN VO XPNTIPOTIOIETaI € ATHOTPAIPEG EUTTAOUTIOPEVES PE 0§UY6vo fy aTn Zwvn 0
(BA. EN 60079-10-1 [7]), xwpig TV TrponyoUpevn £ykpian Tou uTreUBuvVOU Pnxavikol aoaAeiag.

* H amédoan nAektpoaTarikig didxuang TG TPOOTATEUTIKNAG EvOUPaaiag nAekTpoaTaTikig SIGUONG UTTOpEi Val ETTNPEATTE
a6 m eBopd, 1o EEmAupa kai TV TiBavr poAuvaon.

+ Aev TpoopideTal yia poaTagia amoé TAGEIG dIKTUOU.

ATMOMOIHZH EYOYNQN: H Alpha Solway kai o1 diavopeig g dev gmropolv va avaAdBouv uBivn yia akatdAnAn xprion fy

amoppIyn autol Tou evOUPATOG.

Mepaitépw TAnpogopieg: EGv xpeiGleate ommoiadrmoTe BorBeia f) TepaITEPW TEXVIKEG TTANPOPOPIEG TXETIKA pE aUTO TO

évdupa, kaAéaTe TV ETaipeia atov apiBud TnAepuwvou tou Tapéxetal kai {nmoTe 1o TuApa MwAfoewy.

MigTomoinTIké e§éTaong Tdmou [Evotnta B] - Ek568nke amé: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown

Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, IpAavdia. [Koivomroinpévog opyaviopdg tng EE api6. 2834].

MototroinTiké ZuaTiparog EAéyyou MoidtnTag [Evotnta A] - Ek660nke amd: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380

EAZINKI, ®ivAavdia. [Kovotroinpévog opyaviopdg mg EE apib. 0598]

Oikovopikog Popéag [EE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, IpAavdia

AfjAwon Zuppopewang - H Anhwon Zuppdpewang eival mpooBaoiun ato diadikTuo, https://gg-doc.com/skytec
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@ Hasznalati atmutaté

Fn s

6 Ezek a ruhak
I k) k k megfeleloen gyartottak; EN 14605:2005+A1:2009 [Folyékony vegyi anyagok elleni védGruhdzat], EN 1ISO

11612:2015 [Véddruhdzat ho és lang ellen], EN 1149-5:2018 [Elektrosztatikus tulajdonsagok (anyag)] és EN 343:2019 [Véddruhdzat esé ellen].
Ezeket a ruhadarabokat az 1S0 9001 mindségellendrzési eljérasok szerint gyartjak. A taska és a ruhanemii cimkéin fel van tiintetve a termék
tipusa/kédja Ezeknek a ruhadaraboknak a tervezett felhasznaldsra vald alkalmassdgénak meghatdrozasét képzett és képesitett biztonsagi
személyzetnek kell elvégeznie, és a felhaszndld végso feleldssége.
Alkalmazas: Ezek a ruhadarabok korlatozott ideig védelmet nydjtanak a V|seI01enek a folyekony vegyl anyagnk eIIen Ezek aruhadarabok csak
azokat a testrészeket védik, amelyeket lefednek. Ha ezeket a ruhadarabokat més egyéni véddeszkozokkel (pl. légzokésziilékekkel, kesztyiikkel,
csizmakkal, motorhaztetokkel stb.) egyiitt hasznaljak, a csatlakozasokat ,Vegyi” szalaggal kell lezérni. Mig a részleges testvédd termékek

0 vegyi véddruhdzat, amelyet az (EU) 2016/425 PPE-rendelet és a kovetkezo harmonizélt eurdpai
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kombinacidjanak hasznalata bizonyos fokii teljes testvédelmet engedhet meg, ajanlott, hogy azokon a teriileteken, ahol teljes testvédelemre van

sziikség, egyrészes oltonyt kell viselni.

Haszndlat: Minden egyéni véddeszkozt az esetleges kockézatoktol tavol kell felvenni/levenni. Hasznalat elGtt a viselonek meg kell gydzodnie

arrdl, hogy a ruhdzatot minden korabbi hasznalat utan alaposan megtisztitottak, és hogy az anyagokat, varrdsokat és lezarasokat megvizsgaljak

annak biztositésa érdekében, hogy a ruhadarab dltal nydjtott védelem megfeleljen a biztonségos hasznalat feltételeinek. Ha ezt a ruhadarabot
mds egyéni véddeszkozokkel (pl. Iégzokésziilékekkel, kesztyikkel, csizmakkal stb.) haszndlja. A péraelszivo felemelése és régzitése elétt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasznélt Iégzdkésziilék megfelelden fel van szerelve. Gydzodjon meg réla, hogy az ujjak és a labak minden kesztyl
felett viseltek vagy csizmét hasznal. A veszélyes teriiletre vald belépés elGtt minden zérat rogziteni kell, és minden nyilést/zérast és csatlakozast

mas egyéni véddeszkozokhoz kell rogziteni, megfeleld , 'vegyi™” szalaggal. Szivargas vagy a ruhadarab hasznalat kozbeni serulese eseten a

viseldnek azonnal el kell hagynia a veszélyes teriletet, és el kell tavolitania a ruhadarabot. Haszndlat utdn a yezodes el érdekét

aruhadarabot hideg vizzel LE KELL OBLITENI, majd hagyni kell megszéradni, arnyékban, UV forrésoktdl mentesen.

Figyelmeztetések: Az ilyen ruhadarabok gyartdséhoz haszndlt szovetek alacsony légateresztd képességgel rendelkeznek, és héterhelést

okozhatnak. Gyakori pihenés javasolt. Ezeket a ruhadarabokat olyan élyeknek kell hasznalniuk, akik képzettek és tisztdban vannak az

elvégzett munkéval kapcsolatos veszélyekkel. Veszélyzonakban torténd miikddés sordn az érintéses és kozeli rogzitoket nem szabad kinyitni.

Avédaburkolatokat fel kell emelni és rogziteni kell, ha veszélyes zonakban dolgoznak. Ha ez a ruhadarab barmilyen madon megsériil, vagy

még mindig szennyezett az Gblités utan, akkor a hasznélatat abba kell hagyni, és a lehetd leghamarabb meg kell semmisiteni a ruhadarabot. A

hasznélt vegyi véddruhdzat drtalmatlanitésakor javasoljuk, hogy azt drtalmasként kezelje és veszélyes hulladékként rtalmatlanitsa a nemzeti/

helyi elgirasoknak megfelelden. A hizézsindrral felszerelt ruhadarabokat nem szabad haszndlni, ha fenndll annak a veszélye, hogy a htizézsindr

haszndlat kdzben mozgd térgy miatt felakadhat. A ruhadarab élettartamat nemcsak a vegyi anyagoknak valé kitettség befolydsolja, hanem a

hasznalattol, apolastol, térolastdl sth. is fiigg.

Karbantartas: Javasoljuk, hogy kvesse az dpoldsi cimkén részletezett mosdsi utasitasokat. Hasznélat utén a szennyez6dés eltévolitasa

érdeksben ezt a ruhadarabot hideg vizzel LE KELL OBLITENI, majd hagyni kell csepegni, arnyékban, UV forrésoktdl mentesen. Javaslat: Higiéniai

okokbdl a ruhadarabot lehetdleg ugyanaz a személy viselje.

Tarolas: J ljuk, hogy az j ruhadarabokat eredeti csoma és UV-forrasoktol mentesen tarolja. Hasznalat, ledblités és SZARITAS

utdn a ruhadarabot hiivds, szdraz és tiszta krnyezetben kell térolni - mindig akassza fel a gy(irddések elkeriilése érdekében.

Hd- és langtulajdonsagok - Tovabbi informacick [EN 1SO 11612:2015]:

- Ezeket a ruhadarabokat olyan anyaghol gyartjak, amely megfelel az A1 kidlevélnek, amely korlatozott lingterjedés elleni védelmet nydjt, a B1
kédlevélnek, amely védelmet nydjt a konvektiv hdvel szemben, valamint a €1 kédlevélnek, amely védelmet nyuit a sugarz hével szemben, az
EN ISO 11612:2015 szabvény kdvetelményeivel 6sszhangban.

- Abban az esetben, ha viselése kézben vegyi vagy gydlékony folyadékok friccsennek az EN IS0 11612:2015 szabvany hatdlya alé tartozd
ruhazatra, viselGjének azonnal vissza kell vennie és Gvatosan el kell tavolitania a ruhdzatot, ligyelve arra, hogy a vegyi anyag vagy folyadék ne
érintkezzen a bdr egyetlen részével sem. Ezutdn a ruhdzatot meg kell tisztitani vagy el kell tavolitani a hasznélatbdl.

- AzEN IS0 11612:2015 szabvany 9. pontjaban jelzett opcionalis teljes ruhadarab vizsgélatot nem végezték el.

- A ruhadarab nem ny(jt védelmet sem az olvadt aluminium, sem az olvadt vas fréccsenése ellen.

Elektrosztatikus tulajdonsagok - Megfelelség és feleldsség [EN 1149-5:2018]

- Az EN 1149-5:2018 szabvany szerinti elektrosztatikus disszipativ véddruhazathoz hasznalt anyagnak meg kell felelnie az alabbi kdvetelmények
legalabb egyikének:

- a2 EN1149-3:2004 szabvény 2. vizsgdlati médszere [Indukcis toltés] szerint tesztelt t., < 4 s mértani kozépérték;
- az EN 1149-3:2004 szabvany 2. vizsgélati modszere [Indukcids toltés] szerint tesztelt S > 0,2 szamtani kdzépérték;
- afellleti ellenallas geometriai atlaga legfeliebb 2,5 x 10° ), legaldbb egy feliileten, az EN 1149-1:2006 szabvény szerint tesztelve;

- Ezeket a ruhadarabokat antisztatikusan kezelt anyaghdl gyértjak, hogy megfeleljenek az EN 1149-5:2018 elektrosztatikus védelmi
kdvetelményeinek, és a hatékonysdg érdekében kompatibilis tartozékokkal és munkamddszerekkel kell hasznalni 6ket;

-5:2018 szabvany tervezési kvetelményeinek vald elektrosztatikus disszipativ ruhdzatként ruhdzat

dciojat kell viselni, tigy, hogy; )

- az elektrosztatikus disszipativ ruhdzatnak normal hasznélat soran tartésan le kel fednie az 0SSZES nem megfeleld anyagot, [beleértve a
hajlitést és mozgast], a legkiilsd anyagnak pedig meg kel felelnie a szabvany anyagi kovetelményeinek;

- az elektrosztatikus disszipativ ruhazat megfeleld illeszkedést biztosit, az EN 1S0 13688, [EN 340] szerinti méretezéssel, és lehetdvé teszia
teljes testmozgdst minden zérral;

- barmilyen vékony, nem disszipativ tartozékot, példaul cimkéket, fényvisszaverd csikokat tartésan régzitenek, oly mddon, hogy elkeriiliék a
csatolt elemek és a ruhdzati anyag szétvélasztasét;

- minden vezetd alkatrészt (fém cipzar, fémcsapok stb.) hasznalat kézben teljes mértékben fed a legkiilsd anyag;

- Az elektrosztatikusan disszipativ véddruhazatot viseld személyt megfelelden foldelni kell. A személy és a fold kozotti ellenallasnak kisebbnek
kell lennie, mint 108 (), pl. megfeleld labbeli viselésével;

- Az elektrosztatikusan disszipativ véddruhazatot nem szabad kinyitni vagy eltévolitani gytlékony vagy robbanasveszélyes légkrben, illetve
gytlékony vagy robbanasveszélyes anyagok kezelése kozben;

- Rogzitse megfelelen a ruhadarabot, lefedve minden nem megfeleld anyagot. Ha a ruhadarabot a brdn keresztiil kell féldelni, gydzodjon meg
arrél, hogy a mandzsettak mindig érintkeznek a borrel;

« Elektrosztatikusan disszipativ védGruhézatot kell viselni az 1., 2., 20., 21. és 22. zondban (lasd EN 60079-10-1[7] és EN 60079-10-2 [8]), ahol
barmely robbandsveszélyes Iégkor minimalis gyulladasi energidja legaldbb 0,016 mJ;

+ Az elektrosztatikusan disszipativ ruhdzat nem hasznalhatd oxigénnel dusitott légkdrben vagy a 0. z6ndban (Iasd EN 60079-10-1(7]) a felelds
biztonsagi mémak eldzetes jovahagyasa nélkill;

- Az elektrosztatikus disszipativ védGruhdzat elektrosztatikus disszipativ teljesitményét befolyasolhatja a kopds, a mosds és az esetleges
szennyezodeés;

- Nem célja a héldzati feszilltség elleni védelem.

Jogi nyilatkozat: Az Alpha Solway és forgalmazdi nem véllalhatnak feleldsséget a ruhazat helytelen hasznalatéért vagy artalmatlanita

Tovéhbi informacié: Ha barmilyen segitségre vagy tovébbi technikai informacidra van sziiksége ezzel a ruhadarabbal kapcsolatban, kérjik, hivja

a Véllalatot a megadott telefonszé és kérje az Ertékesitési Osztélyt.

Tipusvizsgélati tandsitvany [B modul] - Kiadta: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin 15, Irorszdg. [EU Notified Body No. 2834].

Mindség-ellendrzési rendszer tanisitvany [D modul] - Kiadta: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finnorszdg. [EU bejelentett

szervezet szama: 0598]

Gazdasagi szerepld [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, irorszag

Megfeleldségi nyilatkozat - A megfeleldségi nyilatkozat online elérhetd; https://gg-doc.com/skytec
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0 Istruzioni per 'uso

Introduzione: Questi indumenti sono indumenti di protezione chimica riutilizzabili fabbricati per soddisfare i requisiti del regolamento DPI (UE)

2016/425 e delle seguenti norme europee armonizzate; EN 14605:2005+A1:2009 [Indumenti di protezione contro sostanze chimiche liquidel,

EN ISO 11612:2015 [Indumenti di protezione contro calore e fiammel, EN 1149-5:2018 [Proprieta elettrostatiche (materiale)] e EN 343:2019

[Indumenti di protezione contro la pioggial. Questi indumenti sono fabbricati secondo le procedure di controllo qualita 1S 9001. Le etichette

delle borse e degli indumenti indicano il tipo/codice del prodotto. La determinazione dell'idoneita di questi indumenti per Iapplicazione prevista

deve essere effettuata da personale di sicurezza addestrato e qualificato ed € responsabilita finale dell'utente.

Applicazione: questi indumenti forniscono a chi liindossa una protezione contro le sostanze chimiche liquide, per un periodo di tempo limitato.

Questi indumenti proteggeranno solo le parti del corpo che coprono. Quando questi indumenti vengono utilizzati in combinazione con altri

DPI (ad es. respiratori, guanti, stivali, cappucci, ecc.), i collegamenti devono essere sigillati con un nastro ,,"chimico™”. Mentre I'uso di una

combinazione di prodotti di p parziale del corpo pud offrire un grado di protezione totale del corpo, si raccomanda che, nelle aree in

cui é richiesta una protezione totale del corpo, siindossi una tuta intera. Uso: tutti i DPI devono essere indossati/spogliati in un‘area lontana da

qualsiasi potenziale rischio. Prima dell'uso, chi lo indossa deve assicurarsi che gli indumenti siano stati accuratamente puliti, dopo qualsiasi

uso precedente, e che i materiali, le cuciture e le chiusure siano ispezionati per garantire che la protezione offerta dall'indumento soddisfi le

condizioni per un uso sicuro. Quando si utilizza questo indumento con altri DPI (ad es. respiratori, guanti, stivali, ecc.). Assicurarsi che qualsiasi

respiratore utilizzato sia montato correttamente prima di sollevare e fissare il cappuccio. Assicurarsi che le maniche e le gambe siano indossate

sopra qualsiasi guanto o Stivali in uso. Prima di entrare nellarea pericolosa, tutte le chiusure devono essere fissate e tutte le aperture/chiusure e

le connessioni, ad altri DPI, devono essere fissate, utilizzando un nastro , chimico”™” appropriato. In caso di perdlte o danni all'indumento durante

F'uso, chi lo indossa deve lasciare immediatamente 'area pericolosa e rimuovere 'indumento. Dopo l'uso, per rimuovere la contaminazione,

F'indumento deve essere RISCIACQUATO con acqua fredda e, successivamente, lasciato asciugare allombra, lontano da fonti UV.

Avvertenze: | tessuti utilizzati nella costruzione di questi indumenti hanno una bassa permeabilita allaria e possono causare stress da calore.

Si consiglia un riposo frequente. Questi indumenti devono essere utilizzati da persone addestrate e consapevoli dei pericali relativi al lavoro da

svolgere. Gli elementi di fissaggio a sfioramento e a chiusura non devono essere aperti quando si opera in zone pericolose. Le cappe devono

essere sollevate e fissate quando si opera in zone pericolose. Se questo indumento & danneggiato in qualche modo o & ancora contaminato dopo
essere stato risciacquato, il suo uso deve essere interrotto e I'indumento smaltito il prima possibile. Quando si smaltiscono indumenti protettivi
chimici usati, si consiglia di trattarli come nocivi e smaltirli come rifiuti pericolosi in conformita con le normative nazionali/locali. Gliindumenti
dotati di coulisse non devono essere utilizzati laddove vi sia il rischio che la coulisse possa essere catturata da un oggetto in movimento durante
l'uso. La durata dell'indumento non & solo influenzata dalla sua esposizione alle sostanze chimiche, ma dipendera anche dalluso, dalla cura, dalla
conservazione, ecc.

Manutenzione: si raccomanda di seguire le istruzioni per la cura del lavaggio, come dettagliato sulletichetta di cura. Dopo l'uso, per rimuovere

la contaminazione, questo indumento deve essere RISCIACQUATO con acqua fredda e, successivamente, lasciato asciugare allombra, lontano

da fonti UV. Consiglio: per motivi di igiene 'indumento deve, preferibilmente, essere indossato dalla stessa persona.

Conservazione: Si raccomanda di conservare gli indumenti nuovi nella loro confezione originale e al riparo da fonti UV. Dopo Fuso, e dopo essere

stato RISCIACQUATO e ASCIUGATO, F'indumento deve essere conservato in un ambiente fresco, asciutto e pulito - appendere sempre per evitare

pieghe.

Proprieta del calore e della fiamma - Informazioni aggiuntive [EN 1S0 11612:2015]:

- Questi indumenti sono fabbricati con materiale conforme alle lettere di codice A1, che offre protezione limitata dalla propagazione della
fiamma, lettera di codice B1, che offre protezione contro il calore convettivo e lettera di codice C1, che offre protezione contro il calore radiante,
in conformita con i requisiti della norma EN IS0 11612:2015.

- In caso di spruzzi accidentali di liquidi chimici o infiammabili su indumenti coperti dalla norma EN 1S 11612:2015 durante l'uso, chi li indossa
deve immediatamente ritirare e rimuovere con cura gli indumenti, assicurandosi che la sostanza chimica o il liquido non entrino in contatto con
alcuna parte della pelle. Gli indumenti devono quindi essere puliti o rimossi dal servizio.

- Iltest opzionale dell'intero indumento, indicato nella Clausola 9 della norma EN 1SO 11612:2015, non & stato eseguito.

+ Il capo non offre protezione contro schizzi di alluminio fuso o ferro fuso.

Proprieta el iche - Conformita e bilita [EN 1149-5:2018]

- Il materiale utilizzato per gli indumenti di protezione elettrostatica dissipativa secondo la norma EN 1149-5:2018 deve soddisfare almeno uno
dei seguenti requisiti:

- una media geometrica dit, < 4 s testata secondo EN 1149-3:2004, metodo di prova 2 [Induction Charging];
- una media aritmetica di S > 0,2 testata secondo EN 1143-3:2004, metodo di prova 2 [Induction Charging]
- una Resistenza Superficiale media geometrica inferiore o uguale a 2,5 x 10° Q, su almeno una superficie, testata secondo EN 1149-1:2006;

« Questi indumenti sono fabbricati con un materiale trattato antistaticamente per soddisfare i requisiti di protezione elettrostatica della norma
EN 1149-5:2018 e devono essere utilizzati con accessori e pratiche di lavoro compatibili per essere efficaci;

- Per soddisfare i requisiti di progettazione della norma EN 1149-5:2018, come indumenti dissipativi elettrostatici, deve essere indossata una
combinazione di indumenti, in modo tale che;

- gliindumenti dissipativi elettrostatici devono coprire in modo permanente TUTTI | materiali non conformi durante il normale utilizzo,

[comprese flessioni e movimenti], con il materiale pitl esterno conforme ai requisiti materiali della norma;

- l'abbigliamento dissipativo elettrostatico garantisce una corretta vestibilita, con dimensionamento secondo EN 1S0 13688, [EN 3401, e
consente il movimento di tutto il corpo con tutte le chiusure fissate;

- eventuali attacchi sottili non dissipativi, come etichette, strisce riflettenti, siano fissati in modo permanente, in modo tale da evitare la
separazione tra gli elementi attaccati e il materiale delabbigliamento;

- tutte le parti conduttrici, (cerniera metallica, borchie metalliche ecc.), sono completamente coperte dal materiale piti esterno durante I'uso;

- La persona che indossa gli indumenti di protezione elettrostatica dissipativa deve essere correttamente messa a terra. La resistenza tra la
persona e la terra deve essere inferiore a 10°° (), ad esempio indossando calzature adeguate;

- Gliindumenti protettivi elettrostatici dissipativi non devono essere aperti o rimossi in presenza di atmosfere infiammabili o esplosive o durante
la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive;

- Fissare correttamente il capo, coprendo tutti i materiali non conformi. Se 'indumento deve essere messo a terra attraverso la pelle, assicurarsi
che i polsini siano sempre a contatto con la pelle;

- Gliindumenti protettivi elettrostatici dissipativi sono destinati ad essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22, (vedi EN 60079-10-1[7] e EN
60079-10-2 [81]) in cui l'energia minima di accensione di qualsiasi atmosfera esplosiva non & inferiore a 0,016 mJ;

- Gliindumenti elettrostatici dissipativi non devono essere utilizzati in atmosfere arricchite di ossigeno, o nella Zona 0, (vedi EN 60079-10-1(71),
senza la previa approvazione dell'ingegnere responsabile della sicurezza;

- Le prestazioni elettrostatiche dissipative degli indumenti protettivi elettrostatici dissipativi possono essere influenzate dall'usura, dal lavaggio
e da possibili contaminazioni;

- Non destinato alla protezione contro le tensioni di rete.

Dichiarazione di non responsabilita: Alpha Solway e i suoi distributori non si assumono alcuna responsabilita per I'uso improprio o lo

smaltimento di questo indumento.

Ulteriori informazioni: Se avete bisogno di assistenza o ulteriori informazioni tecniche su questo capo, si prega di telefonare alla Societa al

numero di telefono fornito e chiedere per 'Ufficio Commerciale.

Certificato di esame del tipo [Modulo B] - Rilasciato da: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublino 15, Irlanda. [Organismo notificato UE n. 2834].

Certificato del sistema di controllo qualita [Modulo D] - Rilasciato da: SGS Fimko Oy, Takomatie 8, FI-00380 HELSINKI, Finlandia. [Organismo
notificato UE n. 0598]

Operatore economico [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublino, D02 AN25, Irlanda

Dichiarazione di Conformita - La Dichiarazione di Conformita & accessibile online; https://gg-doc.com/skytec

@ LietoSanas instrukcija

levads: Sie apgérbiir atkartoti lietojami kimiski aizsargajosi apgérbi, kas razoti, lai atbilstu IAL Regulas (ES) 2016/425 un $ada (-u) harmonizéta
(-o) Eiropas standarta(-u) prasibam; EN 14605:2005+A1:2009 [Aizsargapgérbs pret Skidrajam kimikalijam], EN 150 11612:2015 [Aizsargapgérbs
pret karstumu un liesmam], EN 1149-5:2018 [Elektrostatiskas ipasibas (materials)] un EN 343:2019 [Aizsargapgérbs pret lietu]. Sie apgérbi ir
razoti saskana ar IS0 9001 kvalitates kontroles procediram. Somas un apgérba etiketes norada produkta veidu/kodu. So apgérbu piemérotibu
paredzétajam pielietojumam nosaka apmacits un kvalificéts drosibas personals, un par to ir atbildigs lietotajs.

Lietosana: Sie apgérbi nodrosina valkatajam aizsardzibu pret $kidram kimikalijam uz ierobezotu laiku. Sie apgérbi aizsargas tikai tas kermena
dalas, kuras tie nosedz. Ja Sos apgérbus izmanto kopa ar citiem AL (pieméram, respiratoriem, cimdiem, zabakiem, kapucém utt.), savienojumi r
janoslédz ar limlenti “Chemical’. Lai gan daléju kermena aizsardzibas lidzeklu kombinacija var nodrosinat pilnigu kermena aizsardzibu, vietas, kur
ir nepiecieéama pilniga kermena aizsardziha ieteicams valkat viengabala uzvalku

ap@érbs ir rup|g| iztirits péc ieprieksgjas I|etosanas Teizes un ka materiali, Suves un aizdares tlek parbauditas, lai parliecinatos, ka apgerba
piedavata aizsardziba atbilst drosas lietosanas nosacijumiem. Lietojot So apgérbu kopa ar citiem IAL (pieméram, respiratoriem, cimdiem,
zabakiem utt.). Pirms parsega pacelSanas un nostiprinaSanas parliecinieties, ka visi izmantotie respiratori ir pareizi uzstaditi. Parliecinieties, ka
uzmavas un kajas ir uzvilktas uz visiem cimdiem vai izmantotie zabaki. Pirms ieieSanas bistamaja zona visi aizbazni janostiprina un visas atveres/
aizbazni un savienojumi ar citiem IAL janostiprina, izmantojot atbilstosu “kimisko” lenti. Ja lietoSanas laika rodas apgérba nopliide vai bojajums,
valkatajam nekavéjoties jaatstaj bistama zona un janonem apgérbs. Péc lietosanas, lai nonemtu piesarnojumu, apgérba gabals janoskalo AR
aukstu ddeni un péc tam jalauj nozat éna, kur nav UV staru avotu.

Bridinajumi: S0 apdérbu konstrukcija izmantotajiem audumiem i zema gaisa caurlaidiba un tie var izraisit karstuma stresu. leteicama bieza
atpta. Sos apgérbus drikst lietot personas, kas ir apmacitas un apzinas ar veicamo darbu saistitas briesmas. Darbojoties bistamajas zonas,
nedrikst atvért pieskarienu un aizvérsanas stipringjumus. Stradajot bistamajas zonas, tvaika nosticéji ir japace] un janostiprina. Ja Sis apgérbs ir
jebkédé veida bojats vai péc noskaloéanasjoprojém ir piesémuts té Iietoéanajépértrauc un apgérhs péc iespéjas étrékjéiznicina Atbrivojoties
vietgjiem noteikumiem. Apgérbu, kasapnkots ar auklu, nedrikst izmantot, ja pastav risks, ka lietoSanas laika aukla varalzkertles aiz kustiga
priek$meta. Apgérba kalposanas laiku ietekmé ne tikai ta saskare ar kimikalijam, bet ari lietosana, kopsana, uzglabasana utt.

Apkope: leteicams ievérot mazgasanas noradijumus, kas noraditi uz apkopes etiketes. Péc lietosanas, lai nonemtu piesarnojumu, $is apgérba
gabals janoskalo ar aukstu ddeni un péc tam jalauj nozat énd, kur nav UV staru avotu. leteikums: higiénas apsvérumu dél apgérbu vélams valkat
vienai un tai pasai personai.

Uzglabasana: Jaunus apgérbus ieteicams uzglabat to originalaja iepakojuma un bez UV starojuma avotiem. Péc lietosanas un péc noskalosanas

un ZAVESANAS apgérbs jauzglaba vésa, sausa un tira vide - vienmér pakart, lai izvairitos no krokam.

Siltuma un liesmu ipasibas - papildu informacija [EN 1SO 11612:2015]:

- Sie apgérbi ir izgatavoti no materiala, kas atbilst koda burtiem A1, piedavajot ierobezotu aizsardzibu pret liesmu izplatisanos, koda burtu B1,
piedavajot aizsardzibu pret konvekcijas siltumu un koda burtu C1, piedavajot aizsardzibu pret starojuma siltumu saskana ar EN 1SO 11612:2015
standarta prasibam.

- Javalkasanas laika uz apgérba, uz ko attiecas standarts EN 1SO 11612:2015, nejausi uzslakstas kimiski vai uzliesmojosi skidrumi, valkatajam
nekavéjoties jaiznem un uzmanigi janonem apgérbs, nodrosinot, ka kimiska viela vai Skidrums nesaskaras ar kadu adas dalu. Pec tam apgérbs
ir jaiztira vai janonem no lieto$anas.

- Neobligata visa apgérba parbaude, kas noradita EN IS0 11612:2015 standarta 9. punkta, nav veikta.

- Apgeérbs nenodrosina aizsardzibu ne pret izkausétu aluminiju, ne pret izkausétas dzelzs $|akatam.

Elektrostatiskas ipasibas - athilstiba un atbildiba [EN 1149-5:2018]

+ Materialam, ko izmanto elektrostatiski izkliedéjosam aizsargapgérbam saskana ar EN 1149-5:2018, jaatbilst vismaz vienai no $adam prasibam:

- saskana ar EN 1149-3:2004, 2. testéSanas metodi [Indukcijas uzlade] testéto t, < 4 s geometriska vidgja vertiba;

- videjais aritmétiskais S > 0,2, parbaudits saskana ar EN 1149-3:2004, 2. testa metodi [Indukcijas uzladel;

- (Jleometriska vidéja virsmas pretestiba, kas ir mazaka par vai vienada ar 2,5 x 10° (), vismaz vienai virsmai, kas testéta saskana ar EN 1149-
1:2006;

- Sie apgérbi i izgatavoti no materiala, kas ir antistatiski apstradats, lai atbilstu EN 1149-5:2018 elektrostatiskas aizsardzibas prasibam, un tie
jaizmanto kopa ar saderigiem piederumiem un darba praksi, lai tie biitu efektivi;

- Laiieverotu standarta EN 1149-5:2018 konstrukcijas prasibas, ka elektrostatiski izkliedéjoss apgérbs javalka tada apgérbu kombinacija, lai;

- elektrostatiski izkliedéjosais apgérbs pastavigi nosedz VISUS neathilstosos materialus normalas lietosanas laika [ieskaitot salieksanu un
kustibas], un aréjais materials atbilst standarta materialu prasibam;

- elektrostatiski izkliedéjosais apgérbs nodrosina pareizu pielaikosanu, ar izméru atbilstosi EN IS0 13688, [EN 3401, un lauj veikt visa kermena
kustibas ar visiem noslégiem;

- jebkadi plani, nedisipativi stiprinajumi, pieméram, etiketes, atstarojosas sloksnes, ir pastavigi piestiprinatas ta, lai izvairitos no piestiprinato
elementu un apgérba materiala atdaliSanas;

- visas stravu vadosas dalas (metala ravéjslédzéjs, metala naglinas utt.) lietoSanas laika ir pilniba nosegtas ar aréjo materialu;

- Personai, kas valka elektrostatisko izklied&joso aizsargapgérbu, jabit pareizi iezemeétai. Pretestiba starp cilvéku un zemi ir mazaka par 10°°Q),
pieméram, valkajot atbilstoSus apavus;

- Elektrostatisko izkliedéjoso aizsargapgérbu nedrikst atvert vai novilkt, atrodoties viegli uzliesmojosa vai spradzienbistama vide vai rikojoties ar
viegli uzliesmojosam vai spradzienbistamam vielam;

- Pareizi piestipriniet apgérbu, parklajot visus neatbilstosos materialus. Ja apgérbs ir jaiezemé caur adu, parliecinieties, ka aproces visu laiku ir
saskare ar adu;

- Elektrostatiski izkliedgjoss aizsargapgeérbs ir paredzéts valkasanai 1., 2., 20., 21. un 2. zona (sk. EN 60079-10-1[7] un EN 60079-10-2 [8]), kura
spradzienbistamas vides miniméla aizdeg$anas energija nav mazaka par 0,016 mJ;

- Elektrostatisko izkliedgjoso apgérbu nedrikst izmantot ar skabekli bagatinata atmosféra vai 0. zona (sk. EN 60079-10-1{7]) bez iepriekséja
atbildiga drosibas inZeniera apstiprinajuma;

- Elek iski izkliedéjosa ai gérba elektrostatisko izkliedi var ietekmét nolietojums, mazgasana un iespéjamais piesarnojums;

- Nav paredzéts aizsardzibai pret tikla spriegumu.

Atruna: Alpha Solway un ta izplatitaji nevar uznemties atbildibu par $i apgérba nepareizu lietosanu vai iznicinasanu.

Papildu informacija: Ja jums ir nepieciesama palidziba vai papildu tehniska informacija par $o apgérbu, lidzu, zvaniet uznémumam pa noradito

talrupa numuru un lidziet Pardosanas nodalu.

Tipa parbaudes sertifikats [Modulis B] - izdevéjs: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irija. [ES pazinota institdcija Nr. 2834].

Kvalitates kontroles sistémas sertifikats [D modulis] - izdevéjs: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Somija. [ES pilnvarota

iestade Nr. 0598]

Ekonomikas dalibnieks [ES] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, irija

Athilstibas deklaracija - atbilstibas deklaracija ir pieejama tieSsaisté; https://gg-doc.com/skytec

o Naudojimo instrukcijos

|vadas: Sie drabuziai yra daugkartinio naudojimo cheminiai iniai drabuZiai, i taip, kad atitikty AAP reglamento (ES) 2016/425

ir toliau pateikto (-y) darniojo (-iujy) Europos standarto(-y) reikalavimus; EN 14605:2005+A1:2009 [Apsauginiai drabuZiai nuo skysty cheminiy

medZiagy], EN 180 11612:2015 [Apsauginé apranga nuo karscio ir liepsnos], EN 1149-5:2018 [Elektrostatinés savybés (medZiaga)]ir

EN 343:2019 [Apsauginé apranga nuo lietaus). Sie drabuZiai gaminami pagal ISO 9001 kokybés kontrolés procediras. Krepsio ir drabuziy

etiketése nurodomas produkto tipas/kodas. Siy drabuziy tinkamumg numatytam naudojimui turéty nustatyti apmokyti ir kvalifikuoti saugos

darbuotojai, 0 galutiné atsakomybé tenka naudotojui.

Naudojimas: §ie drabufiai ribota laika suteikia naudotojui apsauga nuo skysty cheminiy medziagy. Sie drabuziai apsaugo tik tas kiino dalis,

kurias jie dengia. Kai Sie drabuZiai naudojami kartu su kitomis AAP (pvz., respiratoriais, pirstinémis, batais, gaubtais ir kt.), Jungtys turi biti

uzsandarintos ,.chemine” juosta. Nors naudojant daliniy kiino apsaugos priemoniy derinj galima uztikrinti tam tikra visiska kiino apsauga, tose
vietose, kuriose reikalinga visapusiska kiino apsauga, rekomenduojama déveti vientisg kostiuma.

Naudojimas: visos AAP turi biiti uzmaunamos/nuplaunamos vietoje, kurioje néra jokios galimos rizikos. Prie$ naudojimg dévétojas turéty

isitikinti, kad drabuziai buvo kruopsciai nuvalyti po bet kokio ankstesnio naudojimo ir kad medziagos, silés ir uzdarymai yra patikrinti, siekiant

uztikrinti, kad drabuzio teikiama apsauga atitikty saugaus naudojimo salygas. Naudojant §j drabuzj su kitomis AAP (pvz., respiratoriais,
pir§tinémis, batais ir kt.). Pries keldami ir tvirtindami gaubta jsitikinkite, kad visi naudojami respiratoriai yra tinkamai pritvirtinti. |sitikinkite, kad
rankoves ir kojos dévimos ant pirstiniy arba naudojamus batus. Prie$ jeidami j pavojingg zona, visi uzdarymo jtaisai turi biti pritvirtinti, o visos
angos/uzdarymo jtaisai ir jungtys su kitomis AAP turi biti pritvirtintos naudojant atitinkama ,cheming” juosta. Jei naudojimo metu drabuzis
nutekéty arba biity sugadintas, naudotojas turéty nedelsdamas palikti pavojingg zong ir nuimti drabuzj. Po naudojimo, norint pasalinti uztersima,
drabuzj reikia NUPLAUTI $altu vandeniu, o po to leisti idziati linijai, Sesélyje, be UV Saltiniy.

|spéjimai: Audiniai, naudojami Siy drabuZiy konstrukcijoje, turi maz3 oro pralaidumg ir gali sukelti kar$cio stresa. Rekomenduojamas daznas

poilsis. Siuos drabuzius turéty naudoti asmenys, kurie yra apmokyti ir Zino apie pavojus, susijusius su atliekamu darbu. Dirbant pavojingose

zonose negalima atidaryti lie¢iamyjy ir uzdaromyjy tvirtinimo detaliy. Dirbant pavojingose zonose gaubtai turi bati pakelti ir pritvirtinti. Jei

§is drabuZis yra kokiu nors biidu sugadintas arba vis dar uzterStas po nuplovimo, jo naudojimas turéty biiti nutrauktas ir drabuzis turéty biti

pasalintas kuo greiciau. ISmesdami panaudotus cheminius apsauginius drabuZius, rekomenduojame juos laikyti kenksmingais ir Salinti kaip

pavojingas atliekas pagal nacionalines/vietines taisykles. Drabuziai su traukiamuoju lynu neturéty biti naudojami, jei yra pavojus, kad naudojant
traukiamajj lyna gali jstrigti judantis objektas. DrabuZio tarnavimo laikg lemia ne tik cheminiy medziagy poveikis, bet ir naudojimas, priezidra,
laikymas ir kt.

Prieiiira: Rekomenduojama laikytis plovimo priezidros instrukcijy, kaip nurodyta priezidros etiketéje. Po naudojimo, norint pasalinti uztersima,

§j drabuj reikia NUPLAUTI Saltu vandeniu, o po to leisti iSdzidti linijoje, SeSélyje, be UV $altiniy. Patarimas: dél higienos pageidautina, kad drabuzj

dévéty tas pats asmuo.

Laikymas: Rekomenduojama, kad nauji drabufiai bity laikomi originalioje pakuotéje ir be UV Saltiniy. Po naudojimo, nuskalavus ir ISDZIOVINUS,

drabuzis turéty bt laikomas vésioje, sausoje ir $varioje aplinkoje - visada pakabinkite, kad iSvengtuméte rauksliy.

Silumos ir liepsnos savybés - papildoma informacija [EN IS0 11612:2015]:

- Sie drabuziai pagamintii§ medziagos, atitinkangios A1 kodo raides, silancios ribotg apsauga nuo liepsnos plitimo, BT kodo raide, silancia
apsauga nuo konvekcinio karscio, ir G1kodo raide, sidlancig apsauga nuo spinduliavimo karscio, pagal EN ISO 11612:2015 standarto
reikalavimus.

- Jei dévint ant drabuiy, kuriems taikomas EN IS0 11612:2015 standartas, atsitiktinai patekty cheminiy ar degiyjy skysciy, dévétojas turéty
nedelsdamas iSimti ir atsargiai nuimti drabuZius, uztikrindamas, kad cheminé medziaga ar skystis nesiliesty su jokia odos dalimi. Tada
drabuZius reikia nuvalyti arba paalinti i$ darbo.

- Nebuvo atliktas neprivalomas viso drabuZio bandymas, nurodytas EN 10 11612:2015 standarto 9 punkte.

- DrabuZis neapsaugo nei nuo i8lydyto aliuminio, nei nuo islydytos geleZies pursly.

Elektrostatinés savybés - atitiktis ir atsakomybé [EN 1149-5:2018]

- Medziaga, naudojama elektrostatinj kravj iSsklaidantiems apsauginiams drabuziams pagal EN 1149-5:2018, turi atitikti bent vieng i$ $iy
reikalavimy:

t,, <4 geometrinis vidurkis, iSbandytas pagal EN 1149-3:2004, 2 bandymo metoda [Indukcinis jkrovimas];
- §> 0,2 aritmetinis vidurkis, iShandytas pagal EN 1149-3:2004, 2 bandymo metoda [Indukcinis jkrovimas];
- geometrinis pavirSiaus pasipriesinimo vidurkis yra mazesnis arba lygus 2,5 x 10° Q bent vienam pavirsiui, iSbandytam pagal EN 1149-1:2006;

- Sie drabuziai pagaminti i§ medziagos, kuri yra antistatiskai apdorota, kad atitikty EN 1149-5:2018 elektrostatinés apsaugos reikalavimus, ir turi
biti naudojami su suderinamais priedais ir darbo praktika, kad bity veiksmingi;

+ Kad atitikty EN 1149-5:2018 standarto dizaino reikalavimus, kaip elektrostatinj krivj iSsklaidantys drabuziai, turéty biti dévimi tokie drabuziy
deriniai, kad;

- elektrostatinj kravj iSsklaidantys drabuziai turi nuolat dengti VISAS neatitinkancias medziagas jprasto naudojimo metu, [jskaitant lenkima ir
judesius], o tolimiausia medziaga turi atitikti standarto medziagy reikalavimus;

- elektrostatinj krilvj iSsklaidantys drabuZiai yra tinkamo dydzio, atitinkantys EN 1SO 13688, [EN 340], ir leidZia visam kiinui judéti su visais
uzsegimais;

- visi ploni nedisipilantys priedai, pvz., etiketés, atspindincios juostos, yra visam laikui pritvirtinti taip, kad biity iSvengta pritvirtinty elementy
ir drabuziy medziagos atskyrimo;

- visos laidZios dalys (metalinis uZtrauktukas, metalinés smeigés ir kt.) naudojimo metu yra visiskai padengtos iSorine medziaga;

- Asmuo, dévintis elektrostatinj krivj issklaidancius apsauginius drabuzius, turi biiti tinkamai jzemintas. Pasipriesinimas tarp Zmogaus ir Zemés
turi biti mazesnis nei 10°° (), pvz., dévint tinkama avalyng;

- Elektrostatinj krivj issklaidanciy apsauginiy drabuziy negalima atidaryti ar nusivilkti degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar
sprogiomis medziagomis;

+ Tinkamai pritvirtinkite drabuZj, uzdengdami visas reikalavimy neatitinkancias medziagas. Jei drabutis turi biiti jZemintas per oda, jsitikinkite,
kad rankogaliai visada lieciasi su oda;

- Elektrostatin krivj issklaidantys apsauginiai drabuziai skirti déveti1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (Zr. EN 60079-10-1[7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose
minimali uzsidegimo energija bet kokioje sprogioje aplinkoje yra ne mazesné kaip 0,016 mJ;

- Elektrostatinj krivj issklaidanciy drabuziy negalima naudoti deguonimi praturtintoje aplinkoje arba 0 zonoje (zr. EN 60079-10-1(7]) be
iSankstinio atsakingo saugos inZinieriaus sutikimo;

Llath

- Elektrostatinj krivj issklaidanciy apsauginiy drabuZiy elektrostatinj ié gali paveikti jimas, plovimas ir galimas uztersimas;

- Neskirta apsaugoti nuo elektros tinklo jtampos.

Atsakomybés apribojimas: , Alpha Solway“ ir jos platintojai negali prisiimti atsakomybés uz netinkama io drabuzio naudojima ar utilizavimg.
Daugiau informacijos: Jei jums reikia pagalbos ar papildomos techninés informacijos apie §j drabuzj, paskambinkite jmonei nurodytu telefono
numeriu ir kreipkités j Pardavimy skyriy.

Tipo patikrinimo sertifikatas [B modulis] - iSdavé: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15, Airija. [ES notifikuotoji jstaiga Nr. 2834].

Kokybés kontrolés sistemos sertifikatas [D modulis] - iSdavé: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKIS, Suomija. [ES notifikuotoji
jstaiga Nr. 0598]

Ekonominés veiklos vykdytojas [ES] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Airija

Atitikties deklaracija - Atitikties deklaracija galima rasti internete; https://gg-doc.com/skytec

@ Istruzzjonijiet ghall-uzu

Introduzzjoni: Dawn il-hwejjed huma hwejjeg protettivi kimici i jistghu jergghu jintuzaw manifatturati biex jissodisfaw ir-rekwiziti tar-

Regolament (UE) 2016/425 tal-PPE u tal-Istandard (i) Armonizzat (i) Ewropew (i) li gejjin; EN 14605:2005+A1:2009 [Hwejjeg Protettivi Kontra

Kimiki Likwidi], EN 1S0 11612:2015 [Hwejjeg Protettivi Kontra s-Shana u I-Fiammal, EN 1149-5:2018 [Proprjetajiet Elettrostatici (Materjal)l u

EN 343:2019 [Hwejjeg Protettivi Kontra x-Xita]. Dawn il-hwejjeg huma manifatturati skont il-proceduri ta’ kontroll tal-kwalita tal-1SO 9001.

It-tikketti tal-borza u tal-hwejjeg jindikaw it-tip/il-kodici tal-prodott. Id-determinazzjoni tal-adegwatezza ta’ dawn il-hwejjeg ghall-applikazzjoni

mahsuba ghandha ssir minn persunal tas-sigurta mharreq u kkwalifikat u hija r-responsabbilta finali tal-utenti.

Applikazzjoni: Dawn il-fwejjed jipprovdu lil min jilbisha protezzjoni kontra |-kimici likwidi, ghal zmien limitat. Dawn il-hwejjeg se jipprotegu

biss dawk il-partijiet tal-gisem li jghatti. Meta dawn il-hwejjeg jintuzaw flimkien ma’ PPE iefor, (eZ. Respiraturi, Ingwanti, Bwiez, Hoods, ecc.),

il-konnessjonijiet ghandhom jigu ssidillati b’ tejp “Kimiku”. Filwaqt i -uzu ta” kombinazzjoni ta’ prodotti ta’ protezzjoni parzjali tal-gisem jista’
jaffordja grad ta” protezzjoni shiha tal-gisem, huwa rrakkomandat li, f’ zoni fejn hija mehtiega protezzjoni shiha tal-gisem, ghandu jintlibes ilbies

b’ bicca wahda.

Uzu: II-PPE kollu ghandu jintrema/jintrema f” Zona ,| boghod minn kwalunkwe riskju potenzjali. Qabel I-uzu, min jilbes ghandu jizgura li I-iwejjeg

ikunu tnaddfu sew, wara kwalunkwe uzu precedenti, u li I-materjali, il-hjat u I-gheluq jigu spezzjonati biex jigi zgurat li I-protezzjoni offruta

mill-hwejjeq tissodisfa -kundizzjonijiet ghal uzu sikur. Meta tuza dan il-hwejjeg ma’ PPE iefor, (eZ. Respiraturi, Ingwanti, Bwiez, ecc.). Kun zgur

li kwalunkwe respiratur li jkun ged jintuza jkun imwahhal kif suppost qabel ma tgholli u twahhal il-hood. Kun zgur li I-Kmiem u s-Sagajn jintlibsu

fug kwalunkwe Ingwanti jew Boots li ged jintuzaw. Qabel ma tidhol fiz-zona perikoluza, I-ghelug kollu ghandu jintrabat u |-fethiet/I-gheluq u

I-konnessjonijiet kollha, ma’ PPE iefor, ghandhom jigu mwahhla, bl-uzu ta’ tejp “Kimiku” xieraq. Fil-kaz ta” tnixxija jew hsara lill-ilbies waqt

I-uzu, min jilbisha ghandu minnufih ihalli Z-zona perikoluza u jnefhi I-ilbies. Wara |-uzu, biex titnefiha I-kontaminazzjoni, il-hwejjeg ghandhom

JITLARALHU b’ ilma kiesah, u sussegwentement, jithallew jitnixxfu, fl-isfumatura, minghajr sorsi tal-UV.

Twissijiet: d-drappijiet uzati fil-kostruzzjoni ta” dawn il-hwejjeg ghandhom permeabbilta baxxa tal-arja u jistghu jikkawzaw stress tas-shana.

Il-mistrieh frekwenti huwa rrakkomandat. Dawn il-hwejjeg ghandhom jintuzaw minn persuni li huma mharrga u konxji mill-perikli relatati max-

xoghol li qed jitwettaq. Il-gfieli li jintmissu u i jaghlqu m” ghandhomx jinfetfiu meta joperaw f* zoni ta’ periklu. Il-kapep ghandhom jittellghu u jigu

mwahhla meta joperaw f’ zoni ta” periklu. Jekk dan il-hwejjeg ikollu xi hsara b’ xi mod, jew ikun ghadu kkontaminat wara li jitlahlah, I-uzu tieghu
ghandu jitwaqqaf u -hwejjeg ghandhom jintremew mill-aktar fis possibbli. Meta jintrema hwejjeq protettivi kimici uzati, nirrakkomandaw li jigi
ttrattat bhala ta’ hsara u jintrema bhala skart perikoluz skont ir-regolamenti nazzjonali/lokali. Ilbies mghammar bi drawcord m’ ghandux jintuza
meta jkun hemm riskju li - drawcord jista’ jingabad minn oggett li jkun qed jiccaglaq wagt I-uzu. It-tul tal-hajja tal-ilbies mhux biss jigi affettwat
mill-esponiment tieghu ghas-sustanzi kimici izda jiddependi wkoll fug l-uzu, il-kura, il-hazna, ec¢.

Manutenzjoni: Huwa rrakkomandat li I-istruzzjonijiet dwar il-kura tal-hasil, kif dettaljati fug it-tikketta tal-kura, jigu segwiti. Wara I-uzu, biex

titnehha I-kontaminazzjoni, dan il-hwejjeg ghandu JITLARLAH L ISFEL b’ ilma kiesah, u sussegwentement, jithalla jitnixxef, fl-isfumatura,

minghajr sorsi tal-UV. Parir: Ghal ragunijiet ta’ igjene I-hwejjed ghandhom, preferibbilment, jintlibsu mill-istess persuna.

Hazna: Huwa rrakkomandat i -hwejjeg il-godda jinhaznu fl-imballagg originali taghhom u ma jkollhomx sorsi tal-UV. Wara I-uzu, u wara li jkun

TLAHLAH u TNIXXEF, il-hwejjeg ghandhom jinhaznu f ambijent frisk, niexef u nadif - dejjem jiddendlu biex jevitaw il-creases.

Proprijetajiet tas-Shana u tal-Flamma - Informazzjoni Addizzjonali [EN 1SO 11612:2015]:

+ Dawn il-hwejjeg huma manifatturati minn materjal li jikkonforma mal-Ittri tal-Kodici A1, lijoffru protezzjoni ghat-Tifrix tal-Fjamma Limitata,
Ittra tal-Kodici B1, li joffru protezzjoni kontra s-Shana Konvettiva u Ittra tal-Kodici €1, li joffru protezzjoni kontra s-Shana Radjanti, skont
ir-rekwiziti tal-istandard EN 1SO 11612:2015.

- Fil-kaz ta tifrix accidentali ta’ likwidi kimici jew fiammabbli fug hwejjeg koperti mill-istandard EN ISO 11612:2015 wagt li jkun ged jintlibes, min
jilbes ghandu minnufih jirtira u jnefhi I-hwejjeg b’ attenzjoni, filwagt li jizgura li I-kimika jew il-likwidu ma jigi f kuntatt ma’ ebda parti tal-gilda.
L-ilbies imbaghad ghandu jitnaddaf jew jitnehha mis-servizz.

- It-test fakultattiv tal-hwejjeg shah, indikat fil-Klawzola 9 tal-istandard EN ISO 11612:2015, ma twettagx.

+ L-ilbies ma joffrix protezzjoni kontra I-aluminju mdewweb jew il-bexx tal-hadid imdewweb.

F jiet El ici - Konformitau bhilta [EN 1149-5:2018]

<Al materjal uzat ghal hwejjeg protettivi dissipattivi elettrostatici skont EN 1149-5:2018 ghandu jissodisfa mill-ingas wiehed mir-rekwiziti li gejjin:

- medja jeometrika ta’ t, <4 ittestjata skont il-metodu ta’ ttestjar EN 1149-3:2004, il-metodu ta’ ttestjar 2 [I¢Cargjar ta’ Induzzjonil;

- medja aritmetika ta’ S > 0.2 ittestjata skont EN 1149-3:2004, il-metodu ta’ ttestjar 2 [IcCargjar Induttiv];

- Rezistenza geometrika medja tas-Superficje ta’ ingas minn jew ugwali ghal 2.5 x 10° Q, fug mill-ingas superficje wahda, ittestjata skont EN
1149-1:2006;

« Dawn il-hwejjeg huma manifatturati minn materjal li huwa ttrattat anti-statikament biex jikkonforma mar-rekwiziti ta” protezzjoni elettrostatika
ta’ EN 1149-5:2018 u ghandhom jintuzaw ma’ accessorji u prattiki tax-xoghol kompatibbli biex ikunu effettivi;

- Biex tikkonforma mar-rekwiziti tad-disinn tal-istandard EN 1149-5:2018, bhala hwejjeq dissipattivi elettrostatici, ghandha tintlibes
kombinazzjoni ta’ hwejjed, b’ tali mod li;

- il-hwejjeg dissipattivi elettrostatici ghandhom ikopru b’ mod permanenti I-materjali KOLLHA [ ma jikkonformawx matul I-uzu normali, [inkluzi
[-liwi u l-movimenti], bil-materjal |-aktar imbieghed i jissodisfa r-rekwiziti materjali tal-istandard;

- il-hwejjeg dissipattivi elettrostatici jipprovdu fitting xieraq, bid-dags skont I-EN 1SO 13688, [EN 3401, u jippermettu -moviment shif tal-
gisem bl-ghelug kollu maghlug;

- kwalunkwe twahhil irgiq mhux dissipattiv, bhal tikketti, strixxi riflettivi, huma mwahhla b* mod permanenti, b” tali mod |i tigi evitata
s-separazzjoni bejn I-elementi mwahhla u -materjal tal-hwejjeg;

- il-partijiet konduttivi kollha, (zipper tal-metall, studs tal-metall ecc.), huma koperti kompletament mill-materjal |-aktar ,il barra meta jkunu
qed jintuzaw;

- Il-persuna liebsa |-hwejjeg protettivi dissipattivi elettrostatici ghandha tigi ertjata kif suppost. Ir-rezistenza bejn il-persuna u d-dinja ghandha
tkun ingas minn 10° (), ez. billi tilbes xedd tas-sagajn adegwat;

+ IIbies protettiv dissipattiv elettrostatiku ma ghandux jinfetah jew jitnehha fil-prezenza ta’ atmosferi fiammabbli jew splussivi jew waqt
I-i iggjar ta’ sustanzi fj bbli jew splussivi;

- Qabbad il-hwejjeg kif suppost, billi tghatti I-materjali kollha i ma jikkonformawx. Fejn I-ilbies ghandu jigi ertjat permezz tal-gilda, zgura li
|-manetti jkunu f’ kuntatt mal-gilda f* kull hin;

- llbies protettiv dissipattiv elettrostatiku huwa mahsub biex jintlibes fiz-Zoni1, 2, 20, 21 u 22, (ara EN 60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2 [8]) fein
|-energija minima tal-ignixin ta” kwalunkwe atmosfera splussiva mhijiex ingas minn 0.016 mJ;

- llbies dissipattiv elettrostatiku ma ghandux jintuza f* atmosferi arrikkiti bl-ossignu, jew fiz-Zona 0, (ara EN 60079-10-1(7]), minghajr
|-approvazzjoni minn gabel tal-inginier tas-sikurezza responsabbli;

- Il-prestazzjoni dissipattiva elettrostatika tal-hwejjeg protettivi dissipattivi elettrostatici tista’ tigi affettwata mit-tkaghbir, il-hasil u
I-kontaminazzjoni possibbli;

« Mhux mahsub biex jipprotegi kontra I-vultaggi tal-mejn.

CGahda ta’ responsabbilta: Alpha Solway u d-distributuri taghha ma jistghux jaccettaw ir-responsabbilta ghall-uzu jew ir-rimi mhux xieraq ta

dan il-hwejjeg.

Aktar Informazzjoni: Jekk tehtieg xi assistenza jew aktar informazzjoni teknika dwar dan il-hwejjeg, jekk joghgbok cempel lill-Kumpanija fug

in-numru tat-telefown ipprovdut u stagsi lid-Dipartiment tal-Bejgh.

Certifikat tal-Ezami tat-Tip [Modulu B] - Mahirug minn: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, |-Irlanda. [Korp Notifikat tal-UE Nru 2834].

Certifikat tas-Sistema ta’ Kontroll tal-Kwalita [Modulu D] - Mahrug minn: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, il-Finlandja.

[Korp Notifikat tal-UE Nru 0598]

Operatur Ekonomiku [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, I-Irlanda

Dikjarazzjoni ta’ Konformita - Id-Dikjarazzjoni ta’ Konformita tista’ tigi accessata onlajn; https://gg-doc.com/skytec

@ Bruksanvisning

Innledning: Disse plaggene er gienbrukbare kjemiske vernekleer produsert for & oppfylle kravene i PPE-forordningen (EU) 2016/425 og
falgende harmoniserte europeiske standard(er); EN 14605:2005+A1:2009 [Protectlve Clothing Against Liquid Chemicals], EN IS0 11612:2015
[Beskyttende klzer mot varme og flamme], EN 1149-5:2018 [Elek isk (i iale)] og EN 343:2019 [Beskyttende kizer mot
regn). Disse plaggene er produsert i henhold til IS0 9001-kvalitetskontrollprosedyrer. Etiketter pa poser og plagg viser produkttype/kode.
Bestemmelsen av egnetheten til disse plaggene for den tiltenkte applikasjonen skal gjeres av opplart og kvalifisert sikkerhetspersonell og er
brukerens endelige ansvar.

Bruksomrade: Disse plaggene gir brukeren beskyttelse mot flytende kjemikalier i en begrenset periode. Disse  plaggene vil bare beskytte de

delene av kroppen som de dekker. Nar disse plaggene brukes sammen med annet personlig verneutstyr (f.eks. Andedrettsvern, hansker, stevler,

hetter osv.), skal forbindelsene forsegles med en , ’kjemisk”™” tape. Selv om bruk av en kombinasjon av partielle kroppsbeskyttelsesprodukter
kan gi en viss grad av full kroppsbeskyttelse, anbefales det at i omrader der full kroppsbeskyttelse er pakrevd, ber en drakt i ett stykke brukes.

Bruk: All personlig verneutstyr skal vaere pakledd/doffed i et omrade unna enhver potensiell risiko. Fer bruk skal brukeren serge for at kieme

er grundig rengjort, etter eventuell tidligere bruk, og at materialene, ssmmene og lukkene inspiseres for  sikre at beskyttelsen som tilbys av

plagget, oppfyller vilkirene for sikker bruk. Nar du bruker dette plagget med annet personlig verneutstyr (f.eks. Andedrettsvern, hansker, stovler

osv.). Serg for at &ndedrettsvern som brukes er riktig montert far hetten laftes og festes. Serg for at ermene og bena beeres over alle hansker
eller stavler som brukes. Fer du gar inn i det farlige omradet, ber alle lukninger festes og alle apninger/lukninger og tilkoblinger, til andre PPE,
ber festes, ved hjelp av en passende , ’kjemisk”” tape. | tilfelle lekkasie eller skade pé plagget under bruk, ber brukeren umiddelbart forlate det

farlige omréadet og fierne plagget. Etter bruk, for & fjerne forurensning, skal plagget SKYLLES NED med kaldt vann, og deretter, la det terke, i

skyggen, uten UV-kilder.

Advarsel: Stoffer som brukes i konstruksjonen av disse plaggene har lav luftgjennomtrengelighet og kan forérsake varmestress. Hyppig

hvile anbefales. Disse plaggene bar brukes av personer som er opplaert og klar over farene knyttet til arbeidet som utfares. Berarings- og

lukkeinnretninger skal ikke 8pnes ved bruk i faresoner. Ventilatorer skal heves og sikres nar de brukes i faresoner. Hvis dette plagget er skadet

pé noen méte, eller fortsatt er forurenset etter & ha blitt skyllet ned, skal bruken avbrytes og plagget kastes sa snart som mulig. Nér du kasserer
brukte kjemiske verneklar, anbefaler vi at de behandles som skadelig og kasseres som farlig avfall i samsvar med nasjonale/lokale forskrifter.

Plagg utstyrt med snaring ber ikke brukes der det er fare for at snoren kan bli fanget opp av en gjenstand i bevegelse under bruk. Plaggets

levetid pavirkes ikke bare av dets eksponering for kjemikalier, men vil ogsa avhenge av bruk, pleie, lagring osv.

Vedlikehold: Det anbefales at vaskeinstruksjonene, som beskrevet pa vaskeetiketten, falges. Etter bruk, for 4 fjerne forurensning, ber dette

plagget SKYLLES NED med kaldt vann, og deretter, la det terke, i skyggen, uten UV-kilder. Rad: Av hygieniske arsaker ber plagget helst beeres

av samme person.

Oppbevaring: Det anbefales at nye plagg oppbevares i originalemballasien og uten UV-kilder. Etter bruk, og etter & ha blitt SKYLLET NED og

TA@RKET, bar plagget oppbevares i et kjglig, tart og rent miljg - alltid henge for & unnga rynker.

Varme- og fl L - Tilleggsinfa jon [EN 1SO 11612:2015]:

- Disse plaggene er produsert av materiale som er i samsvar med kodebokstaver A1, som tilbyr beskyttelse mot begrenset flammespredning,
kodebokstav B1, som gir beskyttelse mot konvektiv varme og kodebokstav C1, som gir beskyttelse mot stralevarme, i samsvar med kravene i
standarden EN IS0 11612:2015.

- Ved utilsiktet sprut av kjemiske eller brennbare vassker pa klaer som dekkes av EN ISO 11612: 2015-standarden mens de beeres, skal brukeren
umiddelbart trekke ut og forsiktig fierne plaggene, slik at kjemikaliet eller veesken ikke kommer i kontakt med noen del av huden. Kleerne skal
deretter rengjares eller tas ut av bruk.

- Den valgfrie hele plaggtesten, angitt i klausul 9 EN ISO 11612:2015-standarden, har ikke blitt utfart.

- Plagget gir ikke beskyttelse mot sprut av smeltet aluminium eller smeltet jern.

Elektrostatiske egenskaper - Samsvar og ansvar [EN 1149-5:2018]

+ Materiale som brukes til elektrostatisk dissipative beskyttende kleer i henhold til EN 1149-5:2018 skal oppfylle minst ett av falgende krav:

- et geometrisk gjennomsnitt pa t,; < 4 s testet i henhold til EN 1149-3:2004, testmetode 2 [Induksjonslading];

- et aritmetisk gjennomsnitt pd S > 0,2 testet i henhold til EN 1149-3:2004, testmetode 2 [Induksjonslading];

- en geometrisk giennomenittlig overflatemotstand pa mindre enn eller lik 2,5 x 10° ), p& minst én overflate, testet i henhold til EN 1149-
1:2006;

- Disse plaggene er produsert av et materiale som er antistatisk behandlet for 4 overholde kravene til elektrostatisk beskyttelse i EN 1149-5:2018
og ma brukes med kompatibelt tilbeher og arbeidspraksis for & veere effektiv;

+ For & overholde designkravene i standarden EN 1149-5:2018, som elektrostatisk aviedende kler, bar en kombinasjon av plagg brukes, slik at;

- de elektrostatiske dissipative kleerne skal permanent dekke ALLE ikke-overensstemmende materialer under normal bruk, [inkludert baying
og bevegelser], med det ytterste materialet som oppfyller materialkravene i standarden;

- de elektrostatisk dissipative kleerne gir riktig tilpasning, med dimensjonering il EN 1S 13688, [EN 340], og tillater full kroppsbevegelse med
alle lukninger festet;

- eventuelle tynne ikke-spredende vedlegg, for eksempel etiketter, reflekterende strimler, er permanent festet, pd en slik méte at separasjon
mellom de vedlagte elementene og klesmaterialet unngas;

- alle ledende deler, (metallglidelas, metallbolter osv.), er fullstendig dekket av det ytterste materialet nér det er i bruk;

- Personen som har pa seg de elektrostatisk dissipative beskyttende klzerne skal vare riktig jordet. Motstanden mellom personen og jorden skal
veere mindre enn 10° Q) f.eks. ved & bruke passende fottay;

- Elektrostatisk aviedende beskyttende kizer skal ikke apnes eller fjernes mens de er i naerveer av brennbare eller eksp eller
under handtering av brennbare eller eksplosive stoffer;

- Fest plagget riktig, og dekk til alle materialer som ikke overholder kravene. Nar plagget skal jordes gjennom huden, sarg for at mansjettene er
i kontakt med huden til enhver tid;

- Elektrostatisk avledende beskyttende kieer er ment & brukes i sonene 1, 2, 20, 21 0g 22, (se EN 60079-10-1(7] og EN 60079-10-2 [8]) der
minimum antennelsesenergi for eksplosiv atmosfare ikke er mindre enn 0,016 mJ;

- Elektrostatisk avledende klzer skal ikke brukes i oksygenanrikede atmosfaerer, eller i sone 0, (se EN 60079-10-1[7]), uten forhdndsgodkjenning
fra den ansvarlige sikkerhetsingeniaren;

- Den elektrostatiske dissipative ytelsen til de elektrostatiske dissipative beskyttelsesklaeme kan pavirkes av slitasje, hvitvasking og mulig
forurensning;

« Ikke ment & beskytte mot nettspenninger.

Ansvarsfraskrivelse: Alpha Solway og dets distributerer kan ikke pata seg ansvar for feilaktig bruk eller avhending av dette plagget.
Ytterligere informasjon: Hvis du trenger hjelp eller ytterligere teknisk informasjon om dette plagget, kan du ringe selskapet pa
telefonnummeret som er oppgitt og be om salgsavdelingen.

Type-undersekelsessertifikat [modul B] - utstedt av: CCQS Certification Services Ltd., blokk 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irland. [EU Notified Body No. 2834].

Sertifikat for kvalitetskontrollsystem [Modul D] - Utstedt av: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finland. [Notifisert EU-organ
nr. 0598]

@konomisk operater [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland

ing - ingen er tilgjengelig online; https://gg-doc.com/skytec

@ Instrukcja uzytkowania

Wprowadzenie: Odzie? ta jest odziezg chemiczng wielokrotnego uzytku wyprodukowang w celu spetnienia wymagari rozporzadzenia PPE (UE)

2016/425 i nastepujacych zharmonizowanych norm europejskich; EN 14605:2005+A1:2009 [Odziez ochronna przed ciekfymi chemikaliami],

EN IS0 11612:2015 [OdZziez ochronna przed cieptem i pfomieniem!], EN 1149-5:2018 [ Wiasciwosci elektrostatyczne (materiaf)] i EN 343:2019

[Odziez ochi przed d 1. Odzie? ta jest produl zgodnie z procedurami kontroli jakosci IS0 9001. Etykiety na torbie i odziezy

wskazuja typ/kod produktu. Okreslenie przydatnosci tej odziezy do zamierzonego zastosowania powinno byc dokonane przez przeszkolony i

wykwalifikowany personel ds. bezpieczenstwa i jest ostateczng odpowiedzialnoscia uzytkownika.

Zastosowanie: Odziez ta zapewnia uzytkownikowi ochrong przed cieklymi chemikaliami przez ograniczony czas. Odziez ta chroni tylko te czgsci

ciala, ktdre zakrywaja. Gdy odzie? ta jest uzywana w potgczeniu z innymi srodkami ochrony osobistej (np. maskami oddechowymi, rekawicami,

butami, kapturami itp.), potaczenia nalezy uszczelnic tasmg ,chemiczng”. Chociaz stosowanie kombinacji produktow do czgsciowej ochrony
ciata moze pozwoli¢ na pewien stopien petnej ochrony ciata, zaleca sig, aby w obszarach, w ktdrych wymagana jest petna ochrona ciata, nosic
jednoczgsciowy kombinezon.

Zastosowanie: Wszystkie SOI powinny byé zakltadane/zdejmowane w obszarze  dala od potencjalnego ryzyka. Przed uzyciem uzytkownik

powinien upewnic sig, ze odziez zostata doktadnie wyczyszczona po kazdym poprzednim uzyciu, a materiaty, szwy i zamknigcia zostaty

sprawdzone, aby upewnic sig, Ze ochrona oferowana przez odziez spetnia warunki bezpiecznego uzytkowania. Podczas uzywania tej odziezy z

innymi $rodkami ochrony osobistej (np. maskami oddechowymi, rekawicami, butamiitp.). Przed podniesieniem i zapigciem kaptura upewnij sig,

Zg uzywana maska jest prawidiowo zamontowana. Upewnij sig, Ze rekawy i nogi s3 zatozone na rgkawice lub uzywanych butéw. Przed wejsciem

do obszaru niebezpiecznego wszystkie zamkniecia powinny by¢ przymocowane, a wszystkie otwory/zamknigcia i potaczenia z innymi SOI

powinny by¢ zabezpieczone za pomoc odpowiedniej tasmy ,chemicznej”. W przypadku wycieku lub uszkodzenia odziezy podczas uzytkowania
uzytkownik powinien natychmiast opuscic obszar niebezpieczny i zdjgé odziez. Po uzyciu, aby usungé zanieczyszczenia, odziez nalezy SPLUKAC
zimng woda, a nastepnie | i¢ do wyschnigcia w cieniu, z dala od Zrodet UV.

Ostrzezenia: Tkaniny uzyte do budowy tych ubran majg niska przepuszczalnosé powietrza i moga powodowac stres cieplny. Zaleca sig czgsty

odpoczynek. Odzie? ta powinna by¢ uzywana przez osoby, ktdre sg przeszkolone i $wiadome zagrozen zwigzanych z wykonywang pracg. Elementy

ztaczne dotykowe i zamykajgce nie mogq byc otwierane podczas pracy w strefach zagrozenia. Okapy powinny by¢ podniesione i zabezpieczone
podczas pracy w strefach niebezpiecznych. Jesli ta odziez zostanie w jakikolwiek sposdb uszkodzona lub nadal jest zanieczyszczona po
sptukaniu, nalezy zaprzestac jej uzytkowania, a odziez nalezy jak najszybciej zutylizowac. Podczas utylizacji zuzytej chemicznej odziezy

ochronnej zalecamy tral ie jej jako szkodliwej i utylizacje jako odpaddw niebezpiecznych zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami. Odziez

wyposazona w sznurek nie powinna by¢ uzywana tam, gdzie istnieje ryzyko, ze sznurek moze zostac pochwycony przez poruszajacy sig obiekt
podczas uzytkowania. Zywotnosc odziezy zalezy nie tylko od narazenia na dziatanie chemikaliow, ale takze od jej uzytkowania, pielegnacii,
przechowywania itp.

Konserwacja: Zaleca sig przestrzeganie instrukcji prania, jak wyszczegdlniono na etykiecie pielggnacyjnej. Po uzyciu, aby usunac

zanieczyszczenia, odziez tg nalezy SPEUKAC zimng woda, a nastgpnie pozostawic do wyschnigcia w cieniu, z dala od Zradet UV. Wskazdwka: Ze

wzgleddw higienicznych odziez powinna byc noszona przez tg sama osobe.

Przechowywanie: Zaleca sig, aby nowa odziez byta przechowywana w oryginalnym opakowaniu i wolna od Zrédet UV. Po uzyciu, SPLUKANIU i

WYSUSZENIU, odziez nalezy przechowywac w chiodnym, suchym i czystym $rodowisku - zawsze powies, aby unikngé zagniecen.

Wiasciwosci ciepta i plomienia - Inf je dodatkowe [EN IS0 11612:2015]:

- Odziez ta jest wykonana z materiatu, ktdry jest zgodny z listami kodowymi A1, oferujac ograniczong ochrong przed rozprzestrzenianiem sig
ptomienia, list kodowy B1, oferujac ochrong przed cieptem konwekeyjnymi list kodowy C1, oferujgc ochrong przed promieniowaniem cieplnym,
zgodnie z wymaganiami normy EN SO 11612:2015.

« W przypadku przy Jo rozprysku cieczy ct h lub tatwopalnych na odziez objeta norma EN ISO 11612:2015 podczas noszenia,
uzytkownik powinien natychmiast wycofac i ostroznie zdja¢ odziez, upewniajgc sig, ze substancja chemiczna lub ciecz nie styka sig z zadng
czgsceig skory. Nastgpnie odziez nalezy wyczysci¢ lub wycofac z eksploatacii.

- Opcjonalny test catej odziezy, wskazany w punkcie 9 normy EN 1SO 11612:2015, nie zostat przeprowadzony.

- Odziez nie zapewnia ochrony przed stopionym aluminium ani rozpryskami stopionego zelaza.

Wiasciwosci elek - Zgodnosé odpowiedzialnosé [EN T149-5:2018]

- Materiat zastosowany do odziezy ochronnej rozpraszajgcej fadunki elektrostatyczne zgodnie z normg EN 1149-5:2018 musi spetniac co najmniej
jedno z nastepujacych wymagari:

- $rednia geometryczna t,, < 4 s badana zgodnie z EN 1149-3:2004, metoda badania 2 [fadowanie indukcyjnel;

- $rednia arytmetyczna S > 0,2 badana zgodnie z EN 1149-3:2004, metoda badania 2 [tadowanie indukcyjnel;

- $rednig geometryczng rezystancji powierzchniowej mniejsza lub réwng 2,5 x 10°0, na co najmniej jednej powierzchni, badang zgodnie z
normg EN 1149-1:2006;

- Odziez ta jest wykonana z materiatu, ktdry jest poddawany obrébce antystatycznej w celu spetnienia wymagari ochrony elektrostatycznej
normy EN 1149-5:2018 i musi by¢ uzywana z kompatybilnymi akcesoriami i praktykami pracy, aby byta skuteczna;

« Aby spefnic wymagania projektowe normy EN 1149-5:2018, jako odziez rozpraszajaca fadunki elektrostatyczne, nalezy nosic taka kombinacjg
odziezy, ktdra:

- odziez rozpraszajaca fadunki elektrostatyczne powinna trwale zakrywac WSZYSTKIE materiaty niezgodne podczas normalnego uzytkowania,
[w tym zginanie i ruchy], z najbardziej zewngtrznym materiatem spefniajacym wymagania materiatowe normy;

- odziez rozpraszajaca fadunki elektrostatyczne zapewnia prawidtowe dopasowanie, o rozmiarze zgodnym z EN IS0 13688, [EN 340] i umozliwia
ruch catego ciata ze wszystkimi zapigciami;

- wszelkie cienkie, nierozpraszajce sig elementy, takie jak etykiety, paski odblaskowe, sg przymocowane na stafe, w taki sposdb, aby uniknaé
oddzielenia migdzy przymocowanymi elementami a materiatem odziezowym;

- wszystkie czesci pr izace (metalowy zamek byskawiczny, metalowe kotki itp.) sg catkowicie zakryte przez najbardziej zewnetrzny
materiat podczas uzytkowania;

- Osoba noszgca odziez ochronng rozpraszajaca fadunki elektrostatyczne powinna by¢ odpowiednio uziemiona. Rezystancja miedzy osobg a
ziemig powinna by¢ mniejsza niz 10%0), np. poprzez noszenie odpowiedniego obuwia;

- Odziez ochronna rozpraszajca fadunki elektrostatvczne nie moze by¢ otwierana ani zdejmowana w obecnosci atmosfery fatwopalnej lub
wybuchowej lub podczas obct ia siez i tatwopalnymi lub wybuchowymi;

« Prawidtowo zapig¢ odziez, zakrywajac wszystkie niezgodne materiaty. Tam, gdzie odziez ma by¢ uziemiona przez skére, nalezy upewnic sig, e
mankiety sg zawsze w kontakcie ze skéra;

- Odziez ochronna rozpraszajaca fadunki elektrostatyczne jest przeznaczona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21i 22 (patrz EN 60079-10-1[7]1 EN
60079-10-2 [8]), w ktdrych minimalna energia zaptonu kazdej atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ;

- Odziez rozpraszajaca tadunki elektrostatyczne nie moze by¢ uzywana w atmosferze wzbogaconej w tlen lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1
[7]), bez uprzednlej zgody odpowiedzialnego inzyniera bezpieczeristwa;

« Na wydajnosc rozp ek ycznego odziezy ochronnej rozpraszajcej elektrostatycznie moze mie¢ wplyw zuzycie, pranie i mozliwe
zanieczyszczenie;

« Nie jest przeznaczony do ochrony przed napigciami sieciowymi.

Wytaczenie odpowiedzialnosci: Alpha Solway i jej dystrybutorzy nie ponoszg odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzytkowanie lub utylizacjg tej

odziezy.

Dalsze informacje: Jesli potrzebujesz pomocy lub dalszych informacji technicznych dotyczacych tej odziezy, zadzwon do firmy pod podany

numer telefonu i popros o dziat sprzedazy.

Certyfikat badania typu [modut B] - wydany przez: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irlandia. [Jednostka notyfikowana UE nr 2834].

Certyfikat Systemu Kontroli Jako$ci [Modut D] - Wydany przez: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finlandia. [Jednostka

notyfikowana UE nr 0598]

Podmiot gospodarczy [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlandia

K Inosci - Deklaracja zgodnosci jest dostgpna online; https://gg-doc.com/skytec

@ Instrugoes DE uso

Introdugao: Estas roupas sdo roupas de protecéo quimica reutilizéveis fabricadas para atender aos requisitos do Regulamento de EPI (UE)
2016/425 e da (s) seguinte (s) Norma(s) Europeia () Harmonizada (s); EN 14605:2005+A1:2009 [Vestuario de Protegdo Contra Produtos
Quimicos Liquidos], EN 1S0 11612:2015 [Roupas de Protegéo Contra Calor e Chamal, EN 1149-5:2018 [Propriedades Eletrostaticas (Material)]
e EN 343:2019 [Roupas de Protegdo Contra Chuval. Essas pegas de vestudrio séo fabricadas de acordo com os procedimentos de controle de
qualidade 1SO 9001. Etiquetas de bolsas e roupas indicam o tipo/cédigo do produto. A determinacéo da adequacéo dessas pegas de vestudrio
para a aplicago pretendida deve ser feita por pessoal de seguranga treinado e qualificado e é de responsabilidade final do usudrio.

Aplicago: Estas pecas de vestudrio fornecem ao utilizador protecao contra produtos quimicos liquidos, por um tempo limitado. Estas pecas

de vestudrio protegerdo apenas as partes do corpo que cobrem. Quando essas roupas sao usadas em conjunto com outros EPIs (por exemplo,

respiradores, luvas, botas, capuzes, etc.), as conexdes devem ser vedadas com uma fita ,“quimica””. Embora o uso de uma combinacéo de
produtos de protegéo corporal parcial possa proporcionar um grau de protecéo corporal total, recomenda-se que, em dreas onde a protegéo
corporal total é necesséria, um traje de uma peca s6 deve ser usado.

Uso: Todos os EPIs devem ser colocados/retirados em uma drea longe de qualquer risco potencial. Antes do uso, o usudrio deve garantir que a

roupa tenha sido cuidadosamente limpa, apGs qualquer uso anterior, e que os materiais, costuras e fechos sejam inspecionados para garantir

que a protegdo oferecida pela roupa atenda as condicdes para uso seguro. Ao usar esta pega de vestudrio com outros EPIs (por exemplo,
respiradores, luvas, botas, etc.). Certifique-se de que qualquer respirador que esteja sendo usado esteja devidamente encaixado antes de
levantar e prender o capo. Certifique-se de que as mangas e as pernas estejam desgastadas sobre quaisquer luvas ou botas usadas. Antes

de entrar na area perigosa, todos os fechos devem ser fixados e todas as aberturas/fechos e conexdes, a outros EPIs, devem ser fixados,

usando uma fita ‘Quimica’ apropriada. Em caso de vazamento ou dano a pega de vestuario durante o uso, o usudrio deve deixar imediatamente

a drea perigosa e remover a pega de vestuario. Apds o uso, para remover a contaminagéo, a roupa deve ser ENXAGUADA com 4gua friae,

posteriormente, deixada secar, a sombra, livre de fontes de UV.

Adverténcias: Os tecidos utilizados na construgéo destas pegas de vestudrio tém baixa permeabilidade ao ar e podem causar estresse térmico.

Recomenda-se descanso frequente. Essas roupas devem ser usadas por pessoas treinadas e conscientes dos perigos relacionados ao trabalho

que estd sendo realizado. Os fixadores de toque e fechamento ndo devem ser abertos ao operar em zonas de perigo. Os exaustores devem ser

levantados e protegidos ao operar em zonas de perigo. Se esta pega estiver danificada de alguma forma ou ainda estiver contaminada apds ser
enxaguada, seu uso deve ser interrompido e a peca descartada na primeira oportunidade. Ao descartar roupas de protecdo quimica usadas,
recomendamos que sejam tratadas como prejudiciais e descartadas como residuos perigosos de acordo com os regulamentos nacionais/locais.

As roupas equipadas com corddo ndo devem ser usadas quando houver o risco de que o corddo possa ser preso por um objeto em movimento

durante o uso. A vida ttil da peca ndo é apenas afetada por sua exposicao a produtos quimicos, mas também dependera do uso, cuidado,

armazenamento, etc.

Manutengéo: Recomenda-se que as instrugdes de cuidados de lavagem, conforme detalhado no rétulo de cuidados, sejam seguidas. Apds o

Uso, para remover a contaminagéo, esta pega deve ser ENXAGUADA com dgua fria e, posteriormente, deixada secar, a sombra, livre de fontes de

UV. Conselho: Por razdes de higiene, a peca deve, de preferéncia, ser usada pela mesma pessoa.

Armazenamento: Recomenda-se que as roupas novas sejam armazenadas em sua embalagem original e livres de fontes de UV. Apds a

utilizagdo, e depois de ter sido ENXAGUADA e SECA, a peca deve ser armazenada num ambiente fresco, seco e limpo - sempre pendurada para

evitar vincos.

Propriedades de Calor e Chama - Informacdes Adicionais [EN 1SO 11612:2015]:

- Estas pecas de vestuario sdo fabricadas a partir de material que estd em conformidade com as Cartas de Cddigo A1, oferecendo protecdo
Limitada contra Propagacdo de Chama, Carta de Cdigo B1, oferecendo protecéo contra Calor Convectivo e Carta de Cddigo C1, oferecendo
protecdo contra Calor Radiante, de acordo com os requisitos da norma EN 1S0 11612:2015.

- No caso de um respingo acidental de liquidos quimicos ou inflaméveis em roupas cobertas pela norma EN IS0 11612:2015 durante o uso, o
usudrio deve retirar imedi e remover cuidad as roupas, indo que o produto quimico ou liquido néo entre em contato
com qualquer parte da pele. A roupa deve entéo ser limpa ou retirada de servico.

- O teste opcional de vestudrio completo, indicado na Cléusula 9 da norma EN ISO 11612:2015, ndo foi realizado.
- A peca de vestudrio no oferece protecdo contra respingos de aluminio fundido ou ferro fundido.
Propriedades Eletrostaticas - Conformidade e Responsabilidade [EN 1149-5:2018]
- 0 material usado para roupas de protecéo dissipativa eletrostética de acordo com a EN 1149-5:2018 deve atender a pelo menos um dos
seguintes requisitos:
- uma média geométrica de t,, < 4 s testada de acordo com EN 1149-3:2004, método de teste 2 [Carregamento por Indugéol;
- uma média aritmética de S > 0,2 testada de acordo com EN 1149-3:2004, método de teste 2 [Carregamento por Indugaol;
- uma Resisténcia de Superficie média geométrica menor ou igual a 2,5 x 10° (0, em pelo menos uma superficie, testada de acordo com EN
1149-1:2006;
- Estas pecas de vestudrio séo fabricadas a partir de um material que € tratado antiestatico para cumprir os requisitos de protecao eletrostatica
da EN 1149-5:2018 e devem ser usadas com acessorios e praticas de trabalho compativeis para serem eficazes;
« Para cumprir os requisitos de projeto da norma EN 1149-5:2018, como vestuario dissipativo eletrostético, uma combinagéo de pecas de
vestuario deve ser usada, de modo que;
- aroupa dissipativa eletrostatica deve cobrir permanentemente TODOS OS materiais ndo conformes durante o uso normal, [incluindo flexdo e
movimentos], com o material mais externo atendendo aos requisitos de material da norma;
- aroupa dissipativa eletrostatica fornece encaixe adequado, com dimensionamento para EN 1SO 13688, [EN 3401, e permite o movimento
total do corpo com todos os fechos apertados;
- quaisquer fixagdes finas ndo dissipativas, tais como etiquetas, tiras refletivas, séo fixadas permanentemente, de tal forma que a separagao
entre os elementos fixados e 0 material de vestuario € evitada;
- todas as partes condutoras, (ziper de metal, pinos de metal, etc.), sdo totalmente cobertas pelo material mais externo quando em uso;
- A pessoa que usa a roupa de protecéo dissipativa eletrostatica deve estar devidamente aterrada. A resisténcia entre a pessoa e a terra deve ser
inferior a 10° (), por exemplo, usando calgado adequado;
- As roupas de protegéo dissipativa eletrostatica ndo devem ser abertas ou removidas na presenca de atmosferas inflamaveis ou explosivas ou
durante o manuseio de substancias inflamaveis ou explosivas;
- Prenda a peca corretamente, cobrindo todos os materiais ndo conformes. Onde a roupa deve ser aterrada através da pele, certifique-se de que
as algemas estejam em contato com a pele em todos os momentos;
- 0 vestudrio de protecéo dissipativa eletrosttica destina-se a ser usado nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1(7] e EN 60079-10-2 [8])
em que a energia minima de ignicdo de qualquer atmosfera explosiva néo seja inferior a 0,016 mJ;
- Roupas dissipativas eletrostaticas ndo devem ser usadas em atmosferas enriquecidas com oxigénio, ou na Zona 0 (ver EN 60079-10-1[7]), sem
a aprovacdo prévia do engenheiro de seguranca responsével;
- 0 desempenho dissipativo eletrostatico da roupa de protecdo dissipativa eletrostética pode ser afetado pelo desgaste, lavagem e possivel
contaminagdo;
- Néo se destina a proteger contra tensoes de rede.
Isengéo de responsabilidade: A Alpha Solway e seus distribuidores ndo podem aceitar a responsabilidade pelo uso indevido ou descarte desta
peca de vestudrio.
Outras Informagdes: Se vocé precisar de qualquer assisténcia ou informagdes técnicas adicionais sobre esta pega de vestuario, ligue para a
Empresa no nimero de telefone fornecido e peca ao Departamento de Vendas.
Certificado de Exame de Tipo [Mddulo B] - Emitido por: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irlanda. [Organismo Notificado da UE N2 2834].
Certificado do Sistema de Controle de Qualidade [Médulo D] - Emitido por: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finlandia.
[Organismo notificado da UE N° 0598]
Operador Econdmico [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlanda
Declaragao de Conformidade - A Declarago de Conformidade pode ser acessada online; https://gg-doc.com/skytec

@ Instructiuni de utilizare

Introducere: Aceste articole de imbracaminte sunt imbracaminte de protectie chimica reutilizabil3, fabricata pentruaindeplini cerintele
Regulamentului EIP (UE) 2016/425 i ale urmétoarelor standarde europene armonizate; EN 14605:2005+A1:2009 [imbricaminte de protectie
impotriva substantelor chlmlce lichide], EN 1S0 11612:2015 [imbrécaminte de protectie impotriva caldurii si fldcarilor], EN 1149-5:2018
[Propnetatl ( ial)] si EN 343:2019 [imbricaminte de protectie lmpotnva ploii]. Aceste articole de imbracaminte sunt fabricate
in conformitate cu procedurile de cuntrol al calittii 1ISO 9001. Etichetele pungilor si articolelor de imbracaminte indicé tipul /codul produsului.
Determinarea adecvarii acestor articole de imbracaminte pentru aplicatia prevazuta trebuie efectuatd de personal de sigurantd instruit si
calificat si este responsabilitatea finald a utilizatorilor.

Aplicare: Aceste articole de imbrécaminte oferd purtatorului protectie impotriva substantelor chimice lichide, pentru o perioad limitatd de

timp. Aceste articole de imbrécaminte vor proteja numai acele parti ale corpului pe care le acoperd. Atunci cand aceste articole de imbrécaminte

sunt utilizate impreund cu alte EIP (de exemplu, mésti de protectie respiratorie, manusi, cizme, glugi etc.), racordurile trebuie sigilate cu o

banda,.chimica”. In timp ce utilizarea unei combinatii de produse de protectie partiald a corpului poate permite un grad de protectie completd a

corpului, se recomanda ca, in zonele in care este necesara protectia completé a corpului, s se poarte un costum dintr-o singuré piesa.

Utilizare: Toate EIP trebuie s fie imbracate intr-o zona ferita de orice risc potential. Tnainte de ut|||zare purtatorul trebuie sa se asigure cd

imbracamintea a fost curatatd temeinic, dupd orice utilizare anterioard, si cé materialele, cuséturile si inchiderile sunt i pentruase

asigura cd protectia oferité de imbricaminte va indeplini conditiile de utilizaren mguranta Atunci cénd utilizati acest articol de imbracaminte

cu alte EIP (de exemplu, mésti de protectie respiratorie, ménusi, cizme etc.). Asigurati-vd cd orice mascé de protectie respiratorie utilizatd este

montata corect inainte de a ridica si fixa hota. Asigurati-va ca manecile i picioarele sunt purtate peste orice méanusi sau cizmele utilizate. Inainte

deantra n zona periculoasé, toate inchiderile trebuie fixate si toate deschiderile/inchiderile $i conexiunile, la alte EIP, trebuie fixate, folosind o

bandé ,.chimicd” adecvatd. In caz de scurgere sau deteriorare a imbrécamintei in timpul utilizérii, purtétorul trebuie sa paréseascé imediat zona

periculoasd si sd indeparteze imbracamintea. Dupd utilizare, pentru aindepérta contaminarea, imbrécémintea trebuie CLATITA cu apa rece i,

ulterior, lasatd sd se usuce prin picurare, la umbra, fara surse UV.

Avertismente: Teséturile utilizate la constructia acestor articole de imbracaminte au o permeabilitate scazuta la aer si pot provoca stres termic.

Se recomanda odihnd frecventa. Aceste articole de imbrécaminte trebuie utilizate de persoane instruite si constiente de pericolele legate de

lucrarile efectuate. Elementele de fixare tactile si inchise nu trebuie deschise atunci cand se opereaza in zone periculoase. Hotele trebuie sa

fie ridicate si fixate atunci cand functioneazé in zone periculoase. Dacd acest articol de imbracaminte este deteriorat in vreun fel sau este inca

contaminat dupd ce a fost clétit, utilizarea acestuia trebuie intrerupta si articolul de imbracaminte trebuie eliminat cat mai curand posibil. Atunci

cand eliminati imbracémintea de protectie chimic uzatd, v recomandam ca aceasta sé fie trataté ca fiind ddunétoare si eliminata ca deseu
periculos in conformitate cu reglementdrile nationale/locale. Articolele de imbracaminte prevazute cu snur nu trebuie utilizate in cazul in care
existd riscul ca snurul sa fie prins de un obiect in miscare in timpul utilizrii. Durata de viatd a imbracamintei nu este afectatd numai de expunerea
la substante chimice, ci va depinde si de utilizare, ingrijire, depozitare etc.

i t Se recomanda resp instructiunilor de ingrijire a spélérii, asa cum sunt detaliate pe eticheta de ingrijire. Dupd utlizare,

pentru aindeparta contaminarea, acest articol de imbracaminte trebuie CLATIT cu apd rece si, ulterior, lasat s& se usuce prin picurare, la umbra,

férd surse UV. Sfat: Din motive de igiend, imbracamintea trebuie, de preferintd, sé fie purtata de aceeasi persoand.

Depozitare: Se recomanda ca articolele de imbrécaminte noi s& fie depozitate in amhalajul original si fard surse UV. Dupd utilizare si dupa ce a

fost CLATIT si USCAT, imbracamintea trebuie depozitatd intr-un mediu ricoros, uscat si curat - intotdeauna atarnati pentru a evita cutele.

Proprietéti de calduré i flacéra - Informatji suplimentare [EN ISO 11612:2015]:

- Aceste articole de imbracaminte sunt fabricate din material care respecta literele de cod A1, oferind protectie limitatd impotriva propagarii
flacari, litera de cod B1, oferind protectie impotriva céldurii convective si litera de cod €1, oferind protectie impotriva caldurii radiante, in
conformitate cu cerintele standardului EN 1SO 11612:2015.

- n cazul unei stropiri accidentale cu lichide chimice sau inflamabile pe imbracamintea acoperita de standardul EN 1SO 11612:2015 in timpul
purtarii, purtétorul trebuie s retragd imediat si sé indeparteze cu atentie imbrécamintea, asigurandu-se ¢4 substanta chimic sau lichidul nu
intrd in contact cu nicio parte a pielii. Imbracamintea trebuie apoi curatata sau scoasa din functiune.

- Testul optional pentru intregul articol de imbracaminte, indicat in clauza 9 din standardul EN ISO 11612:2015, nu a fost efectuat.

- imbracamintea nu ofer protectie nici impotriva aluminiului topit, nicia stropilor de fier topit.

Proprietiti electrostatice - Conformitate si responsabilitate [EN 1149-5:2018]

« Materialul utilizat pentru imbrécamintea de protectie disipativa electrostaticd conform EN 1149-5:2018 trebuie sa indeplineasca cel putin una
dintre urmatoarele cerinte: )

- 0 medie geometricd de t,, <4 s testatd in conformitate cu EN 1149-3:2004, metoda qetestare 2 [Incércare prin inductiel;
- o medie aritmeticd a S > 0,2 testatd conform EN 1149-3:2004, metoda de testare 2 [Incércare prin inductie];
- 0 medie geometricd a rezistentei suprafetei mai micd sau egald cu2,5x10°Q), pe cel putin o suprafatd, testata conform EN 1149-1:2006;

- Aceste articole de imbrécaminte sunt fabricate dintr-un material care este tratat antistatic pentru a respecta cerintele de protectie
electrostatica din EN 1149-5:2018 si trebuie utilizate cu accesorii si practici de lucru compatibile pentru a fi eficiente;

- Pentru arespecta cerintele de proiectare ale standardului EN 1149-5:2018, ca imbracaminte disipativa electrostatica, trebuie purtatd o
combinatie de articole de imbracaminte, astfel incat;

- imbrécdmintea disipativa electrostatica trebuie sa acopere permanent TOATE materialele neconforme in timpul utilizarii normale, [inclusiv
indoirea si miscarile], materialul cel mai exterior indeplinind cerintele de material ale standardului;

- imbracamintea disipativ electrostatica asigurd o montare corespunzatoare, cu dimensionare conform EN IS0 13688, [EN 340], si permite
miscarea completd a corpului cu toate inchiderile fixate;

- orice atasamente subtiri nedisipative, cum ar fi etichete, benzi reflectorizante, sunt atasate permanent, astfel incat sa se evite separarea
intre elementele atasate si materialul de imbrécaminte;

- toate pértile conductoare (fermoar metalic, stifturi metalice etc.) sunt complet acoperite de materialul cel mai exterior in timpul utilizéri;

- Persoana care poartd imbracamintea de protectie disipativ electrostatica trebuie sa fie impdmantatd corespunzétor. Rezistenta dintre
persoand si pamant trebuie s fie mai mica de 10°° Q, de exemplu prin purtarea de incéltaminte adecvata;

- imbracamintea de protectie disipativa electrostatica nu trebuie deschis sau indepartati in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive
sau in timpul manipuldrii substantelor inflamabile sau explozive;

- Fixati corect imbraca acoperind toate ialele neconforme. in cazul in care imbricamintea trebuie impamantat prin piele,
asigurati-vd cd mansetele sunt in contact permanent cu pielea;

- imbricamintea de protectie disipativi electrostatic este destinats purtarii in zonele 1, 2, 20, 21 5i 22 (a se vedea EN 60079-10-1 (7] 5i EN
60079-10-2 [8]) in care energia minimd de aprindere a oricarei atmosfere explozive nu este mai micé de 0,016 mJ;

dcdmintea disipativa el & nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite cu oxigen sauin Zona 0, (a se vedea EN 60079-10-1(7]),
férd aprobarea prealablla ainginerului de sigurantd responsabil;

- Performanta disipativa electrostatica aimbracamintei de protectie disipativa electrostatica poate fi afectata de uzura, spalare si posibila
contaminare;

- Nu este destinat protectiei impotriva tensiunilor de retea.

Declinarea raspunderii: Alpha Solway si distribuitorii sai nu si pot asuma responsabilitatea pentru utilizarea sau eliminarea necorespunzatoare a

acestui articol de imbracaminte.

Informatii suplimentare: Tn cazulin care aveti nevoie de asistentd sau informati tehnice suplimentare cu privire la acest articol de

imbracaminte, vd rugdm sé sunati compania la numarul de telefon furnizat i sa solicitati departamentul de vanzéri.

Certificat de examinare de tip [Modulul B] - emis de: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irlanda. [Organismul notificat UE nr. 2834].

Certificat privind sistemul de control al calitatii [Modulul D] - Eliberat de: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finlanda.

[Organism notificat UE nr. 0598]

Operator economic [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlanda

Declaratie de conformitate - Declaratia de conformitate poate fi accesata online; https://gg-doc.com/skytec
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@ WHCTpYKUMsA no npuMeHeHuio

BeepeHue: OTa ofexzia SBNSeTcs MHOropa3oBoi XMMUYECKOIA 3aLLMTHOIM OEXKION, UrOTOBNEHHOM B COOTBETCTBIM

¢ TpeboBaHusmu Pernamexta CU3 (EC) 2016/425 v cnepytoLymx rapMOHIU3VPOBAHHbIX €Bponeickix craHaapTos; EN
14605:2005+A1:2009 [3awumHas odexda om xudkux xumudeckux eewecms], EN 1ISO 11612:2015 [3awumnas odexda om
menna u nnameru), EN 1149-5:2018 [Onexmpocmamuyeckue csolicmea (vamepuan)] v EN 343:2019 [3awumHas odexda
om doxds). OTa oaexaa NPOM3BOAUTCS B COOTBETCTBIM C NpoLieaypamu koHTpons kavectsa ISO 9001. Ha atukeTkax
MELLKOB 11 OAEX /bl ykasaH Tun/kog npoaykTa. OnpeseneHe NpUrosHOCTY 3Tl OAEKAb! ANS NPEANonaraeMoro NpUMEHeHNs
[IOMDKHO NPOK3BOAUTLCS 06Y4YEHHBIM 1 KBANMULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM No 6e30MacHOCTY 1 SBNSETCS KOHEYHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO NMOMb30BaTENEN.

anMEHeHVIEZ 9TU NpeaMeTbl oaexabl obecneunBaoT 3aLUMTY OT XWAKMX XMMUYECKUX BELLECTB B Te4eHUEe OrpaHU4eHHOro
BpPEMEHU. Ot npeameThbl oAeXAbl 3aLiULLAT TOMbKO Te YacTu Tena, KOTOpble OHW NMOKPLIBAKT. Korna 9Ta ogexada
1cnonb3yeTcs B coveTaHnn ¢ apyrumn CU3 (Hanpumep, pecnpartopami, nepyatkami, canoramu, kamoloHamn 1 T.

A.), COEAMHEHNS! SOMKHbI BbITh repMETU3MPOBAHbI «XUMUYECKOI» NEHTON. XOTS UCNONb3oBaHMe KOMBUHALM CPEACTB
4aCTUYHON 3alLyTLI TeNa MOXET 0BecneynTb OnpeaeneHHyH CTeNeHb 3allyThl BCEro Tena, PEKOMEHAYeTes HafesaTb
LienbHbI KOCTIOM B MecTax, rae TpebyeTcs 3alluTa Beero Tena.

Ucnonb3oBauue: Bce CU3 cneayeT HafeBaTh/CHUMATh B 30HE, yAANeHHoit 0T nioboro noTeHumanbHoro pucka. Mepen
1Cronb30BaHeM Mofb3oBaTeNb AOMKeH YOeauTbCS, YTO ofexaa bbina TLaTenbHO oumLLeHa nocre nioGoro npeablayLiero
1CMOMb30BaHKS 1 YTO MaTepyansl, LWBbI ¥ 3aTBOPbI MPOBEPEHbI, YTOBbI rapaHTUPOBaTh, YTO 3alUuTa, NpeAnaraemas

ofex o, ByaeT cooTBETCTBOBATH YCrOBUSIM GE30MaCHOro MCNomb3oBaHKs. Mpy UCMoNb30BaHIUM TON OAEXALI C APYTUMH
CW3 (Hanpumep, pecniupatopamu, nepyatkamu, canoramu v T. 4.). Meped nogbemMom v kpenneHuem karnota ybeautecs,
470 NMI0GOI UCMOMB3YEMbIi PECNMPATOP YCTaHOBNEH NPaBUNbHO. YBEAUTEC, YTO pykaBa 1 HOXKW HAAeTbI MOBEPX MtoBbIX
nepyaTok 1nu Mcnosb3yembIMi canoramu. I'Iepen BXOZIOM B ONACHY0 30HY BCE 3aTBOPbI AOMKHbI 6biTb 3aKpenneHbl,

a BCe 0TBEPCTA/3aTBOPbLI 1 COBAMHEHNS C ApyruMu CU3 AOMmKHbI BbiTh 3akpenneHbl C NOMOLLbIO COOTBETCTBYOLLEH
«XUMUYECKOM» NEHTBI. B Criyyae yTeukv unu noBpexaeHus ofexabl Bo BpeMs UCMOMb30BaHus Monb3oBaTesb AOMKEH
HeMe/LNneHHO NOKMHYTb ONACHYH0 30HY 1 CHATb oaexay. [ocne ucnonb3oBaHus, Ans yAanexns 3arpssHeriis, ofexay
cneayet MMPOMbITb xonoaHol BofoiA, @ 3aTeM aTb KanembHO BbICOXHYTb, B TEHH, BAAMN OT UCTOYHMKOB Y D-13ny4eHms.
Mpeaynp TKaHu, NCronb3y NPV U3rOTOBNEHNM 3TOI OLEXAbI, UIMEOT HIN3KYI0 BO3AYXOMPOHMLIAEMOCTb 1
MOTYT BbI3blBaTb TEnnoBo CTpecc. PeKOMeHﬂyeTCﬂ YacTblit OTAbIX. ot NpeaMeTbl OAEX bl AOMKHBI UCMONb30BaTLCA
TMLamm, KoTopbie 06y4eHbl 1 0cBESOMNEHbI 06 ONACHOCTX, CBA3aHHbIX C BbINONHAEMOil paboToit. 3anpellaetcs
OTKpbIBATh ¥ 3aKPbIBaTh kpenexHble AeTanu npu paboTe B onacHbix 3oHax. [pu paboTe B onacHbIX 30Hax Konnaku AOMKHbI
6bITb NOAHATLI 11 3akpenneHbl. Ecnn aTa ofexaa kakum-nnbo o6pa3om noBpex/aeHa v BCe eLle 3arpsisHeHa nocne
nonocKaHusi, ee UCromnb3oBaHUe CreayeT NpekpaTUTb, a OAEXAy YTUNU3MPOBAaTL NpU NEPBOI BOIMOXHOCTY. [pu yTunusaumm
1CMOMNb30BAHHO XMMIYECKOI 3aALLMTHO OEX/bI Mbl pPEKOMeHAyeM 0BpalLaThCs C Helt kak C BPeAHON 1 yTUIN3UpOBaTL
KaK C onacHbIMK OTXO4amun B COOTBETCTBUN C HaL[VIOHaJ'IbeIMI/I/MeCTHbIMVI npasunamu. O/:(e)w:(a, OCHaLLeHHas LHYpoMm, He
[0MKHa UCTIOMb30BATLCA, ECIN CYLLECTBYET PUCK TOFO, YTO LUHYP MOXET ObiTh 3aXBaueH ABIKYLLMMCA 0BGLEKTOM BO Bpems
1enonb3osatus. Cpok cyx6bl 0Aex/abl 3aBUCUT HE TOMbKO OT BO3AENCTBMS XUMUYECKIX BELLECTB, HO 11 OT MCMONb30BaHNS,
yX0fa, XpaHeHns 1 T. .

Texnuueckoe o6cnyxuBaHue: PekomeHayeTcs cobnioaaTb MHCTPYKLM N0 YXOAY 3a CTUPKOIA, Kak yka3aHo Ha 3TUKeTKe.

lMocne ucnonb3oBaHws, Ans yAanexns sarpsiHennis, aty onexay cneayet NMPOMbITb xonogHoit Bogoi, a 3atem AaTtb

KanenbHO BbICOXHYTb, B TEHW, BAANW OT UCTO4HUKOB ym-mnyqumn. Coger: Mo COOGpa)KeHVIHM FUrveHbl OAEXAY A0IKEH

HOCUTb OAWH U TOT XXe YenoBek.

XpaHeHue: pekoMeHayeTCs! XpaHNTb HOBYIO OAEXAY B OPUTMHAMBLHON ynakoBke 1 6e3 cTOuHMKoB Y-u3nyuenms. Mocne

vcnonb3osanus 1 nocne OMOJTACKMBAHWNA n CYLIKW opexay cnefyeT XpaHUTb B NPOXNaAHON, CyXoil 1 YnCTOi cpeae -

BCerfja Bellaiite Bo n3bexaHne cknagok.

CBoiicTBa HarpeBa 1 nnamehu - lononHutensHas uHopmauus [EN ISO 11612:2015]:

« Ota ofexpaa U3roToBrneHa U3 Matepuana, KoTopblit COOTBETCTBYeT kooBbIM Gykeam A1, obecneunsaioLmm 3atuuTy ot
OrpaHM4YeHHOro PacnpocTpaHeHns Nnamenu, kogosoi Gykee B1, obecneuBatoLLeit 3aLMTy OT KOHBEKTUBHOTO Tenna, u

kofoBoit Gykee C1, obecneunBaloLLeit 3aLLUTy OT NYYMCTOrO Tenna, B COOTBETCTBIM C TpeGoBaHuaMM cTanaapta EN 1ISO
11612:2015.

* B cnyyae cnyyaitHoro nonagaHns XMMYECKX Ui NerkoBocnaMeHsIoLLIXCA XUAKOCTEN Ha ofexay, Ha KoTopyio
pacnpocTpansietcs ctanaapt EN 1SO 11612:2015 Bo Bpems HOLLEHWSI, NONb3oBaTeNb AOMKEH HEMEANEHHO U3BMEeYb 1
OCTOPOXHO CHAATb ofexay, YOeAMBLUMCh, YTO XMMIYECKOE BELLECTBO UMM XUAKOCTb HE KOHTAKTUPYHOT C Kakol-nnbo YacTbo
KOXu. 3aTem ofexaa AomkHa ObITb OYULLiEHa MK CHATA C 3KCmnyaTalun.

+ [lononHuTenbHOE UCTIbITaHNe BCeil OAeXMbI, ykasaHHoe B nyHkTe 9 craHaapta EN ISO 11612:2015, He nposogunock.

« [peameT oaexapl He obecneunBaeT 3awyuTy OT 6pbI3r pacrnaBneHHoro antoMUHIS UK PaCcMaBNEHHOTo Xenesa.

AnekTpocTaTUyeckue CBOWCTBA - COOTBETCTBUE U OTBETCTBEHHOCTL [EN 1149-5:2018]

* Matepuan, 1cnonb3yembii N5 3NeKTPOCTaTUYECKON ANCCUNATUBHOI 3aLLUTHOI OAeXAbl B cootBeTCTBUN C EN 1149-

5:2018, pomkeH COOTBETCTBOBATB Kak MUHVMYM OAHOMY 13 crieaytoLLyx TpeGoBaHui:

- CPEAHEE reOMeTPUHECKOE 3HaueHue t) < 4 ¢, ucnbiTaHHoe B cooTBeTcTBUM ¢ EN 1149-3:2004, MeTop ucnbiTaHms 2
[MHaykumonHas 3apsakal;

- cpefiHee apudmeTnyeckoe 3Havermne S > 0,2, ucnbiTanHoe B cooTaeTcTaum ¢ EN 1149-3:2004, metoa ncnbiTanms 2
[MHpykumoHHas 3apsiakal;

- cpeaHee reoMeTpUyeckoe NoBEpXHOCTHOE COMPOTUBIEHIE, MEHbLIEE Mk paBHoe 2,5 x 10° Om, No MeHbluelt Mepe, Ha
O[HOV NOBEPXHOCTW, UCMbITaHHOe B cooTBeTCTBUM C EN 1149-1:2006;

OTa ofjexqa M3roToBneHa 13 MaTepuana, KoTopblit aHTucTaTiecki obpabotan B COOTBETCTBIM C TpeBOBaHMAMM

3nekTpocTatuyeckoit 3awmtbl EN 1149-5:2018 1 jomkeH ncnonb3oBaThCs ¢ COBMECTUMbIMM akceccyapamin 1 MeTofamu

paboTbl, 4T0GbI BbITb AHEKTUBHBIM;

« [Insi coOTBETCTBUS NPOEKTHBIM TpeGoBaHusaM cTaHaapTa EN 1149-5:2018, B kayecTBe anekTpocTaTieckon

paccevBatoLLeil OfeXapl, CneayeT HOCUTb COYETaHNe NPeAMETOB OAEXKAbI, TakuM 06pa3om, YTobbl;

- aMeKTpoCTaTUYeckas paccenBaloLLas ofexaa OMmKkHa NOCTORHHO NokpbiBaTb BCE HecooTeeTCTBYlOLIME MaTepuanbl
npy HOPMambHOM WCMOMb30BaHUM [BKIHOYAs U3rMG 1 ABIDKEHWS], NPUYEM CaMblil BHELLHMIA MaTepuan JOMmKeH
COOTBETCTBOBATL TPEOOBaHUAM CTaHAAPTa k MaTepuanam;

- aneKTpoCTaTUYeckas paccenBaloLas ofexaa obecneumBaeT Haanexallyto NoAroHky ¢ pasmepamm B cootseTcTaun ¢ EN
1SO 13688 [EN 340] 1 no3sonsieT nepemeLLaTbcs BCEMY Tery CO BCeMM 3acTexkamu;

- nioBble TOHKME He paccevBaroLye KpenneHns, Takne Kak 3TUKeTKM, CBeTOOTpaxartoLLue nonockl, NOCTOAHHO
npuKpenneHb! Takum 0bpasom, 4tobbl n3bexaTb pasaeneHns Mexay NpukpenneHHbIM1 AnemMeHTaMm1 1 MaTepuanom
ofexabl;

- BCe NpoBoAsALIMe YacTu (METaJ'IJ'IVI‘-ieCKaR MOIHUA, METanNU4eckne WNUNbK1 n T. }Zl.) MOSHOCTBH0 NOKPBITHI BHELIHUM
Marepuanom npu Ucnosb3oBaHnm;

TMLo, HocsLLEe ANEKTPOCTATUHECKY PACCEUBAIOLLYIO 3aLLUTHYIO OAEXAY, AOMKHO BbiTb HaZNexalLm o6pasom

3a3emneHo. ConpoTUBMEH!e MeXay YENOBEKOM 1 3eMrelt JOMKHO BbiTb MeHee 10° Om, Hanpumep, Mpu HoLeH!n

COOTBETCTBYlOLLEI 0BYBY;

OnekTpocTaTuyeckas pacce1BaioLLas 3alluTHas Ofexaa He AOMKHa OTKPbIBATLCA UMW CHUMATLCS B MPUCYTCTBUM

11erkoBoCnIaMeHALLMXCS UK B3pbIBOONACHBIX Cped unu npu 06pameme C nerkoBocniaMmeHaLWmMMmncs nunu

B3PbIBOONACHEIMM BELLECTBAMMU;

[paBunbHO 3akpenuTe OAeK Y, 3akpbIB BCE HECOOTBETCTBYIOWME MaTepuarnsl. Ecnv opexaa AomkHa bbiTb 3a3emneHa

yepes Koxy, y6e}:m‘rect:, YTO MaHXETbl MOCTOAHHO KOHTaKTUPYHOT C KO)Kel?I;

+ OnekTpocTaTi4eckas paccevBalolLas 3alMTHas OAexaa NpeAHa3HayeHa Ans Howwerus B 3oHax 1, 2, 20, 21 1 22 (cm. EN
60079-10-1 [7] n EN 60079-10-2 [8]), B kOTOpbIX MUHUMaMbHas 3Heprus BocnnaMeHeHus nio6oil B3pbIBOOMACHON cpeab!
cocraenseT He mexee 0,016 mIx;

+ OnekTpocTaTuyeckas pacce1BaioLLas ofex/a He AoMKHa UCTonb3oBaTbCs B aTMoctepe, 0BoralLieHHoi KUCNopoaoMm,
1nn B 3oHe 0 (cM. EN 60079-10-1 [7]) 6e3 npessapuTensHOro ofobpeHItst OTBETCTBEHHOTO UHXEHepa Mo TeXHIKe
6esonacHocTy;

+ Ha anekTpocTaTiyeckyto pacceuBaloLLyIo CocoBHOCTL ANEKTPOCTATUYECKOI PacCenBatoLLEl 3aLLUTHOI 0Kkl MOTYT
BMMATb U3HOC, CTUPKA 1 BOSMOXKHOE 3arpsi3HeHme;

* He npeqHasHayeH 4ns 3aWuTbl OT CETEBOrO HAMPSKEHNS.

Otka3 ot oTBeTCTBeHHOCTM: Alpha Solway 11 ee AMCTPUBLIOTOPLI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTM 3a HeHaamnexallee

CNOMb30BaHNE UMM YTUNN3ALMIO 3TOM OfeXbl.

il Has Ecnv Bam HyxHa kakas-nubo noMoLLb Ui AONOMHUTENbHAs TeXHU4Yeckast MH(opmaLms B

OTHOLLIEHWI 3TOW OAEXbI, NO3BOHUTE B KOMNaHMIO No ykasaHHOMY HOMepy TenedoHa 1 obpaTuTtech B OTAEN NpoAax.

CepTudmkar nposepku Tuna [Mogynb B] - Beigan: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate

Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, Ireland (Mpnanausi). [YnonHomoueHHbii opraH EC Ne 2834).

CepTudmkar cucteMbl KOHTpons kavectBa [Mogynb D] - Beiaan: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 XENTbCUHKN,

DuHnaHavs. [YnonHomoueHHblit oprad EC Ne 0598]

JkoHomuyeckuit onepatop [EC] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Ireland (Mpnanans)

[eknapauus o cooTBeTCTBUM - [leknapaLysi 0 Co0TBETCTBUN AocTynHa B MHTepHeTe; https://gg-doc.com/skytec
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@ Névod na pouzitie

Uvod: Tieto odevy sti opakovane pouzitelné chemické ochranné odevy vyrobené tak, aby spifiali poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 0 0OP
anasledujticich harmonizovanych eurdpskych noriem; EN 14605:2005+A1:2009 [Ochranné odevy proti kvapalnym chemikaligm], EN 1SO
11612:2015 [Ochranné odevy proti teplu a ohriu], EN 1149-5:2018 [Elektrostatické vlastnosti (materid)] a EN 343:2018 [Ochranné odevy proti
dazdi). Tieto odevy sa vyrabajti podfa postupov kontroly kvality 1SO 9001. Stitky na vreciach a odevoch oznacujd typ/kdd vyrobku. Urcenie
vhodnosti tychto odevov pre zamyslané pouzitie by mal vykonat vyskoleny a kvalifikovany bezpecnostny persondl a je konecnou zodpovednostou
pouzivatelov.

Poutitie: Tieto odevy poskytujii pouzivatelovi ochranu pred kvapalnymi chemikaliami na obmedzeny cas. Tieto odevy chrania len tie Casti tela,

ktoré zakryvaj. Ak sa tieto odevy pouZivajti v spojeni s inymi OOP (napr. respirétory, rukavice, ¢izmy, kapucne atd-), spoje by mali byt utesnené

chemickou” paskou. Zatial ¢o pouzitie kombindcie Ciastocnych produktov na ochranu tela mdze poskytnit urcity stupe tiplnej ochrany tela,
odportica sa, aby sa v oblastiach, kde sa vyZaduje tplnd ochrana tela, nosil jednodielny oblek.

Poutitie: Vsetky OOP by mali byt oblecené/zlikvidované v oblasti mimo akéhokolvek potencidlneho rizika. Pred pouzitim by sa mal pouzivatel

uistit, e odev bol po akomkolvek predchédzajiicom pouziti dokladne vyCisteny a e materialy, $vy a uzavery su skontrolované, aby sa

zabezpetilo, 7e ochrana poskytovana odevom bude spffiat podmienky pre bezpené pouivanie. Pri pouzivani tohto odevu s inymi OOP (napr.
respiratory, rukavice, ¢izmy atd). Pred zdvihnutim a upevnenim krytu sa uistite, Ze kazdy pouZity respirdtor je spravne namontovany. Uistite sa,
7e rukavy a nohy st nosené cez vietky rukavice alebo topénky, ktoré sa pouZivaju. Pred vstupom do nebezpecného priestoru by mali byt vietky
uzévery upevnené a vietky otvory/uzévery a pripojenia k inym OOP by mali byt zaistené pomocou vhodnej ,chemickej” pasky. V pripade tniku
alebo poskodenia odevu pocas pouZivania by mal pouZivatel'okamite opustit nebezpecnii oblast a odev odstranit. Po pouZiti, aby sa odstranila
kontaminacia, by SA odev mal OPLACHNUT studenou vodou a nésledne nechat vysusit, v tieni, bez UV zdrojov.

Upozornenia: Tkaniny pouzivané pri konstrukcii tychto odevov majd nizku priepustnost vzduchu a mozu spdsobit tepelny stres. Odporiica

sa Casty odpocinok. Tieto odevy by mali pouzivat osoby, ktoré st vyskolené a vedomé si nebezpecenstiev siivisiacich s vykonévanou pracou.

Pri prevadzke v nebezpecnych zénach sa nesmd otvarat dotykové a uzatvaracie upeviiovacie prvky. Kapoty musia byt zdvihnuté a zaistené

pri prevadzke v nebezpecnych zénach. Ak je tento odev akymkolvek spdsobom poskodeny alebo je stale kontaminovany po oplachnuti, jeho

pouzivanie by samalo prerusit a odev by sa mal o najskor zlikvidovat. Pri likvidécii pouZitého protichemického ochranného odevu odporti

s nim zaobchadzat ako so Skodlivym a zlikvidovat ho ako nebezpecny odpad v stilade s ndrodnymi/miestnymi predpismi. Odevy vybavené

stahovacou $niirkou by sa nemali pouZivat tam, kde existuje riziko, Ze by stahovacia $niiramohla byt pocas pouZivania zachytend pohyblivym

predmetom. Zivotnost odevu nie je ovplyvnend len jeho vystavenim chemikaliam, ale bude tieZ zavisiet od poutitia, starostlivosti, skladovania
atd.

Udriba: Odportica sa dodrziavat pokyny na starostlivost o umyvanie, ako s podrobne uvedené na Stitku starostlivosti. Po pouZiti, aby sa

odstranila kontamindcia, by SA tento odev mal OPLACHNUT studenou vodou a nasledne nechat vysusit, v tieni, bez UV zdrojov. Upozornenie: Z

hygienickych dovodov by mala odev nosit prednostne té ista osoba.

Skladovanie: Odporica sa, aby sa nové odevy skladovali v pdvodnom obale a bez UV zdrojov. Po pouiti a po OPLACHNUTI a VYSUSENi by sa

mal odev skladovat v chladnom, suchom a Cistom prostredi - vzdy zavesit, aby nedoslo k zahybom.

Teplo a plamei - dal$ie informacie [EN 1S0 11612:2015]:

- Tieto odevy st vyrobené z materidlu, ktory je v stilade s Code Letters A1, ktory poniika obmedzent ochranu proti $ireniu plamefia, Code Letter
B1, ktory pontika ochranu proti konvekcnému teplu a Code Letter €1, ktory pontika ochranu proti salavému teplu v stilade s poziadavkami
normy EN IS0 11612:2015.

- V pripade nahodného postreku chemickymi alebo horfavymi kvapalinami na odeve, na ktory sa vztahuje norma EN SO 11612:2015, pocas
nosenia, by mal pouzivatel okamZite stiahnut a opatrne odstranit odevy a zabezpecit, aby chemikalia alebo kvapalina neprisla do styku s
akoukolvek Gastou pokozky. Oblecenie sa potom vyCisti alebo odstrani z prevadzky.

- Nepovinny test celého odevu, uvedeny v clanku 9 normy EN 1SO 11612:2015, nebol vykonany.

- Odev neposkytuje ochranu pred striekanim roztaveného hlinika ani roztaveného zeleza.

lek icke v i - siilad a zodpovednost [EN 1149-5:2018]
- Materi4l pouzivany na ochranné odevy rozptylujiice elektrostaticky naboj podia EN 1149-5:2018 musf spifiat aspof jednu z nasledujicich
poziadaviek:
- geometricky priemer t, < 4 s testovany podfa EN 1149-3:2004, skiSobnd metéda 2 [Indukéné nabuanle]
- aritmeticky priemer S > 0,2 testovany podla EN 1149-3:2004, skiisobnd metdda 2 [Indukcné nabij
- geometricky priemerny povrchovy odpor mensi ako alebo rovny 2,5 x 10° Q, aspon na jednom povrchu, testovany podla EN 1149-1:2006;

- Tieto odevy st vyrobené z materialu, ktory je antistaticky upraveny tak, aby spifial poziadavky na elektrostatickd ochranu normy EN 1149-
5:2018, a musia sa pouzivat s kompatibilnym prisluSenstvom a pracovnymi postupmi, aby boli icinné;

- Aby sa spinili konstrukcné poziadavky normy EN 1149-5:2018, ako elektrostaticky disipativne oblecenie by sa mala nosit kombinacia odevov
tak, aby;

- elektrostaticky rozptyleny odev musi pocas bezného pouzivania trvalo pokryvat VSETKY nevyhovujiice materily [vrétane ohybania a
pohybov], pricom najvzdialenejsi material musi spifiat materidlové poziadavky normy;

- elektrostaticky disipativny odev poskytuje sprévne prispdsobenie velkosti podfa EN IS0 13688, [EN 340] a umoziiuje pohyb celého tela so
vetkymi zapnutymi uzavermi;

- akékolvek tenké nerozptylujlice ndstavee, ako st stitky, reflexné prizky, s trvalo pripevnené tak, aby sa zabranilo oddeleniu pripevnenych
prvkov od odevného materidlu;

- véetky vodiveé Casti (kovovy zips, kovoveé Capy atd") sti pri pouZivani ipine zakryté najvzdialenejsim materidlom;

- Osoba, ktora ma na sebe ochranny odev rozptylujtici elektrostaticky néboj, musi byt riadne uzemnend. Odolnost medzi osobou a zemou musi
byt mensia ako 10° ) ohmov, napr. nosenim primeranej obuvi;

- Elektrostaticky ochranny odev sa nesmie otvérat ani odstranovat v pritomnosti horlavého alebo vybusného prostredia alebo pri manipuldcii s
horlavymi alebo vybusnymi latkami;

- Pripevnite odev sprévne a zakryte vsetky nevyhovujiice materidly. Ak ma byt odev uzemneny cez pokozku, uistite sa, Ze manzety st vidy v
kontakte s pokozkou;

. Elektrnstatlcky dlsmatlvny ochranny odev je urceny na nosenie v zénach 1, 2, 20, 21a 22 (pozri EN 60079-10-1(7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorych

dlna energia vzni kejkolvek vybusnej atmosféry nie je mensia ako 0,016 mJ;

- Elektrostaticky disipativny odev sa nesmie pouZivat v atmosfére obohatenej kyslikom alebo v zone 0 (pozri EN 60079-10-1[7]) bez
predchédzajiiceho stihlasu zodpovedného bezpecnostného technika;

- Elek ickd disipativna ticinnost eleki
kontamindciou;

- Nie je urcené na ochranu pred sietovym napétim.

Vyhlasenie: Spolocnost Alpha Solway a jej distribiitori nemdZu prevziat zodpovednost za nespravne pouZitie alebo likvidaciu tohto odevu.

Dalsie informacie: Ak potrebujete akiikolvek pomoc alebo dalie technické informécie tykajtice sa tohto odevu, zavolajte spoloénosti na
poskytnuté telefénne Cislo a poziadajte o obchodné oddelenie.

Osvedéenie o typovej skiiske [Modul B] - Vydal: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15, irsko. [Notifikovany organ EU ¢. 2834].

Certifikat systému kontroly kvality [Modul D] - Vydal: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finsko. [Notifikovany orgdn
EU¢. 0598

Hospodarsky subjekt [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, irsko
Vyhlasenie o zhode - Vyhlasenie o zhode je pristupné onling; https://gg-doc.com/skytec

ického disipativneho ochranného odevu méze byt ovplyvnend opotrebovanim, pranim a moznou

@ Instrucciones DE uso

Introduccidn: Estas prendas son prendas de proteccion quimica reutilizables fabricadas para cumplir con los requisitos del Reglamento (UE)
2016/425 de EPI y de la (s) siguiente (s) Norma(s) Europea (s) Armonizada (s); EN 14605:2005+A1:2009 [Ropa de proteccidn contra productos
quimicos liquidos], EN 1S0 11612:2015 [Ropa de proteccidn contra el calor y la llamal, EN 1149-5:2018 [Propiedades el dticas | ial)]
y EN 343:2019 [Ropa de proteccidn contra la lluvial. Estas prendas se fabrican bajo los procedimientos de control de calidad 1SO 9001. Las
etiquetas de la bolsa y la prenda indican el tipo/cédigo del producto. La determinacidn de la idoneidad de estas prendas para la aplicacion
prevista debe ser realizada por personal de seguridad capacitado y calificado y es responsabilidad final del usuario.

Apli Estas prendas prop al usuario proteccidn contra productos quimicos liquidos, por un tiempo limitado. Estas prendas

protegeran (nicamente aquellas partes del cuerpo que cubran. Cuando estas prendas se usan junto con otros EPP (por ejemplo, respiradores,

guantes, botas, capuchas, etc.), las conexiones deben sellarse con una cinta ,"quimica””. Si bien el uso de una combinacién de productos de
proteccién corporal parcial puede proporcionar un grado de proteccién corporal total, se recomienda que, en dreas donde se requiera proteccion
corporal total, se use un traje de una sola pieza.

Uso: Todo el EPP debe ponerse/quitarse en un rea alejada de cualquier riesgo potencial. Antes de su uso, el usuario debe asegurarse de que la

ropa se haya limpiado a fondo, después de cualquier uso anterior, y que los materiales, las costuras y los cierres se inspeccionen para garantizar

que la proteccidn ofrecida por la prenda cumpla con las condiciones para un uso seguro. Al usar esta prenda con otro EPP (por ejemplo,
respiradores, guantes, botas, etc.). Aseglrese de que cualquier respirador que se esté utilizando esté correctamente ajustado antes de levantar

y sujetar la campana. Asegtirese de que las mangas y las piernas se usen sobre cualquier guante o Botas que se utilizan. Antes de entrar en la

zona peligrosa, todos los cierres deben fijarse y todas las aberturas/cierres y conexiones, a otros EPI, deben asegurarse, utilizando una cinta

., quimica™” adecuada. En caso de fugas o dafios en la prenda durante el uso, el usuario debe abandonar inmediatamente la zona peligrosa y

quitarse la prenda. Después de su uso, para eliminar la contaminacidn, la prenda debe ENJUAGARSE con agua fria y, posteriormente, dejarse

secar por goteo, a la sombra, libre de fuentes de rayos UV.

Advertencias: Las telas utilizadas en la construccidn de estas prendas tienen baja permeabilidad al aire y pueden causar estrés por calor. Se

aconseja un descanso frecuente. Estas prendas deben ser utilizadas por personas capacitadas y conscientes de los peligros relacionados con

el trabajo que se realiza. Los sujetadores de contacto y cierre no deben abrirse cuando se operan en zonas de peligro. Las campanas deben

levantarse y asegurarse cuando se opera en zonas de peligro. Si esta prenda estd dafiada de alguna manera, o atin estd contaminada después de

enjuagarla, se debe suspender su uso y desechar la prenda lo antes posible. Al desechar la ropa de proteccion quimica usada, recomendamos
que se trate como daiiina y se elimine como residuo peligroso de acuerdo con las regulaciones nacionales/locales. Las prendas equipadas con un
corddn no deben utilizarse cuando exista el riesgo de que el cordon pueda quedar atrapado por un objeto en movimiento durante el uso. La vida

(itil de la prenda no solo se ve afectada por su exposicidn a productos quimicos, sino que también dependera del uso, cuidado, almacenamiento,

etc.

Mantenimiento: Se recomienda seguir las instrucciones de cuidado de lavado, como se detalla en la etiqueta de cuidado. Después de su uso,

para eliminar la contaminacion, esta prenda debe ENJUAGARSE con agua fria y, posteriormente, dejarse secar por goteo, a la sombra, libre de

fuentes de rayos UV. Consejo: Por razones de higiene, la prenda debe ser usada preferiblemente por la misma persona.

Almacenamiento: Se recomienda que las prendas nuevas se almacenen en su embalaje original y libres de fuentes UV. Después de su uso, y

después de haber sido ENJUAGADA y SECADA, la prenda debe almacenarse en un ambiente fresco, seco y limpio; cuélguela siempre para evitar

arrugas.

Propiedades del calor y la llama - Informacidn adicional [EN 1SO 11612:2015]:

- Estas prendas estan fabricadas con un material que cumple con las Letras de Cddigo A, que ofrece proteccion limitada contra la propagacidn
de lallama, la Carta de Cddigo B1, que ofrece proteccion contra el calor convectivo y la Carta de Cédigo €1, que ofrece proteccion contra el
calor radiante, de acuerdo con los requisitos de la norma EN 1SO 11612:2015.

« En caso de una salpicadura accidental de productos quimicos o liquidos inflamables en la ropa cubierta por la norma EN 1S 11612:2015
mientras se usa, el usuario debe retirar inmediatamente y retirar cuidad las prendas, andose de que el producto quimico o
liquido no entre en contacto con ninguna parte de la piel. La ropa se limpiara o se retirara del servicio.

- No se ha realizado la prueba opcional de prenda entera, indicada en la Cléusula 9 de la norma EN 1SO 11612:2015.

- Laprenda no ofrece proteccion contra las salpicaduras de aluminio fundido o hierro fundido.

Propiedades electrostaticas - Cumplimiento y responsabilidad [EN 1149-5:2018]

- El material utilizado para la ropa de proteccidn disipativa electrostatica segtin EN 1149-5:2018 debera cumplir al menos uno de los siguientes
requisitos:

- una media geométrica de t,, < 4 s probada de acuerdo con EN 1149-3:2004, método de prueba 2 [Carga por induccidn];

- una media aritmética de S > 0,2 probada de acuerdo con EN 1149-3:2004, método de prueba 2 [Carga por induccidn];

- una resistencia superficial media geométrica inferior o igual a 2,5 x 10° Q, en al menos una superficie, probada de acuerdo con EN 1149-
1:20086;

- Estas prendas estan fabricadas con un material que estd tratado antiestaticamente para cumplir con los requisitos de proteccién
electrostdtica de EN 1149-5:2018 y deben usarse con accesorios y practicas de trabajo compatibles para que sean efectivas;

- Para cumplir con los requisitos de disefio de la norma EN 1149-5:2018, como ropa de disipacion electrostética, se debe usar una combinacién
de prendas, de modo que;

- laropa de disipacidn electrostatica cubrird permanentemente TODOS LOS materiales que no cumplan durante el uso normal, [incluido el
doblado y los movimientos], y el material mas externo cumpliré con los requisitos de material e la norma;

- laropa de disipacidn electrostatica proporciona un ajuste adecuado, con un tamaio segdn EN 1S0 13688, [EN 3401, y permite el movimiento
de todo el cuerpo con todos los cierres abrochados;

- cualquier accesorio delgado no disipativo, como etiquetas, tiras
separacion entre los elementos unidos y el material de la ropa;

- todas las partes conductoras, (cremallera metdlica, pernos metalicos, etc.), estén completamente cubiertas por el material mds externo
cuando estan en uso;

- Lapersona que lleve la ropa de proteccion disipativa electrostatica debera estar debidamente conectada a tierra. La resistencia entre la
personay la tierra debe ser inferior a 10° Q, por ejemplo, usando un calzado adecuado;

- Laropa de protecmon disipativa electrostatica no debe abrirse ni quitarse en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o mientras se

ustancias inflamables o explosivas;

- Sujete la prenda correctamente, cubriendo todos los materiales que no cumplan con los requisitos. Cuando la prenda se vaya a conectar a
tierra a través de la piel, asegtrese de que los pufios estén en contacto con la piel en todo momento;

- Laropa de proteccion disipativa electrostatica estd destinada a usarse en las Zonas 1, 2, 20, 21y 22, (ver EN 60079-10-1(7]y EN 60079-10-2 [8])
enlas que la energia de ignicion minima de cualquier atmdsfera explosiva no es inferior a 0.016 mJ;

- Laropa de disipacion electrostética no debe usarse en atmdsferas enriquecidas con oxigeno, o en la Zona 0, (ver EN 60079-10-1[71), sin la
aprobacion previa del ingeniero de seguridad responsable;

- Elrendimiento de disipacion electrostética de la ropa de proteccion disipativa electrostatica puede verse afectado por el desgaste, el lavado y
la posible contaminacion;

+ No esté disefiado para proteger contra tensiones de red.

Descargo de responsabilidad: Alpha Solway y sus distribuidores no pueden aceptar responsabilidad por el uso o la eliminacion indebidos de

esta prenda.

Informacion adicional: Si necesita asistencia o informacion técnica adicional sobre esta prenda, llame a la Compafifa al nimero de teléfono

proporcionado y pregunte por el Departamento de Ventas.

Certificado de examen de tipo [Mddulo B] - Emitido por: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, Ilanda. [Organismo notificado de la UE n .22834].

Certificado del Sistema de Control de Calidad [Mddulo D] - Emitido por: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINKI, Finlandia.

[Organismo notificado de la UE n . 0598]

Operador econdmico [UE] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irlanda

Declaracion de conformidad: se puede acceder a la Declaracidn de conformidad en linea; https://gg-doc.com/skytec

@ Bruksanvisning

Inledning: Dessa plagg 4r & ibara kemiska skyddsklader tillverkade for att uppfylla kraven i PPE-forordningen (EU) 2016/425 och
foljande harmoniserade europeiska standard(er); EN 14605:2005+AT:: 2009 [Skyddsklader mot flytande kemikalier], EN 1S0 11612:2015
[Skyddsklader mot vérme och flammal, EN 1149-5:2018 [Elek ial)] och EN 343:2019 [Skyddskldder mot regn].
Dessa plagg tillverkas enligt kvalitetskontrollforfaranden enligt ISO 9001. Pés- och kladenketter anger produkttyp/kod. Faststallandet av
lampligheten for dessa plagg f6r den avsedda applikationen hor goras av utbildad och kvalificerad sakerhetspersonal och &r anvéndarens slutliga
ansvar.

Anvindning: Dessa plagg ger bararen skydd mot flytande kemikalier under en begrénsad tid. Dessa plagg skyddar endast de delar av kroppen
som de técker. Nér dessa plagg anvéinds tillsammans med annan personlig skyddsutrustning (t.ex. andningsskydd, handskar, kéngor, huvor osv.)
ska anslutningarna forseglas med en ,"kemisk”” tejp. Aven om anvandningen av en kombination av partiella kroppsskyddsprodukter kan ge en
viss grad av helkroppsskydd rekommenderas att, i omréden dér helkroppsskydd krévs, en hel kostym bor béras.

Anvéndning: All personlig skyddsutrustning ska vara pakladd/avkladd i ett omrade bort fran eventuell risk. Fére anvandning bor bararen se

till att kladerna har rengjorts noggrant efter tidigare anvindning och att material, smmar och forslutningar inspekteras for att sékerstélla att
skyddet som erbjuds av plagget uppfyller villkoren for séker anvéndning. Nér du anvénder detta plagg med annan personlig skyddsutrustning
(t.ex. andningsskydd, handskar, stovlar osv.). Se till att alla andningsskydd som anvénds &r korrekt monterade innan du hjer och faster huven.
Setill att &rmama och benen bérs Gver alla handskar eller stévlar som anvénds. Innan du gér ini det farliga omrédet bor alla forslutningar fistas
och alla dppningar/forslutningar och anslutningar, till annan personlig skyddsutrustning, bor sakras med hjalp av en lamplig ,"kemisk™” tejp.
Ihéndelse av lickage eller skador pa plagget under anvéndning bér béraren omedelbart l&mna det farliga omradet och ta bort plagget. Efter
anvindning, for att avidgsna kontaminering, ska plagget SKOLJAS NER med kallt vatten och dérefter tillatas Line Drip Dry, i skuggan, fri fran
UV-kallor.

Varningar: Tyger som anvénds vid konstruktionen av dessa plagg har 1ag luftgenomslépplighet och kan orsaka varmestress. Regelbunden vila
rekommenderas. Dessa plagg hdr anvandas av personer som ar utbildade och medvetna om farorna med det arbete som utfdrs. Fastanordningar
for berdring och stangning far inte Gppnas vid anvandning i riskomréaden. Képor ska hdjas och sékras vid drift i riskomraden. Om detta plagg &r
skadat pé nagot sétt, eller fortfarande &r fororenat efter att ha skdljts ner, bér anvindningen avbrytas och plagget kasseras s snart som mjligt.
Vid kassering av anvénda kemiska skyddsklader rekommenderar vi att de behandlas som skadliga och kasseras som farligt avfall i enlighet med
nationella/lokala bestammelser. Plagg férsedda med dragsko bor inte anvandas dér det finns risk for att dragskon kan fastna i ett rorligt foremal
under anvindning. Plaggets livslingd paverkas inte bara av dess exponering for kemikalier utan kommer ocksé att bero pa anvéndning, vérd,
fGrvaring etc.

Underhall: Det rekc jeras att tvattsko ktionerna, som beskrivs pa skdtseletiketten, fdljs. Efter anvéndning, for att avidgsna
kontaminering, ska detta plagg SKOLJAS NER med kallt vatten och darefter tillatas Line Drip Dry, i skuggan, fri fran UV-Kallor. Rad: Av hygienskal
hor plagget helst béras avsamma person.

Forvaring: Det rekommenderas att nya plagg frvaras i sin originalforpackning och utan UV-Kallor. Efter anvindning, och efter att ha SKOLJTS
NER och TORKATS, bér plagget forvaras i en sval, torr och ren miljd - hang alltid for att undvika veck.

Vérme- och flamegenskaper - Ytterligare information [EN 1SO 11612:2015]:

- Dessa plagg ér tillverkade av material som Gverensstammer med kodbokstéverna A1, som erbjuder begransat flamspridningsskydd,

kodbokstaven B1, som erbjuder skydd mot konvektiv varme och kodbokstaven C1, som erbjuder skydd mot stralningsvérme, i enlighet med
kraveni standarden EN 1SO 11612:2015.

- Ihéndelse av ett oavsiktligt sténk av kemiska eller brandfarliga vatskor pa klader som omfattas av EN IS0 11612:2015-standarden medan de
bérs, ska béraren omedelbart dra tillbaka och férsiktigt ta bort plaggen och se till att kemikalien eller véitskan inte kommer i kontakt med nagon
del av huden. Kldderna ska sedan rengéras eller tas ur bruk.

- Det valfria hela plaggetestet, som anges i klausul 9 i standarden EN IS0 11612:2015, har inte utforts.

- Plagget erbjuder inte skydd mot varken smalt aluminium eller smalt jarnsténk.

Elek isk ! - Efterl | och ansvar [EN 1149-5:2018]

+ Material som anvénds for elektrostatiskt avledande skyddskldder enligt EN 1149-5:2018 ska uppfylla minst ett av foljande krav:

- ett geometriskt medelvérde av t, < 4 s testat enligt EN 1149-3:2004, testmetod 2 [Induktionsladdning];
- ett aritmetiskt medelvarde pa S > 0,2 testat enligt EN 1149-3:2004, testmetod 2 [Induktionsladdning];
- ett geometriskt medelvarde for ytmotstand pa mindre &n eller lika med 2,5 x 10° (), pa minst en yta, testad enligt EN 1149-1:2006;

- Dessa plagg ér tillverkade av ett material som &r antistatiskt behandlat for att uppfylla de elektrostatiska skyddskraven i EN 1149-5:2018 och
maste anvindas med kompatibla tillbehdr och arbetsmetoder for att vara effektiva;

- For att uppfylla designkraven i standarden EN 1149-5:2018, som elektrostatiska avledande kléder, bér en kombination av plagg béras, s att;

£

esté per unido, de tal manera que se evite la

- de elektrostatiska aviedande kladerna ska permanent ticka ALLA icke-Gverensstdmmande material under normal anvandning, [inklusive
bjning och rérelser], med det yttersta materialet som uppfyller materialkraven i standarden;
- de elektrostatiska avledande kladerna ger korrekt passform, med dimensionering enligt EN 1SO 13688, [EN 3401, och tillater full
kroppsrorelse med alla forslutningar fastsatta;
- alla tunna icke-spridande tillbehtr, sdsom etiketter, reflekterande remsor, &r permanent fastsatta, pé ett sédant sétt att separation mellan
de bifogade elementen och kladmaterialet undviks;
- alla ledande delar (metalldragkedja, metallpinnar etc.) ar helt téckta av det yttersta materialet nar de anvénds;
- Den person som bér de elektrostatiskt avledande skyddskléderna ska vara ordentligt jordad. Motsténdet mellan personen och jorden ska vara
mindre n 108 Q, t.ex. genom att héra lampliga skor;
- Elektrostatiskt avledande skyddskl&der far inte Gppnas eller tas bort i nérvaro av brandfarliga eller explosiva atmosférer eller vid hantering av
brandfarliga eller explosiva dmnen;
- Fést plagget korrekt och téck alla material som inte uppfyller kraven. Om plagget ska jordas genom huden, se till att manschetterna alltid &r i
kontakt med huden;
- Elektrostatiskt avledande skyddsklader &r avsedda att béras i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1[7] och EN 60079-10-2[8]) dér den
minsta antandningsenergin for ndgon explosiv atmosfér inte &r mindre &n 0,016 mJ;
- Elektrostatiska avledande klader férinte anvandas i syreberikade atmosfarer, eller i zon 0, (se EN 60079-10-1[7]), utan foregdende
godké e av ansvarig sakerhetsi
- Den elektrostatiska dissipativa prestandan hos de elektrostatiska dissipativa skyddskladerna kan paverkas av slitage, tvatt och eventuell
kontaminering;
« Inte avsedd att skydda mot nétspanningar.
Ansvarsfriskrivning: Alpha Solway och dess distributdrer kan inte ta ansvar for felaktig anvéndning eller bortskaffande av detta plagg.
Ytterligare information: Om du behdver hjalp eller ytterligare teknisk information om detta plagg, vénligen ring féretaget pa det
telefonnummer som anges och be om férséliningsavdelningen.
Typundersokningscertifikat [modul B] - Utfardat av: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irland. [EU-anmélt organ nr 2834].
Certifikat for kvalitetskontrollsystem [modul D] - Utférdat av: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 HELSINGFORS, Finland. [EU-anmélt
organ nr 0598]
Ekonomisk operatdr [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, Irland
Forsakran om dverensst@mmelse - Firsikran om Gverensstimmelse kan nds online; https://gg-doc.com/skytec

@ Kullanim talimatlan

Girig: Bu giysiler, KKD Yonetmelidi (AB) 2016/425 ve asagidaki Uyumlagtirilmis Avrupa Standardi/Standartlari; EN 14605:2005+A1:2009

[Swi Kimyasallara Kargi Koruyucu Giysiler] gereliliklerini karsilamak icin tiretilen yeniden kullanilabilir kimyasal koruyucu giysilerdir, EN1SO

11612:2015 [/siya ve Aleve Karst Koruyucu Giysiler], EN 1149 -5:2018 [Elektrostatik Ozellikler (Malzeme)] ve EN 343:2019 [Yagmura Karsi

Koruyucu Giysiler]. Bu giysiler 1S0 9001 kalite kontrol prosediirleri kapsaminda tretilmektedir. Ganta ve giysi etiketleri tiriin tipini/kodunu

gosterir. Bu giysilerin amaglanan uygulamaya uygunlugunun belirlenmesi, editimli ve kalifiye giivenlik personeli tarafindan yapimalidir ve

kullanicinin nihai sorumlulugundadir.

Uygulama: Bu giysiler, kullaniciya sinirli bir siire igin sivi kimyasallara karsi koruma saglar. Bu giysiler sadece viicudun kapladiklan kisimlarini

koruyacaktir. Bu giysiler diger KKD'lerle (6rn. Solunum Cihazlar, Eldivenler, Botlar, Davlumbazlar vb.) birlikte kullanildiginda, baglantilar

“Kimyasal® bir bantla kapatilmalidir. Kismi viicut koruma tirtinlerinin bir kombinasyonunun kullanilmast bir dereceye kadar tam viicut korumasi

saglayabilirken, tam viicut korumasinin gerekli oldudu alanlarda tek parca bir takim elbise giyilmesi Gnerilir.

Kullamm: Tim KKD'ler herhangi bir potansiyel riskten uzak bir alanda giyilmeli /gikanimalidir. Kullanmadan dnce, kullanici, nceki herhangi bir

kullanimdan sonra giysinin iyice temizlendidinden ve giysinin sundugu korumanin giivenli kullanim kosullanni karsiladigindan emin olmak igin

malzemelerin, dikislerin ve kapaklarin denetlendidinden emin olmalidir. Bu giysiyi diger KKD'lerle kullanirken (6rn. Solunum Cihazlari, Eldivenler,

Botlar vb.). Kaputu kaldirmadan ve sabitlemeden dnce kullanilan herhangi bir solunum cihazinin uygun sekilde takildigindan emin olun. Kollarin ve

Bacaklarin Eldivenlerin tizerine takildigindan emin olun veya Botlar kullaniliyor. Tehlikeli alana girmeden dnce, tiim kapaklar sabitlenmeli ve diger

KKD’lere ait tiim acikliklar/kapaklar ve baglantilar uygun bir ‘Kimyasal‘ bant kuIIanlIarak sabitlenmelidir. KuIIanlm swasmda giyside siznti veya

hasar olmasi durumunda, kullanici derhal tehlikeli alani terk etmeli ve giysiyi ¢ lidir. Kullanimdan sonra, k gidermek icin,

giysi so§uk suyla DURULANMALI ve daha sonra UV kaynaklarindan anindinimig gélgede Damla Kurutmaya birakilmalidir.

Uyanilar: Bu giysilerin yapiminda kullanilan kumaslar diisiik hava gecirgenlidine sahiptir ve 1si stresine neden olabilir. Sik istirahat onerilir. Bu

giysiler, egitim almig ve yapilan isle lgili tehlikelerin farkinda olan kisiler tarafindan kullanilmalidir. Tehlike bélgelerinde calisirken dokunma

ve kapatma baglanti elemanlart agiimamalidir. Davlumbazlar, tehlike bolgelerinde caliirken kaldinlacak ve sabitlenecektir. Bu giysi herhangi

bir sekilde hasar gériirse veya durulandiktan sonra hala kirlenmigse, kullanimi durdurulmali ve giysi ilk firsatta atiimalidir. Kullaniimig kimyasal

koruyucu giysileri bertaraf ederken, ulusal/yerel yonetmeliklere uygun olarak zararli olarak muamele gérmesini ve tehlikeli atik olarak

bertaraf edilmesini Gneririz. Kordon takil giysiler, kordonun kullanim sirasinda hareketli bir nesneye yakalanma riskinin oldugu durumlarda

kullanimamalidir. Giysinin 8mrii sadece kimyasallara maruz kalmasindan etkilenmez, ayni zamanda kullanima, bakima, depolamaya vb. baglidir.

Bakim: Bakim etiketinde ayrintili olarak aciklanan yikama bakim talimatlarina uyulmasi dnerilir. Kullanimdan sonra, kontaminasyonu gidermek

icin, bu giysi soguk suyla DURULANMALI ve daha sonra UV kaynaklarindan arindinimig gélgede Damla Kurutmaya birakilmalidir. Tavsiye: Hijyen

nedenleriyle, giysi tercihen ayni kisi tarafindan giyilmelidir.

Depolama: Yeni giysilerin orijinal ambalajlarinda ve UV kaynaklarindan arindirilmis olarak saklanmast énerilir. Kullanimdan sonra ve

DURULANDIKTAN ve KURUTULDUKTAN sonra, giysi serin, kuru ve temiz bir ortamda saklanmalidir - kingikliklar nlemek icin her zaman asin.

1s1 ve Alev Ozellikleri - Ek Bilgiler [EN 1SO 11612:2015]:

- Bugiysiler, EN 1S0 11612:2015 standardinin gerekliliklerine uygun olarak, Konvektif Istya karst koruma saglayan Sinirli Alev Yayilma korumasi,
Kod Harfi B1 ve Radyan Isiya kars koruma saglayan Kod Harfi A1 e uygun malzemeden dretilmistir.

+ Giyilirken EN 1S0 11612:2015 standardi kapsamindaki kiyafetlere kazara kimyasal veya yanici sivi sigramast durumunda, kullanici derhal giysileri
geri cekmeli ve dikkatlice gikarmal, kimyasal veya sivinin cildin herhangi bir yerine temas etmemesini saglamalidir. Giysiler daha sonra
temizlenmeli veya hizmetten gikanimalidir.

- EN1S0 11612:2015 standardinin 9. Maddesinde belirtilen istede bagh tiim giysi testi gerceklestirilmemistir.

« Giysi, erimis altiminyum veya erimis demir sicramalarina kargt koruma saglamaz.

Elektrostatik Ozellikler - Uygunluk ve Sorumluluk [EN 1149 -5:2018]

- EN1149-5:2018 e gore elektrostatik dgéltlm koruyucu giysiler igin kullanilan malzeme asagidaki gerekliliklerden en az birini kargilamalidir:

- EN1149-3:2004, test yontemi 2 e [indiiksiyon Sarji] gdre test edilen, geometrik ortalamasi t Meryem <4 sn olan bir geometrik ortalama;
- EN1149 -3:2004, test yontemi 2 e [Indiiksiyon Sarji] gore test edilen S > 0.2 lik bir aritmetik ortalama;
- EN1149-1:2006 ya gore test edilmig, en az bir yiizeyde 2,5 x 10" a esit veya daha kiiciik bir geometrik ortalama Yiizey Direnci;

- Bugiysiler, EN 1149 -5:2018 ,in elektrostatik koruma gerekliliklerine uyacak sekilde anti - statik olarak islenmis bir malzemeden dretilmistir ve
etkili olmasi icin uyumlu aksesuarlar ve galisma uygulamalart ile kullaniimalidr;

« EN 1149 -5:2018 standardinin tasanim gereksinimlerine uymak icin, elektrostatik dartici giysi olarak, bir giysi kombinasyonu giyilmelidir,
boylece;

- elektrostatik dagtici giysi, normal kullanim sirasinda [biikiilme ve hareketler dahil] uygun olmayan TUM malzemeleri kalici olarak kaplayacak
ve en distaki malzeme standardin malzeme gereksinimlerini karsilayacaktir;

- elektrostatik dagitic giysi, EN ISO 13688, [EN 340 ]’ a gdre boyutlandirilarak uygun baglanti saglar ve tiim kapaklar takiliyken tam viicut
hareketine izin verir;

- etiketler, yansitici seritler gibi ince dagitici olmayan atasmanlar, tutturulmus elemanlar ile giyim malzemesi arasinda ayrim yapilmayacak
sekilde kalici olarak tutturulur;

- tlim iletken parcalar (metal fermuar, metal saplamalar vb.), kullanimdayken en digtaki malzeme ile tamamen kaplanmistir;

- Elektrostatik dagrtici koruyucu kiyafet giyen kisi uygun sekilde topraklanmalidir. Kisi ile yerylizii arasindaki direnc, drnegin yeterli ayakkabi
giyerek 10 ,dan az olmalidir;

- Elektrostatik dagrtici koruyucu giysiler, yanici veya patlayici ortamlarin varliginda veya yanici veya patlayici maddelerle caliirken agiimamali
veya cikariimamalidir;

« Uygun olmayan tiim malzemeleri kaplayarak giysiyi dogru sekilde sabitleyin. Giysinin ciltten topraklanacagi yerlerde, mangetlerin her zaman cilt
ile temas halinde oldugundan emin olun;

« Elektrostatik dagitici koruyucu giysilerin, herhangi bir patlayici atmosferin minimum tutusma enerjisinin 0,016 mJ'den az olmadigi Bélge 1, 2,
20, 21ve 22 ,de (bkz. EN 60079 -10-1[7] ve EN 60079 -10 -2 [8]) giyilmesi amaclanmgtir;

- Elektrostatik dagitici giysiler, sorumlu giivenlik mithendisinin onceden onayi olmadan oksijen bakimindan zengin atmosferlerde veya Bolge 0
,da (bkz. EN 60079 -10-1(7]) kullanimamalidir;

- Elektrostatik dagrtici koruyucu giysinin elektrostatik dagitici performansi aginma ve yipranma, ylkama ve olast kontaminasyondan etkilenebilir;

- Sebeke gerilimlerine karst koruma amagh degildir.

Sorumluluk Reddi: Alpha Solway ve distribiitdrleri, bu giysinin uygunsuz kullanimi veya bertarafi icin sorumluluk kabul edemez.

Daha Fazla Bilgi: Bu giysi ile ilgili herhangi bir yardima veya daha fazla teknik bilgiye itiyaciniz olursa, liitfen verilen telefon numarasindan

Sirketi arayin ve Satis Departmanini isteyin.

Tip inceleme Sertifikasi [Modiil B] - Diizenleyen: CCQS Certification Services Ltd., Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin 15, Irlanda. [AB Onaylanmig Kurulug No. 2834].

Kalite Kontrol Sistemi Sertifikasi [Modiil D] - Diizenleyen: SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI -00380 HELSINKI, Finlandiya. [AB Onaylanmig

Kurulug No. 0598]

Ekonomik Operatdr [EU] - Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin, D02 AN25, irlanda

Uygunluk Beyani - Uygunluk Beyanina cevrimici olarak erisilebilir; https://gg-doc.com/skytec
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